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35/2015 Legea, irailaren 22koa, Zirkulazio-istripuetan 

pertsonei eragindako kalte-galerak baloratzeko 

sistemaren erreformarena 

 Ley 35/2015, de 22 de septiembre, de reforma del 

sistema para la valoración de los daños y perjuicios 

causados a las personas en accidentes de 

circulación 

BOE, 2015/09/23  BOE, 23/09/2015 

FELIPE VI.a  FELIPE VI 

ESPAINIAKO ERREGEA  REY DE ESPAÑA 

Honako hau ikusten eta ulertzen duten guztiei.  A todos los que la presente vieren y entendieren. 

Jakizue: Gorte Nagusiek honako lege hau onetsi dutela 

eta Nik berretsi egiten dudala: 

 Sabed: Que las Cortes Generales han aprobado y Yo 

vengo en sancionar la siguiente ley: 

HITZAURREA  PREÁMBULO 

I  I 

Dagoeneko hogei urte baino gehiago igaro dira 

zirkulazio-istripuetan pertsonei eragindako kalte-galerak 

baloratzeko sistema 1995ean indarrean jarri zenetik. 

Sistema hori, aurrerantzean, «Baremoa» deituko dugu. 

Gaur egun, Ibilgailu Motordunen Zirkulazioko 

Erantzukizun Zibilari eta Aseguruari buruzko Legearen 

testu bateginean —urriaren 29ko 8/2004 Legegintzako 

Errege Dekretuak onartua— eranskin gisa ageri da. 

Denbora horretan hainbat erreforma izan dira Europar 

Batasunean automobilaren aseguruarekin lotuta, eta 

guzti-guztiek biktimen babesa kalte-ordain nahikoa 

bermatuz handitzea izan dute helburu. Hori horrela, 

komenigarria da oso sistema berrikustea, beharrezkoak 

diren aldaketak egitearren. 

 Han transcurrido ya más de veinte años desde la 

entrada en vigor en 1995 del Sistema de valoración de 

daños y perjuicios causados a las personas en 

accidentes de circulación, al que en adelante nos 

referiremos con el nombre de «Baremo», que figura 

actualmente como Anexo en el Texto Refundido de la 

Ley sobre responsabilidad civil y seguro en la 

circulación de vehículos a motor, aprobado por el Real 

Decreto Legislativo 8/2004, de 29 de octubre. Durante 

este tiempo, el conjunto de reformas que en el ámbito 

comunitario se han emprendido en relación con el 

seguro del automóvil, tendentes todas ellas a 

incrementar la protección a las víctimas mediante la 

garantía de una indemnización suficiente, justifican la 

conveniencia de revisar el sistema con el fin de 

introducir las modificaciones necesarias. 

Zirkulazio-istripuen ondoriozko erantzukizun zibila 

harmonizatu nahi duten Europar Batasunaren ondoz 

ondoko zuzentarauak Espainiako araudira egokitu 

ditugu jada (nahitaezko aseguruak estali behar dituen 

muga kuantitatiboak ezartzen dituzte horiek); alabaina, 

Europar Batasuneko beste herrialde batzuetan 

daudenekin alderatzen baditugu, oraindik alde handia 

dago kalte-ordainen zenbatekoetan, eta agerikoa da 

gure herrialdeak urruti dituela oraindik arlo horretan 

aurreratuen dauden Europako herrialdeak. 

 En España, una vez transpuestas las sucesivas 

directivas comunitarias que pretenden armonizar la 

responsabilidad civil derivada de los accidentes de 

tráfico y que establecen los límites cuantitativos que 

debe cubrir el seguro obligatorio, nos seguimos 

encontrando con una enorme disparidad en las cuantías 

indemnizatorias al compararlas con otros países 

miembros de la Unión Europea, siendo evidente que 

nuestro país se sitúa detrás de los países europeos más 

avanzados en esta materia. 

Zalantzarik gabe, beraz, indarrean dagoen baremoa 

erreformatu beharra dago eginkizuna eraginkortasunez 

bete dezan, hau da, biktimek eta haien senideek 

zirkulazio-istripu baten ondorioz pairatutako kalteengatik 

bidezko ordaina eskura dezaten. Eragindako kalte-

 Así que no cabe duda de que es necesario reformar el 

vigente Baremo para que cumpla su función de una 

forma efectiva, buscando un justo resarcimiento de los 

perjuicios sufridos por las víctimas y sus familias como 

consecuencia de un siniestro de tráfico. El principio de 
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galeren erreparazio osoaren printzipioa ez da guztiz 

eraginkorra, eta, ondorioz, bidegabeko egoerak sortzen 

dira, batzuetan dramatikoak ere badirenak, bizi-

kalitatearen galera ere izaten baita lehendik pairatutako 

kalte fisiko, psikiko eta moralaz gain. Hori dela eta, 

printzipio garrantzitsu hori betetzea bermatu ahal 

izateko era egokiak aurkitu behar ditu legegileak. 

reparación íntegra de los daños y perjuicios causados 

no es efectivo en toda su dimensión, provocando 

situaciones injustas y en ocasiones dramáticas, con una 

pérdida añadida de calidad de vida, cuando además, ya 

se ha sufrido un daño físico, psíquico y moral, y que 

impone el deber al legislador de encontrar las formas 

idóneas que garanticen el cumplimiento de tan 

importante principio. 

Nabarmendu beharra dago, orobat, giza jarduerak 

eragindako arriskuetatik gidatzearekin lotutakoa hurbilen 

eta ohikoenetakoa dela herritarrentzat; eta guztiok dugu 

harekiko harremana, dela arriskua sortuz, dela haren 

ondorioak kalte modura pairatuz. Oso maiz gertatzen 

denez, arrisku horrek eragin izugarri handia du 

herrialdeko gizarte- eta ekonomia-errealitatean. 

 Hay que resaltar que de los riesgos generados por la 

actividad humana, el específico de la conducción 

aparece como uno de los más cercanos, de los más 

habituales, con el que todos coexistimos, ya sea 

generándolo o sufriendo sus consecuencias en forma 

de daños. Por su frecuencia, se trata de un riesgo que 

tiene un enorme impacto en la realidad social y 

económica de un país. 

Horregatik, funtsezkoa da sistemako arauen 

interpretazio uniformea egitea, kaltedunari eta aseguru-

entitateei beren uzien bideragarritasunaz ziurtasuna 

emateko. Horrekin batera, erantzun bera ere eman 

behar du egoera berdinetan, eta gatazkak epaiketaz 

kanpo azkar konpontzen lagundu behar du, baita, azken 

batean, baliabideen oreka eta jarduera ekonomikoa 

dinamizatzen ere. 

 De ahí la trascendencia de una interpretación uniforme 

de las reglas del sistema, que dote de certidumbre al 

perjudicado y a las entidades aseguradoras respecto de 

la viabilidad de sus respectivas pretensiones, 

garantizando una respuesta igualitaria ante situaciones 

idénticas, y que contribuya decisivamente a la rápida 

solución extrajudicial de los conflictos y, en suma, al 

equilibrio de recursos y a la dinamización de la actividad 

económica. 

Helburu hori buruan, legezko balorazio-sistemaren 

erreformari buruzko azterketa sistematiko baten 

beharrari ekitea erabaki zuten Ekonomia eta Ogasun 

Ministerioak eta Justizia Ministerioak, gaiak eragindako 

sektoreen ordezkariekin batera. Horren ondorioz, lan-

batzorde bat eratzea komeni zela ondorioztatu zen, gai 

honetako aditu kopuru txiki batek eta eragindako 

ordezkariek osatuta, hain zuzen; hori horrela, Ekonomia 

eta Ogasun Ministerioaren (gaur egun Ekonomia eta 

Lehiakortasun Ministerioa) eta Justizia Ministerioaren 

2011ko uztailaren 12ko agindu jakinaraziaren bidez 

sortu zen aipatutako batzordea. 

 Con esta finalidad, los Ministerios de Economía y 

Hacienda y de Justicia, conjuntamente con 

representantes de los sectores afectados, decidieron 

abordar la necesidad de un análisis sistemático sobre la 

reforma del sistema legal valorativo. De esta primera 

aproximación surgió la conveniencia de constituir una 

comisión de trabajo, integrada por un número reducido 

de expertos en la materia y representantes de los 

sectores afectados, creada por Orden comunicada de 

los Ministerios de Economía y Hacienda (en la 

actualidad de Economía y Competitividad) y de Justicia 

de 12 de julio de 2011. 

Aditu Batzordearen agintaldia 2013ko uztailaren 31n 

amaituta, Aseguruen eta Pentsio Funtsen Zuzendaritza 

Nagusiak beharrezkotzat jo zuen batzordeko kideekin 

lantalde bat eratzea berrikusteko lanei azkena eman 

ziezaieten. Lantaldeak testu artikulatu oso baterako 

proposamena idazteko lanean jarraitu zuen; testu 

horrekin batera, gainera, kalte-ordainen taulak ere 

jasota zeuden, hau da, zirkulazio-istripuen ondoriozko 

heriotza, lesio iraunkorrak (sekuelak deitutakoak) eta 

aldi baterako lesioak gertatzen direnean eman 

beharrekoak. Bada, lan horrek adostasun zabala lortu 

du. 

 Una vez vencido, el 31 de julio de 2013, el mandato de 

la Comisión de Expertos, la Dirección General de 

Seguros y Fondos de Pensiones estimó necesario 

constituir un Grupo de trabajo con las personas que 

formaron parte de dicha Comisión para ultimar las 

tareas de revisión. El Grupo de trabajo continuó las 

tareas de redacción de una propuesta de texto 

articulado completo, acompañado de las tablas en las 

que se contienen las indemnizaciones que 

correspondería abonar en los casos de muerte, de 

lesiones permanentes (llamadas secuelas) y de lesiones 

temporales derivadas de accidentes de circulación, que 
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ha sido objeto de un amplio consenso. 

Baremo berriak gorputz-kalteari dagokion ordaina 

emateko oinarrizko printzipioa du inspirazio, eta bete 

egiten du printzipio hori; pairatutako kalte-galeren 

erabateko ukigabetasuna lortzea da haren helburua, 

biktima istripua gertatu izan ez balitz izango zuen 

egoeratik ahalik eta gertuen egon dadin. Hartarako, 

indarreko baremoan jasota ez dauden kaltedun berriak 

eta ordaina emateko kontzeptu berriak ere zehazten 

dira. Ondare-kalteagatiko ordainak sistematizatu egiten 

dira eta berezko garrantzia ematen zaie (sortutako 

kaltea eta lortu gabeko irabazia), gaur egungo 

baremoak modu nabarmen sinplista eta ez-nahikoan 

aurreikusten baititu horiek. Eta eguneratu egiten dira 

kalte-ordain guztiak, horiek handituz; bereziki 

nabarmentzen dira heriotza kasuei —eta, bereziki, 

hildako biktimen seme-alabei— eta lesionatu handiei 

dagozkienak. 

 El nuevo Baremo se inspira y respeta el principio básico 

de la indemnización del daño corporal; su finalidad es la 

de lograr la total indemnidad de los daños y perjuicios 

padecidos para situar a la víctima en una posición lo 

más parecida posible a la que tendría de no haberse 

producido el accidente. Para ello, también se identifican 

nuevos perjudicados y nuevos conceptos resarcitorios 

que no están recogidos en el Baremo vigente. Se 

sistematizan y dotan de sustantividad propia las 

indemnizaciones por daño patrimonial (daño emergente 

y lucro cesante) que el actual Baremo prevé de un 

modo significativamente simplista e insuficiente. Y se 

pone al día, mediante su aumento, el conjunto de 

indemnizaciones, destacando en particular las que 

corresponden a los casos de fallecimiento –y, en 

especial, la de los hijos de víctimas fallecidas– y de 

grandes lesionados. 

Erreforma, azkenik, indarrean dagoen sistemaren 

ageriko hobekuntza da, nola haren sendotasun 

juridikoaren eta egituraren ikuspegitik, hala, oro har, 

jasotzen dituen kalte-ordainen zenbatekoei dagokienez; 

horrez gain, aurrerapen nabarmena ere badakar 

zirkulazio-istripuen ondoriozko kaltedunentzako ordain-

tratamenduan, eta, formulaturik dagoen moduan, 

nabarmen hobetzen du indarrean dagoen lege-sistema. 

Horrenbestez, modu bidezko eta zentzudunago batez 

ordeztu dezake. 

 La reforma supone, finalmente, una mejora manifiesta 

del sistema vigente, tanto desde la perspectiva de su 

consistencia jurídica y de su estructura como, en 

general, de las cuantías indemnizatorias que incorpora; 

supone también un apreciable progreso en el 

tratamiento resarcitorio de los perjudicados por los 

accidentes de tráfico y, en los términos en que se 

formula, mejora sustancialmente el sistema legal 

vigente, por lo que puede sustituirlo de un modo más 

justo y cabal. 

Halaber, Diputatuen Kongresuak, 2014ko abenduaren 

2an, zera eskatu zion Gobernuari legez besteko 

proposamen baten bidez: bilkuren hurrengo aldian 

aurkez zezala zirkulazio-istripuetako biktimei eragindako 

kalte-galeren ordainetarako balorazio-sistema 

erreformatzeko lege-proiektu bat. 

 Por su parte, el Congreso de los Diputados, el 2 de 

diciembre de 2014 y mediante una proposición no de 

ley, instó al Gobierno a presentar en el próximo periodo 

de sesiones un proyecto de ley de reforma del sistema 

de valoración para las indemnizaciones de los daños y 

perjuicios causados a las víctimas en accidentes de 

circulación. 

II  II 

Ibilgailu Motordunen Zirkulazioko Erantzukizun Zibilari 

eta Aseguruari buruzko Legearen testu bategina —

urriaren 29ko 8/2004 Legegintzako Errege Dekretuak 

onartua— erreformatzea erabaki dugu, sistema berria 

horren barruan gehituz; hau da, ez da beste lege batean 

garatuko, horrek gaiaren gaineko araudia sakabanatzea 

ekarriko bailuke. 

 Se ha optado por reformar el Texto Refundido de la 

Ley sobre responsabilidad civil y seguro en la 

circulación de vehículos a motor, aprobado por el Real 

Decreto Legislativo 8/2004, de 29 de octubre, 

introduciendo el nuevo sistema, evitando su desarrollo en 

una ley diferente que conduciría a una clara dispersión 

normativa de la materia. 

Legegintzako teknikaren arrazoiak direla eta, baremoa 

aplikatzeko arau berriak ezartzen dituzten xedapen 

arauemaileak legearen artikuluetan txertatzea komeni 

da, horiek guztiz aldentzen baitira eranskin baten eduki 

klasikotik. Eranskinean, berriz, taula berriak daude 

 Razones de técnica legislativa aconsejan integrar en el 

articulado de la Ley las disposiciones de carácter 

normativo que establecen las nuevas reglas de 

aplicación del Baremo, que se alejan por completo del 

contenido clásico de un Anexo. A su vez, el Anexo es el 
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jasota, non kalte-ordaina jaso dezaketen kontzeptu berri 

guztiak kuantifikatzen eta modulatzen baitira. 

que incluye las nuevas tablas que cuantifican y modulan 

todos los nuevos conceptos indemnizables. 

Legeak hitzaurre bat, bederatzi apartatu dituen artikulu 

bakar bat, hiru xedapen gehigarri, xedapen iragankor 

bat, xedapen indargabetzaile bat eta bost azken 

xedapen ditu. 

 La Ley consta de Preámbulo, un artículo único con 

nueve apartados, tres disposiciones adicionales, una 

disposición transitoria, una disposición derogatoria, y 

cinco disposiciones finales. 

Berritasun nagusia da testu bateginean IV. titulu berri 

bat sartzen dela. Titulu horrek 112 artikulu ditu, bi 

kapitulutan banatuta. Lehenengo kapitulua xedapen 

orokorrei eta definizioei buruzkoa da, eta bigarrenean 

gorputz-kaltea baloratzeko arauak daude jasota; 

halaber, haren hiru ataletan heriotzagatik, sekuelengatik 

eta aldi baterako lesioengatiko jaso beharreko kalte-

ordainak jorratzen dira, hurrenez hurren. Kalte-ordain 

horiek 1., 2. eta 3. tauletan daude, orobat. 

 La principal novedad es la introducción de un nuevo 

Título IV en el Texto Refundido, que consta de 112 

artículos, agrupados en dos capítulos. El primero se 

refiere a disposiciones generales y definiciones y el 

segundo incluye las reglas para la valoración del daño 

corporal y, en sus tres secciones, se ocupa, 

respectivamente, de las indemnizaciones por causa de 

muerte, por secuelas y por lesiones temporales, que se 

plasman, respectivamente, en las tablas 1, 2 y 3. 

Kasu horietako bakoitzean «oinarrizko kalte pertsonala» 

(1.A, 2.A eta 3.A taulak), «kalte partikularrak» (1.B, 2.B 

eta 3.B taulak) eta «ondare-kaltea» deitutakoa (1.C, 2.C 

eta 3.C taulak) bereizten dira, eta azken horretan, 

gainera, baita sortutako kaltea eta lortu gabeko irabazia 

ere. Aipatutako taulek, batzuetan, beste taula batzuk 

dituzte barnean; adibidez, 1.C.1 taula (biktimaren 

ezkontideari lortu gabeko irabaziagatik eman beharreko 

kalte-ordainei buruzkoa), 1.C.2 taula (kasu berean, seme-

alabei eman beharreko kalte-ordainei buruzkoa) edo 2 

(sekuelak) C (ondare-kaltea) 3 taula (beste pertsona 

baten laguntzagatiko kalte-ordainei buruzkoa). 

 En cada uno de esos supuestos se distingue entre el 

«perjuicio personal básico» (tablas 1.A, 2.A y 3.A), los 

«perjuicios particulares» (tablas 1.B, 2.B y 3.B) y el 

llamado «perjuicio patrimonial» (tablas 1.C, 2.C y 3.C), 

que a su vez distingue entre daño emergente y lucro 

cesante. Dichas tablas en ocasiones se subdividen en 

otras tablas como, por ejemplo, la 1.C.1, relativa a las 

indemnizaciones del cónyuge de la víctima por lucro 

cesante, la 1.C.2, referida a las indemnizaciones de los 

hijos en el mismo caso, o la 2 (secuelas) C (daño 

patrimonial) 3, relativa a las indemnizaciones de ayuda 

de tercera persona. 

III  III 

Erreformaren alderdi garrantzitsuenetako bat, 

zalantzarik gabe, ondare-kalteei emandako tratamendua 

da, sistemaren hirugarren ardatza baita, ondarez 

kanpoko kalteetatik guztiz bereizita. Tratamendu horrek 

xehe-xehe argitzen eta arautzen ditu gastuen 

kontzeptuko ordain-partidak, eta arrazionalizatu egiten 

du lortu gabeko irabazia kalkulatzeko metodoa. 

 Uno de los aspectos más importantes de la reforma es, 

sin lugar a dudas, el tratamiento de los daños 

patrimoniales, como tercer eje del sistema totalmente 

separado de los daños extrapatrimoniales. Este 

tratamiento clarifica y regula con detalle las partidas 

resarcitorias en concepto de gastos y racionaliza el 

método de cálculo del lucro cesante. 

Heriotza kasuetan bi hauek bereizten dira: batetik, 

«oinarrizko ondare-kaltea», gastu orokorrei dagokiena, 

hots, «heriotzak eragiten dituen arrazoizko gastuak, hala 

nola joan-etorria, mantenua, ostatua eta antzeko beste 

batzuk» (gastu horietara gutxienez 400 euroko 

zenbatekoa bideratzen da), eta, bestetik, berariazko 

gastuak, zendua lekualdatzea, aberriratzea, hobiratzea 

eta haren hileta barne hartzen dituztenak. 

 En los supuestos de muerte se distingue entre un 

«perjuicio patrimonial básico», referido a gastos 

generales, que serán aquellos «gastos razonables que 

cause el fallecimiento, como el desplazamiento, la 

manutención, el alojamiento y otros análogos», con una 

cantidad mínima de 400 euros, y unos gastos 

específicos, que incluyen los de traslado del fallecido, 

repatriación, entierro y funeral. 

Sekuelak dauden kasuetan, ordaingarri diren gastutzat 

hartzen dira etorkizuneko osasun-laguntzako gastu 

aurreikusgarriak; horrelakoak zuzenean ordaintzen 

zaizkie osasun-zerbitzu publikoei. Ordaina zuzenean 

kaltedunari ematen zaio protesi eta ortesiko 

 En los supuestos de secuelas se establece que son 

resarcibles los gastos previsibles de asistencia sanitaria 

futura, que se abonan directamente a los servicios 

públicos de salud. Se resarcen directamente al 

perjudicado los de prótesis y órtesis, que ahora también 
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gastuengatik, eta horien barruan behar diren birjarpenei 

dagozkien gastuak ere sartzen dira orain. Halaber, 

hauengatik ere jasoko du ordaina: etxeko eta eremu 

anbulatorioko errehabilitazio-gastuengatik, norberaren 

autonomia galtzearekin zerikusia dutenengatik (hala 

nola laguntza teknikoak edo laguntza-produktuak 

eskuratzeko beharrezkoak direnak), etxebizitza 

egokitzeko gastuengatik edo «mugikortasun-kostuak 

handitzeagatiko ondare-kaltea» deitutakoaren 

ordainagatik; azken horren barruan ibilgailua egokitzeko 

oraingo gastua jasotzen da, baina baita bestelako 

kontzeptu batzuk ere. Kaltedunari ere ematen zaio 

ordaina beste pertsona baten laguntza-gastuengatik, 

behar diren laguntza-orduen arabera neurtuta. Horiek 

zehatz-mehatz arautzen dira, orobat. 

incluyen los gastos correspondientes a las reposiciones 

necesarias; los de rehabilitación domiciliaria y 

ambulatoria; los relacionados con la pérdida de 

autonomía personal, tales como los necesarios para 

ayudas técnicas o productos de apoyo, para la 

adecuación de vivienda o para resarcir el llamado 

«perjuicio patrimonial por incremento de costes de 

movilidad», que incluye el actual gasto de adecuación 

del vehículo, pero que va más allá. También se 

resarcen al perjudicado los gastos de ayuda de tercera 

persona, que se miden en función del número de horas 

de asistencia necesaria y que son objeto de una 

detallada regulación. 

Azkenik, aldi baterako lesioetan «osasun-laguntzako 

gastuak» eta «ordaingarri diren hainbat gastu» bereizten 

dira. Bigarrenetan, lesionatuaren bizitza arruntaren 

oinarrizko jarduerak garatzean lesioaren ondorioz 

sortutako beharrezko eta arrazoizko gastu guztiak 

sartzen dira; adibide moduan, hauek nabarmentzen dira: 

«lesionatuaren mugikortasun-kostuak handitzea, 

osasun-egoeragatik edo egoera pertsonalagatik 

beharrezkoa denean senideek arreta emateko egin 

beharreko joan-etorriak eta, oro har, lesionatuak edo 

ardurapean zituen senide adingabeek edo bereziki 

zaurgarriak direnek behar bezalako arreta jasotzeko 

beharrezkoak diren gastuak». 

 Finalmente, en relación con las lesiones temporales, se 

distingue entre «gastos de asistencia sanitaria» y otros 

«gastos diversos resarcibles», que se refieren a todos 

aquellos gastos necesarios y razonables que genere la 

lesión en el desarrollo de las actividades esenciales de 

la vida ordinaria del lesionado y entre los que se 

destacan, a título de ejemplo, «el incremento de los 

costes de movilidad del lesionado, los desplazamientos 

de familiares para atenderle cuando su condición 

médica o situación personal lo requiera y, en general, 

los gastos necesarios para que queden atendidos el 

lesionado o los familiares menores o especialmente 

vulnerables de los que se ocupaba». 

Lortu gabeko irabaziari dagokionez, kalte 

ekonomikoengatiko zuzenketa-faktorearen oraingo 

sistema gainditzen da; horrek ustezko kalte ekonomiko 

batzuengatiko ordaina sistematikoki ematen du, horiek 

gertatu edo ez, eta, gertatuz gero, oinarrizko kalte 

pertsonalaren gainean portzentaje jakin bat aplikatzen 

du. Erreformak ezartzen duen eredu aktuarialak bi 

faktore ditu oinarri, biderkakizuna eta biderkatzailea, eta 

haien biderkadurak zehaztuko du egokia den kalte-

ordaina. 

 Respecto al lucro cesante, se supera el sistema actual 

del factor de corrección por perjuicios económicos, que 

compensa sistemáticamente unos pretendidos 

perjuicios económicos, se hayan producido o no y, en 

caso de que se hayan producido, utiliza el criterio de 

aplicar un cierto porcentaje sobre el perjuicio personal 

básico. La reforma establece un modelo actuarial que 

parte de dos factores, el multiplicando y el multiplicador, 

cuyo producto determinará la indemnización 

correspondiente. 

Biderkakizuna hildako biktimaren diru-sarrera garbiak 

dira. Diru-sarrerarik ezean, etxeko lanei eskainitako 

arduraldiaren (esklusiboa eta, batzuetan, baita partziala 

ere) ordaindu gabeko lana baloratzen da, baita lan-

merkatuan oraindik sartu ez diren pertsonek 

(adingabeak edo ikasleak, adibidez) galdu duten 

lanerako gaitasuna ere; horrelako kasuetan, arauak 

ezartzen dira zer biderkakizun legokiekeen zehazteko, 

horrela dagozkien galeren balioaren ordaina eman ahal 

izateko. 

 El multiplicando está constituido por los ingresos netos 

de la víctima fallecida. En defecto de ingresos, se valora 

el trabajo no remunerado de la dedicación (exclusiva, y 

en ocasiones incluso parcial) a las tareas del hogar y la 

pérdida de la capacidad de trabajo de aquellas 

personas, como menores o estudiantes, que todavía no 

han accedido al mercado laboral; en estos casos, se 

establecen reglas para determinar qué multiplicando 

correspondería y poder resarcir así el valor de las 

pérdidas correspondientes. 

Biderkatzailea kaltedun bakoitzarentzat lortzen den  El multiplicador es un coeficiente que se obtiene para 
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koefiziente bat da. Hainbat faktore konbinatuz lortzen 

da; besteak beste, kaltearen iraupena, kalteduna 

hiltzeko arriskua, pentsio publikoen deskontuaren 

interes-tasa edo kenkaria. 

cada perjudicado y que resulta de combinar diversos 

factores, como la duración del perjuicio, el riesgo de 

fallecimiento del perjudicado, la tasa de interés de 

descuento o la deducción de las pensiones públicas. 

Ondarez kanpoko kalteen eremuan, heriotzagatiko 

kalte-ordainetan oinarrizko kalte pertsonala 

berregituratzea da berritasun handiena; kalte 

partikularrekin duen erlazioa ere berregituratzen da, 

orain horiek handitu egiten baitira. Hala, oraingo 

sisteman ez bezala (kaltedunak talde baztertzaileetan 

antolatuta daude), erreformak bost kategoria 

autonomotan antolatzen ditu kaltedunak, eta beti 

zenbateko beraz ordaingarri den kaltea pairatzen dutela 

jotzen du, kaltedunen beste kategoria batzuen 

konkurrentzia egon zein ez egon. Horrez gain, kaltedun 

tabularra izatea kaltedun funtzionala edo analogia 

bidezkoa deritzon nozioarekin osatzen da; horren 

barruan sartzen dira kategoria jakin bateko pertsonak 

(halakorik ez dagoelako edo funtzioak betetzen ez 

dituelako) egiten ez dituen funtzioak egitez eta modu 

jarraituan gauzatzen dituzten pertsonak edo haren lekua 

hartzen dutenak. Kaltedun tabularraren izaeraren 

irismena mugatu egiten da, xedatzen baita hori izateari 

utz diezaiokeela, baldin eta egiaztatzen bada 

familiarekiko nahitasunik edota harreman pertsonal edo 

afektiborik ez dagoela eta, ondorioz, «ordaindu 

beharreko kalterik ez» dagoela. 

 En el ámbito de los perjuicios extrapatrimoniales, tal vez 

la mayor novedad se encuentra en la reestructuración 

del perjuicio personal básico en las indemnizaciones por 

causa de muerte y de su relación con los perjuicios 

particulares, que ahora se amplían. Así, a diferencia del 

sistema actual, que configura los perjudicados en 

grupos excluyentes, la reforma configura los 

perjudicados en cinco categorías autónomas y 

considera que sufren siempre un perjuicio resarcible y 

de la misma cuantía con independencia de que 

concurran o no con otras categorías de perjudicados. 

Además, la condición de perjudicado tabular se 

completa con la noción de perjudicado funcional o por 

analogía, que incluye a aquellas personas que de hecho 

y de forma continuada, ejercen las funciones que por 

incumplimiento o inexistencia no ejerce la persona 

perteneciente a una categoría concreta o que asumen 

su posición. El alcance de la condición de perjudicado 

tabular se restringe al establecerse que puede dejar de 

serlo cuando concurran circunstancias que indiquen la 

desafección familiar o la inexistencia de toda relación 

personal o afectiva que «supongan la inexistencia del 

perjuicio a resarcir». 

Sistema uniforme hori, non kaltedun bakoitzak bere 

kategoriari dagokion kalte-ordaina modu autonomoan 

eskuratzen duen, zehaztu egiten da «kalte partikular» 

batzuk aitortuz, bereziki «kaltedun bakar» edo «biktima 

bakarra»renak; kalte horiek kaltedunaren egoera 

pertsonalari edo biktimaren egoerak harengan duen 

eragin bereziari dagozkio. 

 Este sistema uniforme, en el que cada perjudicado 

obtiene de modo autónomo la indemnización 

correspondiente a su categoría, se particulariza 

mediante el reconocimiento de un conjunto de 

«perjuicios particulares», en especial los de 

«perjudicado único» o de «víctima única», que se 

refieren a la situación personal del perjudicado o a la 

especial repercusión que en él tiene la situación de la 

víctima. 

Artikulu bakarra. Ibilgailu Motordunen Zirkulazioko 

Erantzukizun Zibilari eta Aseguruari buruzko Legearen 

testu bategina —urriaren 29ko 8/2004 Legegintzako 

Errege Dekretuak onartua— aldatzea. 

 Artículo único. Modificación del Texto Refundido de 

la Ley sobre responsabilidad civil y seguro en la 

circulación de vehículos a motor, aprobado por el Real 

Decreto Legislativo 8/2004, de 29 de octubre. 

Ibilgailu Motordunen Zirkulazioko Erantzukizun Zibilari 

eta Aseguruari buruzko Legearen testu bategina —

urriaren 29ko 8/2004 Legegintzako Errege Dekretuak 

onartua— honela geratzen da aldatuta: 

 El Texto Refundido de la Ley sobre responsabilidad civil 

y seguro en la circulación de vehículos a motor, 

aprobado por el Real Decreto Legislativo 8/2004, de 29 

de octubre, queda modificado como sigue: 

Bat. 1. artikulua aldatzen da, eta honela geratzen da 

idatzita: 

 Uno. Se modifica el artículo 1 que queda redactado 

del siguiente modo: 

«1. Ibilgailu motordunak gidatzeak sortzen duen  «1. El conductor de vehículos a motor es responsable, 
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arriskua dela eta, gidaria da zirkulazioagatik pertsonei 

edo ondasunei eragindako kalteen erantzule. 

en virtud del riesgo creado por la conducción de estos, 

de los daños causados a las personas o en los bienes 

con motivo de la circulación. 

Pertsonei eragindako kalteen kasuan, erantzukizunetik 

salbuetsita geratuko da gidaria baldin eta frogatzen 

badu kalteak kaltedunaren erru esklusiboagatik sortu 

direla, edota gidatzearekin edo ibilgailuaren 

funtzionamenduarekin zerikusirik ez duen ezinbesteko 

kasu batengatik; ez dira ezinbesteko kasutzat hartuko 

ibilgailuaren akatsak edo haren piezen edo 

mekanismoen hausturak edo akatsak. 

 En el caso de daños a las personas, de esta 

responsabilidad sólo quedará exonerado cuando pruebe 

que los daños fueron debidos a la culpa exclusiva del 

perjudicado o a fuerza mayor extraña a la conducción o 

al funcionamiento del vehículo; no se considerarán 

casos de fuerza mayor los defectos del vehículo ni la 

rotura o fallo de alguna de sus piezas o mecanismos. 

Ondasunei eragindako kalteen kasuan, gidariak 

hirugarrenen aurrean erantzungo du, baldin eta 

erantzukizun zibila badagokio Kode Zibilaren 1. 902. 

artikuluaren eta hortik aurrerakoen arabera eta Zigor 

Kodearen 109. artikuluaren eta hortik aurrerakoen 

arabera, eta lege honetan xedatutakoaren arabera. 

 En el caso de daños en los bienes, el conductor 

responderá frente a terceros cuando resulte civilmente 

responsable según lo establecido en los artículos 1.902 

y siguientes del Código Civil, artículos 109 y siguientes 

del Código Penal, y según lo dispuesto en esta Ley. 

2. 1. apartatuarekin bat etorriz erru esklusiboa izateko 

aukera ezertan eragotzi gabe, baldin eta erru zibila 

izateko gaitasuna duen biktimak kaltea egiten bakarrik 

laguntzen badu, murriztu egingo dira kalte-ordain 

guztiak (heriotza, sekuelak eta aldi baterako lesio 

kasuetan sortutako gastuei dagozkienak barne), erru 

konkurrentea kontuan hartuta, gehienez ehuneko 

hirurogeita hamabost. Aipatutako laguntza dagoela joko 

da, baldin eta biktimak, uhalak, kaskoa edo babesteko 

bestelako elementuak ez erabiltzeagatik edo desegoki 

erabiltzeagatik, segurtasunari buruzko araudia urratzen 

badu eta kaltea larriagotzea eragiten badu. 

 2. Sin perjuicio de que pueda existir culpa exclusiva de 

acuerdo con el apartado 1, cuando la víctima capaz de 

culpa civil sólo contribuya a la producción del daño se 

reducirán todas las indemnizaciones, incluidas las 

relativas a los gastos en que se haya incurrido en los 

supuestos de muerte, secuelas y lesiones temporales, 

en atención a la culpa concurrente hasta un máximo del 

setenta y cinco por ciento. Se entiende que existe dicha 

contribución si la víctima, por falta de uso o por uso 

inadecuado de cinturones, casco u otros elementos 

protectores, incumple la normativa de seguridad y 

provoca la agravación del daño. 

Sekueletan eta aldi baterako lesioetan, ibilgailu 

motordunen gidari ez diren biktimek –baldin eta 

hamalau urtetik beherakoak badira edo erru zibila 

edukitzeko gaitasunik gabe uzten duen urritasun fisikoa, 

intelektuala, sentsoriala edo organikoa badute– erru 

esklusiboa edo konkurrentea edukitzeak ez du kalte-

ordaina ezabatzen edo murrizten, eta gurasoen, 

tutoreen eta haiengatik legez erantzun beharreko 

gainerako pertsona fisikoen kontrako berreskaera-

akzioa alde batera uzten da. Arau horiek ez dira 

bidezkoak izango adingabeak edo aipatutako 

pertsonaren batek kaltea egiten doloz lagundu badu. 

 En los supuestos de secuelas y lesiones temporales, la 

culpa exclusiva o concurrente de víctimas no 

conductoras de vehículos a motor que sean menores de 

catorce años o que sufran un menoscabo físico, 

intelectual, sensorial u orgánico que les prive de 

capacidad de culpa civil, no suprime ni reduce la 

indemnización y se excluye la acción de repetición 

contra los padres, tutores y demás personas físicas que, 

en su caso, deban responder por ellas legalmente. 

Tales reglas no procederán si el menor o alguna de las 

personas mencionadas han contribuido dolosamente a 

la producción del daño. 

Aurreko bi lerrokadetako arauak aplikatuko dira, orobat, 

biktimak kaltea arintzeko betebeharra urratzen badu. 

Biktimak betebehar hori urratzen du, baldin eta, bere 

osasunari edo osotasun fisikoari arriskurik ekarri gabe, 

eragindako kaltea larriagotzea saihestuko zuen 

jokabidea, oro har eskatu beharrekoa, baztertzen badu 

eta, bereziki, sendatzeko prozesua justifikaziorik gabe 

bertan behera uzten badu. 

 Las reglas de los dos párrafos anteriores se aplicarán 

también si la víctima incumple su deber de mitigar el 

daño. La víctima incumple este deber si deja de llevar a 

cabo una conducta generalmente exigible que, sin 

comportar riesgo alguno para su salud o integridad 

física, habría evitado la agravación del daño producido 

y, en especial, si abandona de modo injustificado el 

proceso curativo. 
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3. Nahiz eta ibilgailuaren jabea gidaria ez izan, berak 

ordaindu beharko ditu gidariak pertsonei eta ondasunei 

eragindako kalteak, baldin eta haien artean Kode 

Zibilaren 1903. artikuluan eta Zigor Kodearen 120.5 

artikuluan erregulatuta dauden harremanetako bat 

badute. Erantzukizun hori amaitu egingo da aipaturiko 

jabeak frogatzen duenean familiako guraso on batek 

izango lukeen arreta osoa erabili zuela kaltea 

saihesteko. 

 3. El propietario no conductor responderá de los daños 

a las personas y en los bienes ocasionados por el 

conductor cuando esté vinculado con este por alguna de 

las relaciones que regulan los artículos 1.903 del 

Código Civil y 120.5 del Código Penal. Esta 

responsabilidad cesará cuando el mencionado 

propietario pruebe que empleó toda la diligencia de un 

buen padre de familia para prevenir el daño. 

Ibilgailuak nahitaez egin beharreko asegurua ez 

badauka, haren jabearena eta gidariarena izango da 

gidariak pertsonei eta ondasunei eragindako kalteen 

erantzukizun zibila, salbu eta jabeak frogatzen duenean 

ibilgailua lapurtu egin diotela. 

 El propietario no conductor de un vehículo sin el seguro 

de suscripción obligatoria responderá civilmente con el 

conductor del mismo de los daños a las personas y en 

los bienes ocasionados por éste, salvo que pruebe que 

el vehículo le hubiera sido sustraído. 

4. Lege honetan araututako zirkulazio-egitateek 

eragindako gorputz-kaltearen ondorioz pertsonei 

eragindako kalte-galerak, edozelan ere, IV. tituluaren 

irizpideekin bat etorriz eta eranskinean finkatutako kalte-

ordain mugen barruan zenbatuko dira. 

 4. Los daños y perjuicios causados a las personas 

como consecuencia del daño corporal ocasionado por 

hechos de la circulación regulados en esta Ley, se 

cuantificarán en todo caso con arreglo a los criterios del 

Título IV y dentro de los límites indemnizatorios fijados 

en el Anexo. 

5. Azaroaren 28ko 35/2006 Legearen ondorioetarako 

—Pertsona fisikoen errentaren gaineko zergarena, eta 

partzialki aldatzen dituena sozietateen gaineko zerga, 

ez-egoiliarren errentaren gaineko zerga eta ondarearen 

gaineko zerga—, 4. apartatuan ezarritakoaren arabera 

ordaindutako kalte-ordainak legez aitortutako 

zenbatekoaren arabera hartuko dira kalte-ordaintzat, 

betiere aseguru-entitate batek ordaintzen baditu bere 

aseguratuaren erantzukizun zibilaren ondorioz. 

 5. Las indemnizaciones pagadas con arreglo a lo 

dispuesto en el apartado 4 tendrán la consideración de 

indemnizaciones en la cuantía legalmente reconocida, a 

los efectos de la Ley 35/2006, de 28 de noviembre, del 

Impuesto sobre la Renta de las Personas Físicas y de 

modificación parcial de las leyes de los Impuestos sobre 

Sociedades, sobre la Renta de no Residentes y sobre el 

Patrimonio, en tanto sean abonadas por una entidad 

aseguradora como consecuencia de la responsabilidad 

civil de su asegurado. 

6. Lege honen ondoriotarako, erregelamenduz 

zehaztuko dira ibilgailu motordun eta zirkulazio-egitate 

kontzeptuen definizioak. Nolanahi ere, ez dira zirkulazio-

egitatetzat hartuko ibilgailu motorduna pertsonen eta 

ondasunen aurkako dolozko delituak egiteko 

erabiltzearen ondorioz eragindakoak.» 

 6. Reglamentariamente, se definirán los conceptos de 

vehículos a motor y hecho de la circulación, a los 

efectos de esta Ley. En todo caso, no se considerarán 

hechos de la circulación los derivados de la utilización 

del vehículo a motor como instrumento de la comisión 

de delitos dolosos contra las personas y los bienes.» 

Bi. 4. artikuluaren 3. apartatuko lehenengo paragrafoa 

aldatzen da, eta honela geratzen da idatzita: 

 Dos. Se modifica el primer párrafo del apartado 3 del 

artículo 4, que queda redactado del siguiente modo: 

«3. Pertsonei eragindako kalteengatik nahitaezko 

aseguruak estaltzen duen kalte-ordainen zenbatekoa 

lege honen 1. artikuluaren 4. apartatuan ezarritakoaren 

araberakoa izango da.» 

 «3. La cuantía de la indemnización cubierta por el 

seguro obligatorio en los daños causados a las 

personas se determinará con arreglo a lo dispuesto en 

el apartado 4 del artículo 1 de esta Ley.» 

Hiru. 7. artikulua aldatzen da, eta honela geratzen da 

idatzita: 

 Tres. Se modifica el artículo 7, que queda redactado 

del siguiente modo: 
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«7. artikulua. Aseguratzailearen eta kaltedunaren 

betebeharrak. 

 «Artículo 7. Obligaciones del asegurador y del 

perjudicado. 

1. Aseguratzaileak pertsonei eta ondasunei eragindako 

kalteak ordaindu beharko dizkio kaltedunari, nahitaezko 

aseguramenduaren esparruan eta nahitaez egin 

beharreko aseguruaren kontura, bai eta, aplikatzekoa 

den araudian ezarritakoaren arabera, kaltedunaren 

eskubide diren gastuak eta beste kalte batzuk ere. 

Betebehar horretatik salbuetsita geratzeko, 

aseguratzaileak frogatu egin beharko du dena delako 

egitateagatik ezin dela erantzukizun zibilik exijitu lege 

honen 1. artikuluaren arabera. 

 1. El asegurador, dentro del ámbito del aseguramiento 

obligatorio y con cargo al seguro de suscripción 

obligatoria, habrá de satisfacer al perjudicado el importe 

de los daños sufridos en su persona y en sus bienes, así 

como los gastos y otros perjuicios a los que tenga 

derecho según establece la normativa aplicable. 

Únicamente quedará exonerado de esta obligación si 

prueba que el hecho no da lugar a la exigencia de 

responsabilidad civil conforme al artículo 1 de la 

presente Ley. 

Kaltedunak edo haren jaraunsleek zuzeneko akzioa 

izango dute aseguratzaileari eskatzeko aipatutako 

kalteak ordain ditzala. Urtebeteren buruan preskribatuko 

da hori. 

 El perjudicado o sus herederos tendrán acción directa 

para exigir al asegurador la satisfacción de los referidos 

daños, que prescribirá por el transcurso de un año. 

Alabaina, demanda judiziala aurkeztu aurretik, istripua 

jakinarazi beharko diote aseguratzaileari, eta dagokion 

kalte-ordaina eskatu. Erreklamazio estrajudizial horretan 

hauek jasoko dira: erreklamatzen duten pertsonen 

identifikazioa eta datu garrantzitsuak; egitatearen 

inguruabarrei buruzko adierazpena; egitatean esku 

hartu duten ibilgailuaren eta gidariaren identifikazioa —

ezagutuz gero—,eta kaltea kuantifikatzeko baliagarria 

izan daitekeen informazio mediko asistentzial edo 

perizial guztia edota beste edozein motatakoa. 

 No obstante, con carácter previo a la interposición de la 

demanda judicial, deberán comunicar el siniestro al 

asegurador, pidiendo la indemnización que 

corresponda. Esta reclamación extrajudicial contendrá 

la identificación y los datos relevantes de quien o 

quienes reclamen, una declaración sobre las 

circunstancias del hecho, la identificación del vehículo y 

del conductor que hubiesen intervenido en la producción 

del mismo de ser conocidas, así como cuanta 

información médica asistencial o pericial o de cualquier 

otro tipo tengan en su poder que permita la 

cuantificación del daño. 

Erreklamazio horrek preskripzio-epearen zenbaketa 

etengo du kaltedunari pairatutako kalteen zenbatekoa 

ordaintzeko beharra duen aseguratzaileari aurkezten 

zaion unetik. Etenda egongo da, orobat, harik eta 

kaltedunari behin betiko eskaintza edo erantzun 

arrazoituaren jakinarazpen fede-emailea helarazten 

dioten arte. 

 Esta reclamación interrumpirá el cómputo del plazo de 

prescripción desde el momento en que se presente al 

asegurador obligado a satisfacer el importe de los 

daños sufridos al perjudicado. Tal interrupción se 

prolongará hasta la notificación fehaciente al 

perjudicado de la oferta o respuesta motivada definitiva. 

Zirkulazioa zaintzeaz arduratzen diren Segurtasun Indar 

eta Kidegoek istripuaren inguruabarrak biltzen dituzten 

atestatu eta txostenetako informazio interesgarria eman 

ahal izango dute, eragindako alderdiek, kaltedunek edo 

aseguru-entitateek hala eskatuz gero, betiere 

eginbideak ez badizkiote eman egintzez arduratzeko 

eskumena duen agintari judizialari; hala gertatuz gero, 

azken horri eskatu beharko diote informazioa. 

 La información de interés contenida en los atestados e 

informes de las Fuerzas y Cuerpos de Seguridad 

encargadas de la vigilancia del tráfico que recojan las 

circunstancias del accidente podrá ser facilitada por 

éstas a petición de las partes afectadas, perjudicados o 

entidades aseguradoras, salvo en el caso en que las 

diligencias se hayan entregado a la autoridad judicial 

competente para conocer los hechos, en cuyo caso 

deberán solicitar dicha información a ésta. 

2. Kaltedunaren erreklamazioa jaso eta hiru hilabeteko 

epean, pertsonei zein ondasunei eragindako kalteak 

izan, aseguratzaileak kalteak ordaintzeko eskaintza 

arrazoitua aurkeztu beharko du, erantzukizuna 

 2. En el plazo de tres meses desde la recepción de la 

reclamación del perjudicado, tanto si se trata de daños 

personales como en los bienes, el asegurador deberá 

presentar una oferta motivada de indemnización si 
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egiaztatutzat eta eragindako kaltea kuantifikatutzat jo 

ondoren. Eskaintza horrek artikulu honen 3. apartatuan 

jasotako betekizunak bete behar ditu. Horrela egin 

ezean, edo erreklamazioa baztertuz gero, erantzun 

arrazoitua eman beharko du, artikulu honen 4. 

apartatuko betekizunak betetzen dituena. 

entendiera acreditada la responsabilidad y cuantificado 

el daño, que cumpla los requisitos del apartado 3 de 

este artículo. En caso contrario, o si la reclamación 

hubiera sido rechazada, dará una respuesta motivada 

que cumpla los requisitos del apartado 4 de este 

artículo. 

Ondore horietarako, aseguratzaileak, bere kontura, 

egoki deritzen peritu-txosten pribatuak eskatu ahal 

izango ditu aurretik (zerbitzu propioen edo itunduen 

bidez egin beharko du hori), betiere uste badu 

lesionatuak aurkeztutako dokumentazioa ez dela 

nahikoa kaltea kuantifikatzeko. 

 A estos efectos, el asegurador, a su costa, podrá 

solicitar previamente los informes periciales privados 

que considere pertinentes, que deberá efectuar por 

servicios propios o concertados, si considera que la 

documentación aportada por el lesionado es insuficiente 

para la cuantificación del daño. 

Betebehar hori ez betetzea administrazioko arau-hauste 

astuna edo arina izango da. 

 El incumplimiento de esta obligación constituirá 

infracción administrativa grave o leve. 

Hiru hilabeteko epea igaro ondoren, aseguratzaileak, 

inolako justifikaziorik gabe edo hari egotz dakiokeen 

arrazoiren batengatik, ez badu eskaintza arrazoiturik 

egiten, berandutze-interesak sortuko dira, lege honen 9. 

artikuluaren arabera. Orobat sortuko dira berandutze-

interesak baldin eta, kaltedunak eskaintza onartu 

ondoren, aseguratzaileak ez badu eskainitako kopurua 

ordaintzen bost eguneko epean edo ez badu kopurua 

kontsignatzen. 

 Trascurrido el plazo de tres meses sin que se haya 

presentado una oferta motivada de indemnización por 

una causa no justificada o que le fuera imputable al 

asegurador, se devengarán intereses de demora, de 

acuerdo con lo previsto en el artículo 9 de esta Ley. 

Estos mismos intereses de demora se devengarán en el 

caso de que, habiendo sido aceptada la oferta por el 

perjudicado, ésta no sea satisfecha en el plazo de cinco 

días, o no se consigne para pago la cantidad ofrecida. 

Aseguratzaileak ezbeharraren berri duen mementotik 

ziurtatu behar du arretaz jokatu dela kaltea 

kuantifikatzeko eta kalte-ordaina likidatzeko 

eginkizunetan. 

 El asegurador deberá observar desde el momento en 

que conozca, por cualquier medio, la existencia del 

siniestro, una conducta diligente en la cuantificación del 

daño y la liquidación de la indemnización. 

Apartatu honetan ezarritakoa automobilen 

aseguruetarako bulego nazionalen sistemaren bidez 

ordain daitezkeen istripuetan aplikatuko da; kasu 

hauetan, aseguratzaileari egindako erreferentzia guztiak 

Automobil Aseguratzaileen Espainiako Bulegoari 

(Ofesauto) eta atzerriko aseguru-entitateak ordezkatzen 

dituzten entitate korrespontsal baimenduei eginda 

daudela ulertuko da. 

 Lo dispuesto en el presente apartado será de aplicación 

para los accidentes que puedan indemnizarse por el 

sistema de las oficinas nacionales de seguro de 

automóviles, en cuyo caso toda referencia al 

asegurador se entenderá hecha a la Oficina Española 

de Aseguradores de Automóviles (Ofesauto) y a las 

entidades corresponsales autorizadas para representar 

a entidades aseguradoras extranjeras. 

3. Eskaintza arrazoituak, lege honen ondorioetarako 

baliozkoa izateko, honako betekizun hauek bete 

beharko ditu: 

 3. Para que sea válida a los efectos de esta Ley, la 

oferta motivada deberá cumplir los siguientes requisitos: 

a) Ezbeharraren ondorioz pertsonei eta ondasunei 

eragindako kalteengatik ordaintzeko proposamen bat 

aurkeztuko du. Kalteak pertsonei eta ondasunei 

eraginez gero, modu berezituan aurkeztuko dira horien 

balorazioa eta horiengatik eskainitako kalte-ordaina. 

 a) Contendrá una propuesta de indemnización por los 

daños en las personas y en los bienes que pudieran 

haberse derivado del siniestro. En caso de que 

concurran daños a las personas y en los bienes figurará 

de forma separada la valoración y la indemnización 

ofertada para unos y otros. 

b) Pertsonei eragindako kalte-galerak lege honen IV. 

tituluan eta eranskinean ezarritako irizpide eta 

zenbatekoen arabera kalkulatuko dira. 

 b) Los daños y perjuicios causados a las personas se 

calcularán según los criterios e importes que se recogen 

en el Título IV y el Anexo de esta Ley. 

c) Kalteak baloratzeko erabilitako agiriak, txostenak edo 

bestelako informazioak aurkeztuko dira, behin betiko 

 c) Contendrá, de forma desglosada y detallada, los 

documentos, informes o cualquier otra información de 
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txosten medikoa barne, bereizita eta zehaztuta, ondo 

identifikatuta horietako zeintzuk erabili diren eskainitako 

kalte-ordaina zehaztasunez kuantifikatzeko, kaltedunak 

eskaintza onartu edo baztertzeko beharrezkoak diren 

irizpide-elementuak izan ditzan. 

que se disponga para la valoración de los daños, 

incluyendo el informe médico definitivo, e identificará 

aquéllos en que se ha basado para cuantificar de forma 

precisa la indemnización ofertada, de manera que el 

perjudicado tenga los elementos de juicio necesarios 

para decidir su aceptación o rechazo. 

d) Jasota geratuko da, ezen eskainitako zenbatekoa 

ordaintzeak ez duela esan nahi kaltedunak uko egiten 

diola gerora akzioak egikaritzeari, baldin eta 

ordaindutako kopurua zuzenbidez egokitzen zaiona 

baino txikiagoa bada. 

 d) Se hará constar que el pago del importe que se 

ofrece no se condiciona a la renuncia por el perjudicado 

del ejercicio de futuras acciones en el caso de que la 

indemnización percibida fuera inferior a la que en 

derecho pueda corresponderle. 

e) Eskainitako kopurua kontsignatu ahal izango da. 

Eskudirutan kontsignatu ahal izango da, lehen 

errekerimenduz ordaindu daitekeen iraupen 

zehaztugabeko abal solidarioz, kreditu-erakunde batek 

edo elkar bermatzeko sozietate batek egina; beste 

edozein modutan ere kontsignatu daiteke, baldin eta 

dagokion jurisdikzio-organoaren iritziz kasuan-kasuan 

bermatzen bada kopuru horrek berehalako 

eskuragarritasuna izango duela. 

 e) Podrá consignarse para pago la cantidad ofrecida. 

La consignación podrá hacerse en dinero efectivo, 

mediante un aval solidario de duración indefinida y 

pagadero a primer requerimiento emitido por entidad de 

crédito o sociedad de garantía recíproca o por cualquier 

otro medio que, a juicio del órgano jurisdiccional 

correspondiente, garantice la inmediata disponibilidad, 

en su caso, de la cantidad consignada. 

4. Aseguratzaileak ez badu ematen kalte-ordainen 

eskaintza arrazoitu bat, erantzun arrazoitu bat eman 

beharko du, betekizun hauen arabera: 

 4. En el supuesto de que el asegurador no realice una 

oferta motivada de indemnización, deberá dar una 

respuesta motivada ajustada a los siguientes requisitos: 

a) Behar besteko erantzuna eman beharko dio egindako 

erreklamazioari, kalte-ordainaren eskaintza ez egiteko 

arrazoia hauetatik zein den azalduz: erantzukizuna 

zehazterik ez izatea, kaltea kuantifikatu ezina edo 

erreklamazioa baztertzea justifikatzen duen beste 

arrazoiren bat, betiere behar bezala zehaztuta. 

 a) Dará contestación suficiente a la reclamación 

formulada, con indicación del motivo que impide 

efectuar la oferta de indemnización, bien sea porque no 

esté determinada la responsabilidad, bien porque no se 

haya podido cuantificar el daño o bien porque existe 

alguna otra causa que justifique el rechazo de la 

reclamación, que deberá ser especificada. 

Baldin eta arrazoia bada kalteduna sendatzeko 

prozesua denboran luzatu dela eta istripuaren ondorioz 

pairatutako sekuelen irismena guztiz zehaztea 

ezinezkoa dela, edota, edozein arrazoirengatik, kaltea 

guztiz kuantifikatzerik ez badago, erantzun arrazoituak 

hauek jaso beharko ditu: 

 Cuando dicho motivo sea la dilatación en el tiempo del 

proceso de curación del perjudicado y no fuera posible 

determinar el alcance total de las secuelas padecidas a 

causa del accidente o porque, por cualquier motivo, no 

se pudiera cuantificar plenamente el daño, la respuesta 

motivada deberá incluir: 

1.– Amaierako azken kalte-ordainaren konturako 

ordainketen edo konturako ordainketa partzial 

aurreratuen erreferentzia, kalteen izaera eta garrantzia 

kontuan harturik. 

 1.º La referencia a los pagos a cuenta o pagos parciales 

anticipados a cuenta de la indemnización resultante final, 

atendiendo a la naturaleza y entidad de los daños. 

2.– Aseguratzaileak kalte-ordainaren eskaintza 

arrazoitua kalteak zenbatu bezain laster aurkezteko 

hartutako konpromisoa eta, ordura arte, ezbeharraren 

egoeraren berri ematekoa, modu arrazoituan, bi hilean 

behin, erantzuna bidaltzen dutenetik zenbatuta. 

 2.º El compromiso del asegurador de presentar oferta 

motivada de indemnización tan pronto como se hayan 

cuantificado los daños y, hasta ese momento, de 

informar motivadamente de la situación del siniestro 

cada dos meses desde el envío de la respuesta. 

b) Orobat jasoko dira, bereizita eta zehaztuta, agiriak, 

txostenak edo bestelako informazioak, behin betiko 

 b) Contendrá, de forma desglosada y detallada, los 

documentos, informes o cualquier otra información de 
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txosten medikoa barne, egiaztatzen dutenak zeintzuk 

diren aseguru-entitateak eskaintza arrazoitua ez egiteko 

arrazoiak. 

que se disponga, incluyendo el informe médico 

definitivo, que acrediten las razones de la entidad 

aseguradora para no dar una oferta motivada. 

c) Erantzunak aipamen bat ere izango du, esanez ez 

duela kaltedunaren onarpen edo gaitzespen espresurik 

behar eta ez duela eragozten kaltedunak bere 

eskubideak baliatzeko egin ditzakeen bestelako akzioak 

egikaritzeko. 

 c) Incluirá una mención a que no requiere aceptación 

o rechazo expreso por el perjudicado, ni afecta al 

ejercicio de cualesquiera acciones que puedan 

corresponderle para hacer valer sus derechos. 

5. Kalteduna ez badator bat eskaintza arrazoituarekin, 

alderdiek, elkarrekin adostuta eta aseguratzailearen 

kontura, peritu-txosten osagarriak eskatu ahal izango 

dituzte, baita Auzitegi Medikuntzako Institutuari ere, 

betiere aldez aurretik ez badu esku hartu. 

 5. En caso de disconformidad del perjudicado con la 

oferta motivada, las partes, de común acuerdo y a costa 

del asegurador, podrán pedir informes periciales 

complementarios, incluso al Instituto de Medicina Legal 

siempre que no hubiese intervenido previamente. 

Lesionatuak ere egin diezaioke eskaera hori Auzitegi 

Medikuntzako Institutuari, aseguratzailearen akordiorik 

ez badu ere, eta haren kontura. Txostena egin behar 

duen Auzitegi Medikuntzako Institutuak aseguratzaileari 

eskatuko dio eskuragarri dituen frogabideak aurkezteko, 

eta egindako peritu-txostenaren kopia alderdiei emango 

die. 

 Esta misma solicitud al Instituto de Medicina Legal 

podrá realizarse por el lesionado aunque no tenga el 

acuerdo de la aseguradora, y con cargo a la misma. El 

Instituto de Medicina Legal que deba realizar el informe 

solicitará a la aseguradora que aporte los medios de 

prueba de los que disponga, entregando copia del 

informe pericial que emita a las partes. 

Halaber, kaltedunak peritu-txosten osagarriak ere 

eskatu ahal izango ditu, aseguratzailearen akordioa 

eduki beharrik gabe, baina horiek, oraingoan, bere 

kontura izango dira. 

 Asimismo, el perjudicado también podrá solicitar 

informes periciales complementarios, sin necesidad de 

acuerdo del asegurador, siendo los mismos, en este 

caso, a su costa. 

Perituek modu osagarrian esku hartzeko eskaera hori 

dela eta, aseguratzaileak beste eskaintza arrazoitu bat 

egin beharko du hilabeteko epean, peritu-txosten 

osagarria ematen dutenetik zenbatzen hasita, eta akzio 

judizialak egikaritzeko preskripzio-epeak etenda 

jarraituko du. Nolanahi ere, epea berriro zenbatzen 

hasiko da kaltedunak jakiten duenetik aseguratzaileak 

baztertu egin duela beste txosten batzuk eskatzeko 

eskaera. 

 Esta solicitud de intervención pericial complementaria 

obligará al asegurador a efectuar una nueva oferta 

motivada en el plazo de un mes desde la entrega del 

informe pericial complementario, continuando 

interrumpido el plazo de prescripción para el ejercicio de 

las acciones judiciales. En todo caso, se reanudará 

desde que el perjudicado conociese el rechazo de 

solicitud por parte del asegurador de recabar nuevos 

informes. 

6. Eskaintza eta erantzun arrazoituen edukia 

erregelamenduz zehaztu ahal izango da, baita dagokion 

Auzitegi Medikuntzako Institutuaren txostena eskatzeko 

eta egiteko prozedurari zein haren epe eta igorpenari 

buruzko alderdiak ere. Era berean, aipatutako araudi 

horrek bermatuko du auzitegi-medikuak espezializaturik 

daudela gorputz-kalteen balorazioan, beharrezkoak 

diren prestakuntza-jardueren bitartez. 

 6. Reglamentariamente podrá precisarse el contenido 

de la oferta motivada y de la respuesta motivada, así 

como las cuestiones relativas al procedimiento de 

solicitud, emisión, plazo y remisión de entrega del 

informe emitido por el Instituto de Medicina Legal 

correspondiente. Igualmente, dicha normativa 

garantizará la especialización de los Médicos Forenses 

en la valoración del daño corporal a través de las 

actividades formativas pertinentes. 

7. Edozein kasutan, aseguratzaileak erantzukizun 

zibilak bermatu beharko ditu, eta agintaritza judizialak 

ustezko aseguratu erantzuleei exijitutako pentsioak 

ordaindu, Prozedura Kriminalaren Legearen 764. eta 

765. artikuluetan ezarritakoaren arabera. 

 7. En todo caso, el asegurador deberá afianzar las 

responsabilidades civiles y abonar las pensiones que 

por la autoridad judicial fueren exigidas a los presuntos 

responsables asegurados, de acuerdo con lo 

establecido en los artículos 764 y 765 de la Ley de 

Enjuiciamiento Criminal. 
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Behin-behineko pentsioak lege honen eranskinean 

ezarritako mugen arabera kalkulatuko dira. 

 Las pensiones provisionales se calcularán de 

conformidad con los límites establecidos en el Anexo de 

esta Ley. 

8. Eskaintza edo erantzun arrazoitua aurkeztutakoan, 

ez badago adostasunik eta manu horren 5. apartatuan 

aurreikusitako eskubidea baztertu gabe, edo eskaintza 

edo erantzuna emateko epea igaro bada, kaltedunak 14. 

artikuluan eztabaida konpontzen saiatzeko 

aurreikusitako bitartekotza-prozedurara jo ahal izango 

du, edota dagokion jurisdikzio-bidera jo, dagozkion 

kalte-galerak erreklamatzeko. 

 8. Una vez presentada la oferta o la respuesta 

motivada, en caso de disconformidad y a salvo del 

derecho previsto en el apartado 5 de este precepto, o 

transcurrido el plazo para su emisión, el perjudicado 

podrá bien acudir al procedimiento de mediación 

previsto en el artículo 14 para intentar solucionar la 

controversia, o bien acudir a la vía jurisdiccional 

oportuna para la reclamación de los daños y perjuicios 

correspondientes. 

Prozedura Zibilaren Legearen 403. artikuluarekin bat 

etorriz, demandak ez dira izapidetzeko onartuko horiekin 

batera ez badira aurkezten aseguratzaileari 

erreklamazioa aurkeztu izanaren egiaztagiriak eta 

eskaintza edo erantzun arrazoitua —aseguratzaileak 

halakorik helarazi badu—». 

 No se admitirán a trámite, de conformidad con el 

artículo 403 de la Ley de Enjuiciamiento Civil, las 

demandas en las que no se acompañen los documentos 

que acrediten la presentación de la reclamación al 

asegurador y la oferta o respuesta motivada, si se 

hubiera emitido por el asegurador». 

Lau. 9. artikuluaren b) letra aldatzen da, eta honela 

geratzen da idatzita: 

 Cuatro. Se modifica la letra b) del artículo 9, que queda 

redactada del siguiente modo: 

«b) Pertsona batek hiru hilabetez baino gehiagoz 

jasaten baditu kalte pertsonalak edo artikulu honen a) 

letran aipatzen den eskaintza arrazoituaren 

ondorioetarako ezin bada zehatz baloratu kalte 

pertsonala, dagokion jurisdikzio-organoak, kasuaren 

inguruabarrak eta beharrezko diren txosten eta irizpenak 

aztertuta, erabakiko du ea aseguratzaileak eskainitako 

edo kontsignatutako kopurua nahikoa den edo 

handiagoa izan behar duen, betiere jarraituz IV. tituluko 

irizpideak eta lege honen eranskinean ezarritako kalte-

ordainen mugak. Ezingo da inongo errekurtsorik jarri 

ezarritako ebazpen judizialaren aurka.» 

 «b) Cuando los daños causados a las personas 

hubiesen de sufrirse por éstas durante más de tres 

meses o su exacta valoración no pudiera ser 

determinada a efectos de la presentación de la oferta 

motivada a que se refiere la letra a) de este artículo, el 

órgano jurisdiccional correspondiente, a la vista de las 

circunstancias del caso y de los dictámenes e informes 

que precise, resolverá sobre la suficiencia o ampliación 

de la cantidad ofrecida y consignada por el asegurador, 

atendiendo a los criterios del Título IV y dentro de los 

límites indemnizatorios fijados en el Anexo de esta Ley. 

Contra la resolución judicial que recaiga no cabrá 

recurso alguno.» 

Bost. 13. artikulua aldatzen da, eta honela geratzen da 

idatzita: 

 Cinco. Se modifica el artículo 13, que queda redactado 

del siguiente modo: 

«13. artikulua. Exekuziorako prestaketa-eginbideak 

prozesu penalean. 

 «Artículo 13. Diligencias en el proceso penal 

preparatorias de la ejecución. 

Ibilgailu motordunen zirkulaziorako nahitaez egin 

beharreko erantzukizun zibileko aseguruak estalitako 

egitate batengatik hasitako prozesu penal batean 

absoluzio-epaia ematen bada, kaltedunak ez badio uko 

egin akzio zibila egikaritzeari, edo ez badu gorde aparte 

egikaritu ahal izateko, auziaz arduratu den epaileak edo 

auzitegiak autoa emango du, alderdiak hala eskatuta, 

zeinean zehaztuko baita kaltedun bakoitzak jasandako 

kalte-galeren kalte-ordaintzat erreklamatu daitekeen 

 Cuando en un proceso penal, incoado por hecho 

cubierto por el seguro de responsabilidad civil de 

suscripción obligatoria en la circulación de vehículos de 

motor, recayera sentencia absolutoria, si el perjudicado 

no hubiera renunciado a la acción civil ni la hubiera 

reservado para ejercitarla separadamente, el juez o 

tribunal que hubiera conocido de la causa dictará auto, 

a instancia de parte, en el que se determinará la 

cantidad líquida máxima que puede reclamarse como 
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diruzko gehieneko kopurua, betiere nahitaez egin 

beharreko aseguruaren babespean eta legen honen 

eranskineko balorazio-sistemaren arabera. 

indemnización de los daños y perjuicios sufridos por 

cada perjudicado, amparados por dicho seguro de 

suscripción obligatoria y según la valoración que 

corresponda con arreglo al sistema de valoración del 

Anexo de esta Ley. 

Berdin jokatuko da zirkulazio-istripuaren ondorioz 

heriotza gertatzen denean, eta kaltedun bakoitzak 

erreklamatu dezakeen gehieneko zenbatekoa zehazteko 

autoa emango da, kaltedunak hala eskatuta, baldin eta 

ebazpen batek amaiera ematen badio hasitako zigor-

arloko prozesuari, behin-behinean edo behin betiko, 

erantzukizun-deklaraziorik gabe. 

 Se procederá de la misma forma en los casos de 

fallecimiento en accidente de circulación y se dictará 

auto que determine la cantidad máxima a reclamar por 

cada perjudicado, a solicitud de éste, cuando recaiga 

resolución que ponga fin, provisional o definitivamente, 

al proceso penal incoado, sin declaración de 

responsabilidad. 

Aipaturiko autoa aseguratzaileak edo Aseguruen 

Konpentsazio Partzuergoak eskaintza edo erantzun 

arrazoitua eman eta aztertu ondoren emango da. 

Autoak egitatearen deskripzioa jasoko du, baita zein 

diren inplikaturiko pertsonak eta ibilgailuak eta horietako 

bakoitzaren aseguratzaileak ere. 

 El auto referido se dictará a la vista de la oferta 

motivada o de la respuesta motivada del asegurador o 

del Consorcio de Compensación de Seguros, y 

contendrá la descripción del hecho, la indicación de las 

personas y vehículos que intervinieron y de los 

aseguradores de cada uno de éstos. 

Autoa eman baino lehen, egindako jarduketetan ez bada 

agertzen lege honen aginduen arabera aurkeztu behar 

den eskaintza edo erantzun arrazoiturik, epaileak bost 

eguneko epea emango die kaltedun, ustezko erantzule 

eta aseguratzaileei —Aseguruen Konpentsazio 

Partzuergoa barne— eskaintza edo erantzun arrazoitua 

eta egoki iritzitako alegazioak agerraldi batean aurkez 

ditzaten. 

 En todo caso, antes de dictarse el auto, si en las 

actuaciones no consta oferta motivada o respuesta 

motivada según las prescripciones de esta Ley, el juez 

convocará a los perjudicados y posibles responsables y 

sus aseguradores, incluido, en su caso, el Consorcio de 

Compensación de Seguros, a una comparecencia en el 

plazo de cinco días, a fin de que pueda aportarse la 

oferta o la respuesta motivada, o hacerse las 

alegaciones que consideren convenientes. 

Agerraldian alderdiak ados jarriz gero, epaileak 

homologatu egingo du adostasun hori, transakzio 

judizial baten ondorioekin. 

 Si en la comparecencia se produjera acuerdo entre las 

partes, el mismo será homologado por el juez con los 

efectos de una transacción judicial. 

Adostasunik lortu ezean, gehieneko kopuruari buruzko 

autoa emango da, hiru eguneko epean agerraldia 

bukatzen den egunetik kontaturik, eta horren aurka ezin 

izango da inolako errekurtsorik jarri.» 

 De no alcanzarse el acuerdo, se dictará auto de cuantía 

máxima en el plazo de tres días desde la terminación de 

la comparecencia y contra el mismo no podrá 

interponerse recurso alguno.» 

Sei. Artikulu berri bat gehitzen da, 14.a, honela 

idatzita: 

 Seis. Se introduce un nuevo artículo 14, con el 

siguiente contenido: 

«14. artikulua. Bitartekaritza-prozedura eztabaida-

kasuetan. 

 «Artículo 14. Procedimiento de mediación en los casos 

de controversia. 

1. Eskaintza edo erantzun arrazoituarekin bat etorri 

ezean eta, oro har, eztabaida dagoen kasuetan, 

alderdiek bitartekaritza-prozedurara jo ahal izango dute 

Auzi Zibil eta Merkataritzazkoetako Bitartekaritzari 

buruzko Legean (uztailaren 6ko 5/2012) 

aurreikusitakoarekin bat etorriz. 

 1. En caso de disconformidad con la oferta o la 

respuesta motivada y, en general, en los casos de 

controversia, las partes podrán acudir al procedimiento 

de mediación de conformidad con lo previsto en la Ley 

5/2012, de 6 de julio, de mediación en asuntos civiles y 

mercantiles. 

2. Ondore horretarako, kaltedunak eskatu ahal izango 

du bitartekaritza hastea, bi hilabeteko epean gehienez, 

eskaintza edo erantzun arrazoitua edo peritu-txosten 

 2. A tal efecto, será el perjudicado quién podrá solicitar 

el inicio de una mediación, en el plazo máximo de dos 

meses, a contar desde el momento que hubiera recibido 
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osagarriak, halakorik eskatuz gero, jasotzen dituen 

unetik aurrera zenbatuta. 

la oferta o la respuesta motivada o los informes 

periciales complementarios si se hubieran pedido. 

3. Zirkulazioaren eremuko erantzukizun zibilean eta 

lege honetan aurreikusitako balorazio-sisteman 

espezializatuta dauden profesionalek egin ahal izango 

dute bitartekaritza mota hori, betiere berariazko 

prestakuntza badute eremu honetan bitartekaritza 

egiteko. Bitartekariak alderdien arteko akordioa 

ahalbidetzeko portaera aktiboa izango du, alderdien 

arteko komunikazioa errazteaz eta informazio eta 

aholkularitza nahikoa dutela zaintzeaz gainera. 

 3. Podrán ejercer esta modalidad de mediación 

profesionales especializados en responsabilidad civil en 

el ámbito de la circulación y en el sistema de valoración 

previsto en esta Ley, que cuenten con la formación 

específica para ejercer la mediación en este ámbito. El 

mediador, además de facilitar la comunicación entre las 

partes y velar porque dispongan de la información y el 

asesoramiento suficientes, desarrollará una conducta 

activa tendente a posibilitar un acuerdo entre ellas. 

4. Bitartekariak edo bitartekaritza-erakundeak, 

bitartekaritza-eskabidea jasotakoan, informazio-saioa 

egiteko deia egingo die alderdiei. Zehazki, bitartekariak 

alderdiei jakinaraziko die akordioa egiteko edo ez 

egiteko erabateko askatasuna dutela eta edonoiz egin 

dezaketela atzera prozeduran; horrez gain, 

bitartekaritzak, gehienez ere, hiru hilabeteko iraupena 

izango duela, lortzen duten akordioa loteslea izango 

dela eta, betearazpen-titulu gisa eratzeko, eskritura 

publiko bihurtzeko eskatu ahal izango dutela ere 

adieraziko die.» 

 4. Recibida la solicitud de mediación, el mediador o la 

institución de mediación citará a las partes para la 

celebración de la sesión informativa. En particular, el 

mediador informará a las partes de que son plenamente 

libres de alcanzar o no un acuerdo y de desistir del 

procedimiento en cualquier momento, así como que la 

duración de la mediación no podrá ser superior a tres 

meses, que el acuerdo que eventualmente alcancen 

será vinculante y podrán instar su elevación a escritura 

pública al objeto de configurarlo como un título 

ejecutivo.» 

Zazpi. IV. titulu berri bat gehitzen da; hauexek dira 

haren enuntziatua eta edukia: 

 Siete. Se introduce un nuevo Título IV con el siguiente 

enunciado y contenido: 

«IV. TITULUA  «TÍTULO IV 

Zirkulazio-istripuetan pertsonei eragindako kalte-

galerak baloratzeko sistema 

 Sistema para la valoración de los daños y perjuicios 

causados a las personas en accidentes de 

circulación 

I. KAPITULUA  CAPÍTULO I 

Gorputz-kaltearen kalte-ordaina zehazteko irizpide 

orokorrak 

 Criterios generales para la determinación de la 

indemnización del daño corporal 

1. atala. Xedapen orokorrak  Sección 1.ª Disposiciones generales 

32. artikulua. Aplikazio-eremua eta irismena.  Artículo 32. Ámbito de aplicación y alcance. 

Sistema honen helburua da lege honetan araututako 

zirkulazio-egitateek eragindako gorputz-kaltearen 

ondorioz pertsonei eragindako kalte guztiak baloratzea. 

 Este sistema tiene por objeto valorar todos los perjuicios 

causados a las personas como consecuencia del daño 

corporal ocasionado por hechos de la circulación 

regulados en esta Ley. 

33. artikulua. Balorazio-sistemaren funtsezko 

printzipioak. 

 Artículo 33. Principios fundamentales del sistema de 

valoración. 

1. Sistemak funtsezko bi printzipio ditu balorazioa 

objektibatzeko: kaltearen erreparazio osoa eta 

erreparazio egituratua. 

 1. La reparación íntegra del daño y su reparación 

vertebrada constituyen los dos principios fundamentales 

del sistema para la objetivación de su valoración. 
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2. Pairatutako kalte-galeren erabateko ukigabetasuna 

bermatzea du xedetzat erreparazio osoaren printzipioak. 

Sistema honetako kalte-ordainek biktimaren era 

guztietako inguruabar pertsonal, familiar, sozial eta 

ekonomikoak hartzen dituzte kontuan, diru-sarrerak 

galtzeari eta irabaziak lortzeko gaitasuna galdu edo 

murrizteari dagozkionak barne. 

 2. El principio de la reparación íntegra tiene por 

finalidad asegurar la total indemnidad de los daños y 

perjuicios padecidos. Las indemnizaciones de este 

sistema tienen en cuenta cualesquiera circunstancias 

personales, familiares, sociales y económicas de la 

víctima, incluidas las que afectan a la pérdida de 

ingresos y a la pérdida o disminución de la capacidad 

de obtener ganancias. 

3. Erreparazio osoaren printzipioak gorputz-kaltearen 

ondarezko ondorioak ez ezik, moralak edo ondaretik 

kanpokoak ere zuzentzen ditu, eta, kasu honetan, 

biktimen duintasuna errespetatzen duten zenbatekoen 

bidez (sozialki nahikoak eta arrazoizkoak) kalte 

nabarmen oro, haren intentsitatearen arabera, 

konpentsatzea dakar berekin. 

 3. El principio de la reparación íntegra rige no sólo las 

consecuencias patrimoniales del daño corporal sino 

también las morales o extrapatrimoniales e implica en 

este caso compensar, mediante cuantías socialmente 

suficientes y razonables que respeten la dignidad de las 

víctimas, todo perjuicio relevante de acuerdo con su 

intensidad. 

4. Egituratze-printzipioak ondare-kalteak eta ondarez 

kanpokoak bereiz baloratzea eskatzen du eta, batzuen 

eta besteen barruan, askotariko kalte-kontzeptuak ere 

bai. 

 4. El principio de vertebración requiere que se valoren 

por separado los daños patrimoniales y los no 

patrimoniales y, dentro de unos y otros, los diversos 

conceptos perjudiciales. 

5. Kaltearen balorazioaren objektibatzeak sisteman 

ezarritako arauen eta mugen araberako kalte-ordaina 

ematea dakar berekin; hori dela eta, horretan 

aurreikusita ez dauden kontzeptu edo zenbatekoekin 

ezin da kalte-ordainik finkatu. Nolanahi ere, kalte 

nabarmenek, sistemaren arau eta mugen arabera jasota 

ez dauden inguruabar bereziek eraginda badaude, 

salbuespenezko kalte gisa jasotzen dute kalte-ordaina, 

77. eta 112. artikuluetan horretarako ezarritako arauekin 

bat etorriz. 

 5. La objetivación en la valoración del daño supone 

que se indemniza conforme a las reglas y límites 

establecidos en el sistema, por lo que no pueden fijarse 

indemnizaciones por conceptos o importes distintos de 

los previstos en él. No obstante, los perjuicios 

relevantes, ocasionados por circunstancias singulares y 

no contemplados conforme a las reglas y límites del 

sistema, se indemnizan como perjuicios excepcionales 

de acuerdo con las reglas establecidas al efecto en los 

artículos 77 y 112. 

34. artikulua. Baloratu beharreko kalteak.  Artículo 34. Daños objeto de valoración. 

1. Heriotzak, sekuelek eta aldi baterako lesioek 

dakarte kalte-ordaina ematea, betiere hurrengo 

artikuluetan aurreikusitakoarekin eta lege honen 

eranskineko 1., 2. eta 3. tauletan, hurrenez hurren, 

jasotakoarekin bat etorriz. 

 1. Dan lugar a indemnización la muerte, las secuelas y 

las lesiones temporales de acuerdo con lo previsto en 

los artículos siguientes y con lo reflejado, 

respectivamente, en las tablas 1, 2 y 3 contenidas en el 

Anexo de esta Ley. 

2. Taula horietako bakoitzean bereiz dago jasota 

oinarrizko kalte pertsonalen (1.A, 2.A eta 3.A), kalte 

pertsonal partikularren (1.B, 2.B eta 3.B) eta ondare-

kalteen (1.C, 2.C eta 3.C) erreparazioa. 

 2. Cada una de estas tablas incluye de modo 

separado la reparación de los perjuicios personales 

básicos (1.A, 2.A y 3.A), de los perjuicios personales 

particulares (1.B, 2.B y 3.B) y de los perjuicios 

patrimoniales (1.C, 2.C y 3.C). 

35. artikulua. Balorazio-sistema aplikatzea.  Artículo 35. Aplicación del sistema de valoración. 

Sistema behar bezala aplikatzeko, bere arauen arabera 

esleitutako kalte-ordainak kuantifikatzeko erabilitako 

irizpideak justifikatu behar dira, ondarez kanpoko zein 

ondarezko kalteengatiko ordain-kontzeptu eta -partida 

ezberdinak bereiz eta banan-banan tratatuta. 

 La correcta aplicación del sistema requiere la 

justificación de los criterios empleados para cuantificar 

las indemnizaciones asignadas según sus reglas, con 

tratamiento separado e individualizado de los distintos 

conceptos y partidas resarcitorias por los daños tanto 
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extrapatrimoniales como patrimoniales. 

36. artikulua. Subjektu kaltedunak.  Artículo 36. Sujetos perjudicados. 

1. Hauek izango dira subjektu kaltedunak:  1. Tienen la condición de sujetos perjudicados: 

a) Istripuaren biktima.  a) La víctima del accidente. 

b) 62. artikuluan aipatutako kaltedunen kategoriak, 

biktimaren heriotzaren kasuan. 

 b) Las categorías de perjudicados mencionadas en el 

artículo 62, en caso de fallecimiento de la víctima. 

2. Lege honen ondoreetarako, alargunak pairatutako 

ordaingarri den kalte bera pairatzen du bizirik gelditu 

den izatezko bikotekideak (hori erregistro edo 

dokumentu publiko batean inskribatuz eratuta egonik) 

edota hil aurretik urtebetez gutxienez, edo aldi txikiago 

batez seme-alaba bat elkarrekin badute, biktimarekin 

bizi izan denak. 

 2. A los efectos de esta Ley, se considera que sufre el 

mismo perjuicio resarcible que el cónyuge viudo el 

miembro supérstite de una pareja de hecho estable 

constituida mediante inscripción en un registro o 

documento público o que haya convivido un mínimo de 

un año inmediatamente anterior al fallecimiento o un 

período inferior si tiene un hijo en común. 

3. Salbuespenez, 62. artikuluan aipatutako zendutako 

biktimen senideek, baita lesionatu handienek ere, 

eskubidea izango dute istripuak eragin dizkien alterazio 

psikikoak direla eta, gehienez sei hilabetez, tratamendu 

mediko eta psikologikoko gastuengatik ordaina 

jasotzeko. 

 3. Excepcionalmente, los familiares de víctimas 

fallecidas mencionados en el artículo 62, así como los 

de grandes lesionados, tienen derecho a ser resarcidos 

por los gastos de tratamiento médico y psicológico que 

reciban durante un máximo de seis meses por las 

alteraciones psíquicas que, en su caso, les haya 

causado el accidente. 

37. artikulua. Txosten medikoaren beharra eta elkarri 

laguntzeko eginbeharrak. 

 Artículo 37. Necesidad de informe médico y deberes 

recíprocos de colaboración. 

1. Sistema honetako arauen araberako txosten 

medikoaren bidez zehaztu eta neurtuko dira sekuelak 

eta aldi baterako lesioak. 

 1. La determinación y medición de las secuelas y de 

las lesiones temporales ha de realizarse mediante 

informe médico ajustado a las reglas de este sistema. 

2. Lesionatuak, kaltea gertatzen denetik, behar den 

laguntza eman behar du, izan litekeen erantzulearen 

kontura izendatutako zerbitzu medikoek kaltea aitor 

dezaten eta lesioen bilakaeraren jarraipena egin 

dezaten. Eginbehar hori ez betetzea aseguru-entitateari 

egotzi ezin zaion kausa da Aseguru Kontratuari buruzko 

Legearen 20. artikuluaren 8. arauaren ondoreetarako 

(berandutze-interesen sorrerari buruzkoa). 

 2. El lesionado debe prestar, desde la producción del 

daño, la colaboración necesaria para que los servicios 

médicos designados por cuenta del eventual 

responsable lo reconozcan y sigan el curso evolutivo de 

sus lesiones. El incumplimiento de este deber constituye 

causa no imputable a la entidad aseguradora a los 

efectos de la regla 8.ª del artículo 20 de la Ley de 

Contrato de Seguro, relativa al devengo de intereses 

moratorios. 

3. Osasun-zerbitzuek behin betiko txosten medikoa 

emango diete aseguru-entitateari eta lesionatuari, 

sekuelak, aldi baterako lesioak eta ondorio pertsonal 

guztiak baloratu ahal izateko. Lege honen 7.3.c) 

artikuluaren ondorioetarako, horrelako txostenik ez duen 

eskaintza arrazoituek ez dute baliorik izango, salbu eta 

aurretik aurkeztu badute. 

 3. Los servicios médicos proporcionarán tanto a la 

entidad aseguradora como al lesionado el informe 

médico definitivo que permita valorar las secuelas, las 

lesiones temporales y todas sus consecuencias 

personales. A los efectos del artículo 7.3.c) de esta Ley, 

carecerá de validez la oferta motivada que no adjunte 

dicho informe, salvo que éste se hubiera entregado con 

anterioridad. 
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38. artikulua. Kaltea baloratzeko inguruabarrak 

zehazteko unea. 

 Artículo 38. Momento de la determinación de las 

circunstancias para la valoración del daño. 

1. Lege honen xedapenak aplikatzearen 

ondoreetarako, eta bestelakorik xedatzen duen 

berariazko araurik ezean, biktimaren eta kaltedunen 

adina, baita haien inguruabar pertsonal, familiar eta 

laboralak ere, zehazteko unea istripuaren egunarena da. 

 1. A los efectos de la aplicación de las disposiciones 

de esta Ley, y en defecto de regla específica que 

disponga otra cosa, el momento de determinación de la 

edad de la víctima y de los perjudicados, así como de 

sus circunstancias personales, familiares y laborales es 

el de la fecha del accidente. 

2. Kalte-ordaina jaso dezaketen kalte-kontzeptuak, 

horiek zehazteko irizpideak eta sistema aplikatzeko 

gainerako elementu garrantzitsuak, berariazko araurik 

ezean, istripuaren egunean indarrean daudenak izango 

dira. 

 2. Los conceptos perjudiciales indemnizables, los 

criterios para su determinación y los demás elementos 

relevantes para la aplicación del sistema, en defecto de 

regla específica, son también los vigentes a la fecha del 

accidente. 

39. artikulua. Adinak zenbatzea.  Artículo 39. Cómputo de edades. 

Adina datatik datara zenbatuko da; horrenbestez, lege 

honen xedapenetan aurreikusitako adinetara iristen da 

urteak betetzen diren eguneko gauerdiaren ostean. 

Hasierako adina lortzen denetik amaierako adina 

betetzen duten eguneko gauerdira artekoak dira adin-

bitarteak. Norbaitek urte kopuru jakin bat baino gehiago 

edukitzearen aipamenak adin hori beteta duela esan 

nahi du. 

 El cómputo de edad se realiza de fecha a fecha, por lo 

que las edades previstas en las disposiciones de esta 

Ley se alcanzan pasadas las cero horas del día en que 

se cumplen los años correspondientes. Las horquillas 

de edades comprenden desde que se alcanza la edad 

inicial hasta las cero horas del día en que se cumple la 

edad final. La referencia a que alguien tenga más de un 

cierto número de años se entiende hecha a que haya 

alcanzado esa edad. 

40. artikulua. Ordain-partiden zenbatekoa zehazteko 

unea. 

 Artículo 40. Momento de determinación de la cuantía 

de las partidas resarcitorias. 

1. Ordain-partiden zenbatekoa istripuaren egunean 

indarrean dagoen balorazio-sistemako zenbatekoei 

dagokiena izango da; betiere, akordio estrajudizialaren 

bidez edo ebazpen judizialaren bidez zenbatekoa zein 

urtetan zehaztu den, urte horretako eguneratzea eginda. 

 1. La cuantía de las partidas resarcitorias será la 

correspondiente a los importes del sistema de 

valoración vigente a la fecha del accidente, con la 

actualización correspondiente al año en que se 

determine el importe por acuerdo extrajudicial o por 

resolución judicial. 

2. Nolanahi ere, eguneratze hori egitea ez da bidezkoa 

izango era guztietako berandutze-interesen sortzapena 

hasten den egunetik aurrera. 

 2. En cualquier caso, no procederá esta actualización 

a partir del momento en que se inicie el devengo de 

cualesquiera intereses moratorios. 

3. Aurreko bi apartatuetako arauek berdin eragingo 

diete egindako gastuen partidei, horiek ordaintzeko 

egunean ordaindutako nominala oinarri hartuta. 

 3. Las reglas de los dos apartados anteriores afectarán 

igualmente a las partidas de gastos realizados, partiendo 

del nominal satisfecho en la fecha de su desembolso. 

4. Konturako ordainketak eginez gero, aurreko 

apartatuetan aurreikusitako arauen arabera eguneratuko 

dira ordaindutako zenbatekoak, eta modu horretan 

kenduko dira zenbateko globaletik. 

 4. Si se realizan pagos a cuenta, las cantidades que 

se abonen se actualizarán de acuerdo con las reglas 

previstas en los apartados anteriores y se deducirán de 

ese modo del importe global. 

41. artikulua. Kalte-ordaina biziarteko errenta bidez.  Artículo 41. Indemnización mediante renta vitalicia. 

1. Lege honetan ezarritako sistemarekin bat etorriz  1. En cualquier momento las partes pueden convenir o 



   
 

 

Testu honek ez du balio juridikorik / Este texto no tiene valor jurídico. 
19 

finkatutako kalte-ordaina, guztiz edo zati batez, 

kaltedunaren alde eratutako biziarteko errenta batez 

ordeztea itun dezakete alderdiek edozein unetan, edo 

hori erabaki dezake epaileak, alderdi batek eskatuta. 

el juez acordar, a petición de cualquiera de ellas, la 

sustitución total o parcial de la indemnización fijada de 

acuerdo con el sistema establecido en esta Ley por la 

constitución de una renta vitalicia en favor del 

perjudicado. 

2. Nolanahi ere, epaileak ofizioz erabaki ahal izango 

du hori, zati batez bada ere, adingabeek edo gaitasuna 

judizialki aldatuta duten pertsonek pairatutako kalteak 

ordaintzeko kasuetan, betiere beharrezko baderitzo 

haien interesak eraginkortasun handiagoz babestearren. 

 2. En todo caso, el juez puede acordar de oficio tal 

sustitución, al menos parcial, cuando se trate del 

resarcimiento de los perjuicios padecidos por menores o 

personas con capacidad modificada judicialmente y la 

estime necesaria para proteger más eficazmente sus 

intereses. 

42. artikulua. Biziarteko errenta kalkulatzea.  Artículo 42. Cálculo de la renta vitalicia. 

1. Baldin eta kalte-ordaina biziarteko errenta gisa 

ezartzen bada, haren zenbatekoa kalkulatzen da halako 

eran non sistema honen ondoriozko kalte-ordainaren 

kapitalaren baliokidea izango den, bat etorriz errenten 

eta kapitalen arteko bihurketarako koefiziente 

aktuarialen taula teknikoarekin (TT1), zeina ; 48. 

artikuluan aipatutako oinarri tekniko aktuarialetan jasota 

baitago. Errenta hori urtero eguneratuko da Estatuko 

Aurrekontu Orokorren Legean aurreikusitako pentsioak 

errebalorizatzeko indizearen portzentajearekin bat 

etorriz. 

 1. Si la indemnización se establece en forma de renta 

vitalicia, su importe se calcula de modo que sea 

equivalente al capital de la indemnización que resulta de 

este sistema de acuerdo con la tabla técnica de 

coeficientes actuariales de conversión entre rentas y 

capitales (TT1) incluida en las bases técnicas 

actuariales a las que se refiere el artículo 48. Dicha 

renta se actualizará cada año de acuerdo con el 

porcentaje del índice de revalorización de las pensiones 

previsto en la Ley de Presupuestos Generales del 

Estado. 

2. Kapitaleko kalte-ordainaren urteko biziarteko errenta 

baliokidea koefiziente aktuarial batez zatituta 

kalkulatzen da. Koefiziente horiek hauek hartzen ditu 

kontuan: 

 2. La renta vitalicia anual equivalente a la 

indemnización en capital se calcula dividiéndolo por un 

coeficiente actuarial que tiene en cuenta: 

a) Biziartekoa izatea.  a) la duración vitalicia, 

b) Kalteduna edo lesionatua hiltzeko arriskua, lege 

honetan erabilitako hilkortasunari buruzko taula 

aktuarialen bidez zehaztua. 

 b) el riesgo de fallecimiento del perjudicado o del 

lesionado, que se determina mediante las tablas 

actuariales de mortalidad utilizadas en esta Ley, y 

c) Deskontuaren interes-tasa, inflazioa kontuan 

hartzen duena. 

 c) la tasa de interés de descuento, que tiene en cuenta 

la inflación. 

3. Urteko errenta aldi txikiagotan zatikatu daiteke; 

halakoetan, hilabeteen edo dagokion denbora-aldiaren 

arabera bananduko da. 

 3. La renta anual puede fraccionarse en períodos 

inferiores, dividiéndose en tal caso por meses o por el 

período temporal que corresponda. 

43. artikulua. Finkatutako kalte-ordainak aldatzea.  Artículo 43. Modificación de las indemnizaciones 

fijadas. 

Behin kalte-ordaina ezarrita, hura finkatzea eragin zuten 

inguruabarrak nabarmen aldatzeak edo ondoren 

sortutako kalteak agertzeak baino ezin du ekarri kalte-

ordaina berrikustea. 

 Una vez establecida, la indemnización sólo puede 

revisarse por la alteración sustancial de las 

circunstancias que determinaron su fijación o por la 

aparición de daños sobrevenidos. 
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44. artikulua. Kalte-ordaina aldi baterako lesioengatik, 

kalte-ordaina finkatu aurretik lesionatua hilez gero. 

 Artículo 44. Indemnización por lesiones temporales en 

caso de fallecimiento del lesionado antes de fijarse la 

indemnización. 

Lesionatuaren jaraunsleek jaso beharreko kalte-ordaina 

finkatuko da istripua gertatzen denetik lesioak egonkortu 

arte edo, hala dagokionean, lesionatua hil arte —

lehenago gertatzen bada— igarotako denboraren 

arabera. 

 La indemnización que deben percibir los herederos del 

lesionado se fijará de acuerdo con el tiempo 

transcurrido desde el accidente hasta la estabilización 

de sus lesiones, o en su caso, hasta su fallecimiento, si 

éste es anterior. 

45. artikulua. Kalte-ordaina sekuelengatik, lesionatua 

egonkortu ondoren eta kalte-ordaina finkatu aurretik 

hilez gero. 

 Artículo 45. Indemnización por secuelas en caso de 

fallecimiento del lesionado tras la estabilización y antes 

de fijarse la indemnización. 

Sekuelak dituzten lesionatuei dagokienez, horiek 

egonkortu ondoren eta kalte-ordaina finkatu aurretik 

hiltzen badira, jaraunsleek honako arau hauen 

ondoriozko zenbatekoen batura jasoko dute: 

 En el caso de lesionados con secuelas que fallecen tras 

la estabilización y antes de fijarse la indemnización, sus 

herederos perciben la suma de las cantidades que 

resultan de las reglas siguientes: 

a) Berehalako kaltearen kontzeptuan, 2.A.1 eta 2.A.2 

taulekin bat etorriz lesionatuari dagokion oinarrizko kalte 

pertsonalaren ehuneko hamabosta. 

 a) En concepto de daño inmediato, el quince por 

ciento del perjuicio personal básico que corresponde al 

lesionado de acuerdo con las tablas 2.A.1 y 2.A.2. 

b) Oinarrizko kalte pertsonalaren gainerako 

portzentajearen zenbatekoak eta 2.B eta 2.C taulak, 

lortu gabeko irabaziari dagokionez, aplikatzetik 

lortutako zenbatekoak, betiere egonkortze-datatik hil 

arte igarotako denboraren arabera, hildakoak 

egonkortze-datan zuen bizi-itxaropena kontuan 

harturik, eta 48. artikuluan aipatutako oinarri tekniko 

aktuarialetan jasotako bizi-itxaropenen taula 

teknikoarekin bat etorriz (TT2). 

 b) Las cantidades que correspondan al porcentaje 

restante del perjuicio personal básico y a la aplicación 

de las tablas 2.B y 2.C en lo relativo al lucro cesante, 

en proporción al tiempo transcurrido desde la fecha de 

la estabilización hasta el fallecimiento, teniendo en 

cuenta la esperanza de vida del fallecido en la fecha 

de la estabilización, de acuerdo con la tabla técnica de 

esperanzas de vida (TT2) incluida en las bases 

técnicas actuariales a las que se refiere el artículo 48. 

Kalkulu hori egiteko, laurogei urte baino gehiagoko 

biktimen bizi-itxaropena zortzi urtekoa dela jotzen da 

beti. 

 A los efectos de este cálculo se considera que la 

esperanza de vida de víctimas de más de ochenta años 

es siempre de ocho años. 

46. artikulua. Kalte-ordaina gastuengatik, kalte-ordaina 

finkatu aurretik lesionatua hilez gero. 

 Artículo 46. Indemnización de gastos en caso de 

fallecimiento del lesionado antes de fijarse la 

indemnización. 

Ordaingarri diren gastuengatiko kalte-ordainak hiltzeko 

data arte egindakoak baino ez ditu barne hartzen. 

 La indemnización por gastos resarcibles comprende 

exclusivamente aquellos en los que se haya incurrido 

hasta la fecha del fallecimiento. 

47. artikulua. Jaraunsleentzako kalte-ordaina eta 

lesionatua hiltzearen ondoriozko kaltedunentzako kalte-

ordaina bateragarriak izatea. 

 Artículo 47. Compatibilidad de la indemnización a los 

herederos con la indemnización a los perjudicados por 

la muerte del lesionado. 

Lesionatua jasandako lesioen ondorioz hiltzen bada 

kalte-ordaina finkatu aurretik, aurreko artikuluen arabera 

jaraunsleei dagokien kalte-ordaina bateragarria izango 

da haren heriotzaren ondoriozko kaltedunei 

 En el caso de que el fallecimiento del lesionado se haya 

producido por causa de las lesiones padecidas y antes 

de fijarse la indemnización, la indemnización que 

corresponda a sus herederos según lo previsto en los 
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dagokienarekin. artículos anteriores es compatible con la que 

corresponda a los perjudicados por su muerte. 

48. artikulua. Oinarri tekniko aktuarialak.  Artículo 48. Bases técnicas actuariales. 

Ekonomia eta Lehiakortasun Ministerioak ezarriko ditu 

oinarri tekniko aktuarialak; koefiziente aktuarialen 

kalkuluaren hipotesi ekonomiko-finantzarioak eta 

biometrikoak jasotzen dituzte horiek. 

 Las bases técnicas actuariales, que contienen las 

hipótesis económico-financieras y biométricas del 

cálculo de los coeficientes actuariales, se establecerán 

por el Ministro de Economía y Competitividad. 

49. artikulua. Eguneratzeak.  Artículo 49. Actualizaciones. 

1. Lege hau indarrean jarri eta hurrengo urtetik 

aurrera, bertan eta bere tauletan finkatutako kalte-

ordainen zenbatekoak eta mugak automatikoki 

eguneratuko dira —urte bakoitzeko urtarrilaren 1eko 

ondorioekin— Estatuko Aurrekontu Orokorren Legean 

aurreikusitako pentsioak errebalorizatzeko indizearen 

portzentajearen arabera. 

 1. A partir del año siguiente a la entrada en vigor de 

esta Ley, las cuantías y límites indemnizatorios fijados 

en ella y en sus tablas quedan automáticamente 

actualizadas con efecto a 1 de enero de cada año en el 

porcentaje del índice de revalorización de las pensiones 

previsto en la Ley de Presupuestos Generales del 

Estado. 

2. Nolanahi ere, lortu gabeko irabaziaren eta beste 

pertsona baten laguntzaren taulak, beren izaeragatik, 

oinarri tekniko aktuarialen arabera eguneratuko dira. 

Etorkizuneko osasun-laguntzako gastuari buruzko taula, 

halaber, osasun-zerbitzu publikoekin sinatutako osasun-

hitzarmenetan ezarritakoaren arabera eguneratuko da, 

hala badagokio, betiere 114. artikuluan ezarritakoarekin 

bat etorriz eta osasun-zerbitzuek jasandako kostuen 

aldakuntza kontuan harturik. 

 2. No obstante, las tablas de lucro cesante y de ayuda 

de tercera persona, por su naturaleza, se actualizan 

conforme a las bases técnicas actuariales. Asimismo la 

tabla de gasto de asistencia sanitaria futura se 

actualiza, en su caso, de acuerdo con lo que se 

establezca en los convenios sanitarios que se suscriban 

con los servicios públicos de salud según lo establecido 

en el artículo 114, y teniendo en cuenta la variación de 

los costes soportados por los servicios sanitarios. 

3. Aseguruen eta Pentsio Funtsen Zuzendaritza 

Nagusiak kalte-ordainen zenbateko eguneratuak 

ebazpen bidez ezagutaraziko ditu, horiek jakin eta 

aplikatzea errazagoa izan dadin. 

 3. La Dirección General de Seguros y Fondos de 

Pensiones hará públicas por resolución las cuantías 

indemnizatorias actualizadas para facilitar su 

conocimiento y aplicación. 

2. atala. Definizioak  Sección 2.ª Definiciones 

50. artikulua. Autonomia pertsonala galtzea.  Artículo 50. Pérdida de autonomía personal. 

Lege honen ondoreetarako, autonomia pertsonala galdu 

dela joko da bizitza arruntaren oinarrizko jarduerak 

egitea eragozten edo mugatzen duen urritasun fisiko, 

intelektual, sentsorial edo organikoa eragin bada. 

 A efectos de esta Ley la pérdida de autonomía personal 

consiste en el menoscabo físico, intelectual, sensorial u 

orgánico que impide o limita la realización de las 

actividades esenciales de la vida ordinaria. 

51. artikulua. Bizitza arruntaren oinarrizko jarduerak.  Artículo 51. Actividades esenciales de la vida 

ordinaria. 

Lege honen ondoreetarako, bizitza arruntaren oinarrizko 

jardueratzat hauek jotzen dira: jatea, edatea, garbitzea, 

janztea, esertzea, altxatzea eta etzatea, esfinterrak 

kontrolatzea, lekualdatzea, etxeko lanak gauzatzea, 

gailuak erabiltzea, erabakiak hartzea eta 

autosufizientzia fisiko, intelektual, sentsorial edo 

 A efectos de esta Ley se entiende por actividades 

esenciales de la vida ordinaria comer, beber, asearse, 

vestirse, sentarse, levantarse y acostarse, controlar los 

esfínteres, desplazarse, realizar tareas domésticas, 

manejar dispositivos, tomar decisiones y realizar otras 

actividades análogas relativas a la autosuficiencia física, 
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organikoari buruzko antzeko bestelako jarduerak egitea. intelectual, sensorial u orgánica. 

52. artikulua. Lesionatu handia.  Artículo 52. Gran lesionado. 

Lege honen ondoreetarako, lesionatu handitzat jotzen 

da bizitza arruntaren oinarrizko jarduerak edo haietako 

gehienak egiterik ez duena. 

 A efectos de esta Ley se entiende por gran lesionado 

quien no puede llevar a cabo las actividades esenciales 

de la vida ordinaria o la mayor parte de ellas. 

53. artikulua. Garapen pertsonala galtzea.  Artículo 53. Pérdida de desarrollo personal. 

Lege honen ondoreetarako, garapen pertsonala galdu 

dela joko da garapen pertsonaleko berariazko jarduerak 

egitea eragozten edo mugatzen duen urritasun fisiko, 

intelektual, sentsorial edo organikoa eragin bada. 

 A efectos de esta Ley se entiende que la pérdida de 

desarrollo personal consiste en el menoscabo físico, 

intelectual, sensorial u orgánico que impide o limita la 

realización de actividades específicas de desarrollo 

personal. 

54. artikulua. Garapen pertsonaleko berariazko 

jarduerak. 

 Artículo 54. Actividades específicas de desarrollo 

personal. 

Lege honen ondoreetarako, garapen pertsonaleko 

jardueratzat honelako jarduerak hartzen dira, besteak 

beste: gozamen edo plazerari, harreman-bizitzari, sexu-

jarduerari, aisiari eta kirolak egiteari, prestakuntza 

garatzeari eta lanbide edo lan batean aritzeari 

buruzkoak. Jarduera horiek gizabanako gisa eta 

gizarteko kide gisa pertsona errealizatzea dute 

helburutzat. 

 A efectos de esta Ley se entiende por actividades de 

desarrollo personal aquellas actividades, tales como las 

relativas al disfrute o placer, a la vida de relación, a la 

actividad sexual, al ocio y la práctica de deportes, al 

desarrollo de una formación y al desempeño de una 

profesión o trabajo, que tienen por objeto la realización 

de la persona como individuo y como miembro de la 

sociedad. 

55. artikulua. Osasun-laguntza.  Artículo 55. Asistencia sanitaria. 

Lege honen ondoreetarako, osasun-laguntzatzat 

hartzen da osasun-zerbitzuak, ospitalekoak eta 

farmaziakoak ematea, bai eta lesioen diagnostiko edo 

tratamendurako behar diren prestazio osagarriak eta 

laguntza eman ahal izateko behar den garraioa ere. 

Berariazko ordain-partida baten xede izan ezean, horren 

barruan errehabilitazio-zerbitzuak ematea ere sartzen 

dela ulertzen da. 

 A efectos de esta Ley se entiende por asistencia 

sanitaria la prestación de servicios médicos, 

hospitalarios, farmacéuticos, así como las prestaciones 

complementarias que se requieran para el diagnóstico o 

tratamiento de las lesiones y el transporte necesario 

para poder prestar la asistencia. A menos que sea 

objeto de una partida resarcitoria específica, se 

entiende que también incluye la prestación de servicios 

de rehabilitación. 

56. artikulua. Protesiak.  Artículo 56. Prótesis. 

Lege honen ondoreetarako, protesi dira osasun-

produktuak, ezargarriak edo kanpokoak, baldin eta 

xedetzat gorputz-egitura bat guztiz edo zati batez 

ordeztea edota haren funtzio fisiologikoa aldatzea, 

zuzentzea edo erraztea badute. 

 A efectos de esta Ley son prótesis los productos 

sanitarios, implantables o externos, cuya finalidad es 

sustituir total o parcialmente una estructura corporal o 

bien modificar, corregir o facilitar su función fisiológica. 

57. artikulua. Ortesiak.  Artículo 57. Órtesis. 

Lege honen ondoreetarako, ezargarriak ez diren 

osasun-produktuak dira ortesiak, baldin eta, pazienteari 

 A efectos de esta Ley son órtesis los productos 

sanitarios no implantables que, adaptados 
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banaka egokituta, sistema sentsorialaren, 

neuromuskularraren edo eskeletikoaren egiturazko edo 

funtziozko baldintzak aldatzea badute xedetzat. 

individualmente al paciente, se destinan a modificar las 

condiciones estructurales o funcionales del sistema 

sensorial, neuromuscular o del esqueleto. 

58. artikulua. Autonomia pertsonalerako laguntza 

teknikoak eta laguntza-produktuak. 

 Artículo 58. Ayudas técnicas y productos de apoyo 

para la autonomía personal. 

Lege honen ondoreetarako, desgaitasuna duten 

pertsonentzako autonomia pertsonalerako laguntza 

tekniko eta laguntza-produktu dira desgaitasuna duten 

pertsonek erabiltzen dituzten tresnak, ekipoak edo 

sistemak, bereziki fabrikatuak edo merkatuan 

eskuragarri daudenak, baldin eta autonomia pertsonala 

sustatzen badute edo xedetzat gabeziak, jarduera-

mailako mugapenak eta harreman-bizitzako murrizketak 

prebenitzea, orekatzea, kontrolatzea, arintzea edo 

neutralizatzea badute. Autonomia pertsonala bultzatzen 

dutenak ere sartzen dira horien artean. 

 A efectos de esta Ley son ayudas técnicas y productos 

de apoyo para la autonomía personal para personas 

con discapacidad los instrumentos, equipos o sistemas 

utilizados por una persona con discapacidad, fabricados 

especialmente o disponibles en el mercado, que 

potencian la autonomía personal o que tienen por objeto 

prevenir, compensar, controlar, mitigar o neutralizar 

deficiencias, limitaciones en la actividad y restricciones 

en la vida de relación. También se incluyen aquellos 

que potencien su autonomía personal. 

59. artikulua. Bitarteko teknikoak.  Artículo 59. Medios técnicos. 

Lege honen ondoreetarako, higiezin batera gehitutako 

laguntza teknikoak bitarteko tekniko dira. 

 A efectos de esta Ley son medios técnicos las ayudas 

técnicas incorporadas a un inmueble. 

60. artikulua. Familia-unitatea.  Artículo 60. Unidad familiar. 

Lege honen ondoreetarako, ezkontza edo izatezko 

bikote egonkorretan, familia-unitatetzat hartzen da 

ezkontideek edo bikotekideek eta, hala badagokio, 

seme-alabek, aurreko ahaideek eta haiekin batera bizi 

diren gainerako senide eta hurrekoek osatutakoa. 

Gutxienez aurreko ahaide bat ondorengo ahaide batekin 

bizitzea edo anai-arrebak elkarrekin bizitzea dakarrena 

ere bada familia-unitate. 

 A efectos de esta Ley se entiende por unidad familiar, 

en caso de matrimonio o pareja de hecho estable, la 

integrada por los cónyuges o miembros de la pareja y, 

en su caso, por los hijos, ascendientes y demás 

familiares y allegados que convivan con ellos. También 

es unidad familiar la que conlleve, por lo menos, la 

convivencia de un ascendiente con un descendiente o 

entre hermanos. 

II. KAPITULUA  CAPÍTULO II 

Gorputz-kaltea baloratzeko arauak  Reglas para la valoración del daño corporal 

1. atala. Kalte-ordainak heriotzagatik  Sección 1.ª Indemnizaciones por causa de muerte 

61. artikulua. Heriotzagatiko kalte-ordainen balorazioa.  Artículo 61. Valoración de las indemnizaciones por 

causa de muerte. 

1. Heriotzagatiko kalte-ordainak atal honetan 

ezarritako xedapenen eta arauen arabera zenbatzen 

dira; horiek, orobat, eranskineko 1. taularen 

apartatuetan jasota daude. 

 1. Las indemnizaciones por causa de muerte se 

cuantifican conforme a las disposiciones y reglas que se 

establecen en esta Sección y que se reflejan en los 

distintos apartados de la tabla 1 que figura como Anexo. 

2. 1. taulan, hiru apartatu daude kaltedun bakoitzaren 

kalteak baloratzeko: 

 2. La tabla 1 contiene tres apartados para valorar los 

perjuicios de cada uno de los perjudicados: 

a) 1.A taulak oinarrizko kalte pertsonalaren 

zenbatekoa ezartzen du sistema honetako irizpideekin 

 a) La tabla 1.A establece la cuantía de perjuicio 

personal básico de acuerdo con los criterios y reglas de 
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eta arauekin bat etorriz. este sistema. 

b) 1.B taulak kalte pertsonal partikularren eta 

salbuespenezkoen zenbatekoa ezartzen du sistema 

honetako irizpideekin eta arauekin bat etorriz. 

 b) La tabla 1.B establece las cuantías de los perjuicios 

personales particulares y excepcionales de acuerdo con 

los criterios y reglas de este sistema. 

c) 1.C taulak ondare-kalteen zenbatekoa ezartzen du, 

sortutako kaltearen eta lortu gabeko irabaziaren 

kategoriak bereizita, sistema honetako irizpideekin eta 

arauekin bat etorriz. 

 c) La tabla 1.C establece las cuantías de los perjuicios 

patrimoniales, distinguiendo las categorías del daño 

emergente y del lucro cesante, de acuerdo con los 

criterios y reglas de este sistema. 

1. azpiatala. Oinarrizko kalte pertsonala (1.A taulari 

buruzko xedapenak) 

 Subsección 1.ª Perjuicio personal básico 

(Disposiciones relativas a la tabla 1.A) 

62. artikulua. Kaltedunen kategoriak.  Artículo 62. Categorías de perjudicados. 

1. Heriotza dagoenean, kaltedunen bost kategoria 

autonomo daude: alarguna, aurreko ahaideak, 

ondorengo ahaideak, anai-arrebak eta hurrekoak. 

 1. En caso de muerte existen cinco categorías 

autónomas de perjudicados: el cónyuge viudo, los 

ascendientes, los descendientes, los hermanos y los 

allegados. 

2. Kategoria horietako batean dagoena hartzen da 

kalteduntzat, ordaingarri den kalterik ez egotea dakarren 

inguruabarrik ezean. 

 2. Tiene la condición de perjudicado quien está 

incluido en alguna de dichas categorías, salvo que 

concurran circunstancias que supongan la inexistencia 

del perjuicio a resarcir. 

3. Hau ere kalteduntzat hartuko da: kategoria jakin 

bateko pertsonak (halakorik ez dagoelako edo funtzioak 

betetzen ez dituelako) egiten ez dituen funtzioak egitez 

eta modu jarraituan gauzatzen dituen pertsona edo 

haren lekua hartzen duena.  

 3. Igualmente tiene la condición de perjudicado quien, 

de hecho y de forma continuada, ejerce las funciones 

que por incumplimiento o inexistencia no ejerce la 

persona perteneciente a una categoría concreta o 

asume su posición. 

63. artikulua. Alarguna.  Artículo 63. El cónyuge viudo. 

1. Legez bananduta ez dagoen alargunak zenbateko 

finkoa jasoko du elkarbizitzan emandako hamabost 

urtera arte, biktimaren adin-tartearen arabera, eta 

gehigarri bat hortik aurrerako urte edo zatiki bakoitzeko. 

 1. El cónyuge viudo no separado legalmente recibe un 

importe fijo hasta los quince años de convivencia, en 

función del tramo de edad de la víctima, y un 

incremento por cada año adicional o fracción. 

2. Aurreko apartatuan ezarritako zenbaketaren 

ondoreetarako, izatezko bikote egonkorra osatzen 

dutenak ezkontzen badira, elkarbizitza-urteak gehitu 

egingo zaizkie ezkontza-urteei. 

 2. A los efectos del cómputo establecido en el 

apartado anterior, si quienes constituyen pareja de 

hecho estable contraen matrimonio, los años de 

convivencia se suman a los de matrimonio. 

3. Egitezko banantzea eta deuseztasuneko, 

banantzeko edo dibortzioko demanda aurkeztea 

parekatu egingo zaizkio legezko banantzeari. 

 3. La separación de hecho y la presentación de la 

demanda de nulidad, separación o divorcio se 

equiparan a la separación legal. 

4. Ezkontideen edo izatezko bikotekide egonkorren 

konkurrentzia badago, aplikatu beharreko legeriak 

horretarako aukera ematen duenean, 1. apartatuan 

ezarritako zenbateko finkoa zati berdinetan banatuko 

da, eta gehikuntza gehigarririk balego, gehikuntza 

handiena hartu eta elkarbizitzako urte gehigarrien 

arabera banatuko da. 

 4. En caso de concurrencia de cónyuges o parejas de 

hecho estables, en los supuestos en que la legislación 

aplicable lo permita, el importe fijo que establece el 

apartado 1 se distribuye a partes iguales, y en caso de 

existir incrementos adicionales, se toma el incremento 

mayor y se distribuye en proporción a los años 

adicionales de convivencia. 
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64. artikulua. Aurreko ahaideak.  Artículo 64. Los ascendientes. 

1. Guraso bakoitzak zenbateko finko bat jasotzen du, 

eta hori aldatuko da hildako seme-alabak hogeita hamar 

urtera arte edo hortik gora bazituen. 

 1. Cada progenitor recibe un importe fijo que varía en 

función de si el hijo fallecido tenía hasta treinta años o 

más de treinta. 

2. Aitona-amona bakoitza kalteduntzat hartzen da bere 

familia-adarreko gurasoa aurrez hil bada, eta zenbateko 

finkoa jasoko du alde batera utzita hildako bilobaren 

adina zein den. 

 2. Cada abuelo tiene la consideración de perjudicado 

en caso de premoriencia del progenitor de su rama 

familiar y percibe una cantidad fija con independencia 

de la edad del nieto fallecido. 

65. artikulua. Ondorengo ahaideak.  Artículo 65. Los descendientes. 

1. Seme-alaba bakoitzari zenbateko finkoa esleitzen 

zaio; zenbateko hori adinaren arabera aldatuko da. Hori 

horrela, heldutasun- eta garapen-etapen arabera, lau 

tarte hauek bereiziko dira: 

 1. Se asigna una cantidad fija a cada hijo que varía en 

función de su edad, distinguiéndose, en atención a sus 

distintas etapas de madurez y desarrollo, los cuatro 

tramos siguientes: 

a) Hamalau urtera arte.  a) hasta catorce años, 

b) Hamalau urtetik hogei urtera arte.  b) desde catorce hasta veinte años, 

c) Hogei urtetik hogeita hamar urtera arte.  c) desde veinte hasta treinta años y 

d) Hogeita hamar urtetik aurrera.  d) a partir de treinta años. 

2. Bilobak kalteduntzat hartzen dira hildako aitona-

amonaren seme-alaba zen gurasoa aurrez hil bada, eta 

zenbateko finkoa jasotzen dute adina edozein dela ere. 

 2. Los nietos tienen la consideración de perjudicados 

en caso de premoriencia del progenitor que fuera hijo 

del abuelo fallecido y perciben una cantidad fija con 

independencia de su edad. 

66. artikulua. Anai-arrebak.  Artículo 66. Los hermanos. 

1. Anai-arreba bakoitzak zenbateko finko bat jasotzen 

du, eta hori adinaren arabera aldatuko da, hogeita 

hamar urtera artekoa edo hortik gorakoa den. 

 1. Cada hermano recibe una cantidad fija que varía en 

función de su edad, según tenga hasta treinta años o 

más de treinta. 

2. Ondore horietarako, lotura bakarreko anai-arreba 

eta lotura bikoitzekoa parekatzen dira. 

 2. A estos efectos, el hermano de vínculo sencillo se 

equipara al de doble vínculo. 

67. artikulua. Hurrekoak.  Artículo 67. Los allegados. 

1. Aurreko arauen arabera kaltedun ez badira ere, hil 

baino lehenago biktimarekin gutxienez bost urtez bizi 

izan diren eta, ahaidetasun edo afektibitateari 

dagokionez, harenganako hurbiltasun berezia duten 

pertsonak hurrekotzat hartuko dira. 

 1. Son allegados aquellas personas que, sin tener la 

condición de perjudicados según las reglas anteriores, 

hubieran convivido familiarmente con la víctima durante 

un mínimo de cinco años inmediatamente anteriores al 

fallecimiento y fueran especialmente cercanas a ella en 

parentesco o afectividad. 

2. Hurreko bakoitzak zenbateko finkoa jasoko du, 

adina edozein dela ere. 

 2. Cada allegado percibe una cantidad fija, cualquiera 

que sea su edad. 

2. azpiatala. Kalte pertsonal partikularra (1.B taulari 

buruzko xedapenak) 

 Subsección 2.ª Perjuicio personal particular 

(Disposiciones relativas a la tabla 1.B) 

68. artikulua. Kalte partikularren ordaina.  Artículo 68. Resarcimiento de perjuicios particulares. 

1. Kaltedun bakoitzaren kalte partikularrak berariazko  1. Los perjuicios particulares de cada perjudicado se 
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irizpideak aplikatuz ordaintzen dira; horrelakoek handitu 

egiten dute 1.A taulan finkatutako oinarrizko kalte-

ordaina. 

resarcen mediante la aplicación de criterios específicos 

que incrementan la indemnización básica fijada en la 

tabla 1.A. 

2. Kalte partikularrak ez dira elkarren baztertzaileak 

eta, kaltedun batean aldi berean badaude, metagarriak 

dira. 

 2. Los perjuicios particulares no son excluyentes entre 

sí y, de concurrir en un perjudicado, son acumulables. 

3. Hurrekoari dagokionez, ordaingarri den kalte 

partikular bakarra, halakorik badago, desgaitasun fisiko, 

intelektual eta sentsorialarena da, hurrengo artikuluan 

xedatutakoaren arabera. 

 3. En el caso del allegado el único perjuicio particular 

resarcible es, en su caso, el de su discapacidad física, 

intelectual y sensorial según lo dispuesto en el artículo 

siguiente. 

69. artikulua. Kalte partikularra, kaltedunaren 

desgaitasun fisiko, intelektual edo sentsorialagatik. 

 Artículo 69. Perjuicio particular por discapacidad física, 

intelectual o sensorial del perjudicado. 

1. Istripuaren aurretik edo horren ondorioz desgaitasun 

fisiko, intelektual edo sentsoriala izateagatik sortutako 

kalte partikularraren ordaina ematearen helburua da 

kaltedunaren bizitzan biktimaren heriotzak eragindako 

aldaketa nabaria konpentsatzea. 

 1. El resarcimiento del perjuicio particular por 

discapacidad física, intelectual o sensorial, previa al 

accidente o a resultas del mismo, tiene por objeto 

compensar la alteración perceptible que el fallecimiento 

de la víctima provoca en la vida del perjudicado. 

2. Halako kaltea ordaingarri den kaltetzat jotzeko, 

gutxienez ere, ehuneko hogeita hamahiruko 

desgaitasun-maila behar da. Administrazio-ebazpen 

baten bidez edo zuzenbidean onartzen den beste 

edozein frogabideren bidez egiaztatzen da desgaitasun 

hori. 

 2. Para que este perjuicio sea resarcible se requiere 

como mínimo un grado de discapacidad del treinta y 

tres por ciento, que se acredita mediante resolución 

administrativa o cualquier otro medio de prueba 

admitido en Derecho. 

3. Dagokion oinarrizko kalte-ordainari gehikuntza 

eginez ordainduko da kalte hori; ehuneko hogeita bost 

eta hirurogeita hamabost bitartean egongo da 

gehikuntza hori, desgaitasun-maila, alterazioaren 

intentsitatea eta kaltedunaren adina aintzat hartuta. 

 3. Este perjuicio se resarcirá mediante un incremento 

de la indemnización básica que le corresponda, que 

oscilará entre el veinticinco y el setenta y cinco por 

ciento, en atención al grado de discapacidad, la 

intensidad de la alteración y la edad del perjudicado. 

70. artikulua. Kalte partikularra, kalteduna biktimarekin 

bizitzeagatik. 

 Artículo 70. Perjuicio particular por convivencia del 

perjudicado con la víctima. 

1. Biktimarekiko elkarbizitza kalte partikularra da 

kaltedun guztiengan, ezkontidea edo hogeita hamar 

urtetik beherako biktimak edo kaltedunak salbuetsita. 

Salbuetsitako kasuetan, inguruabar hori jada haztatuta 

dago oinarrizko kalte pertsonalagatiko kalte-ordainean. 

 1. La convivencia con la víctima constituye un perjuicio 

particular en todos los perjudicados, con excepción del 

cónyuge y víctimas o perjudicados menores de treinta 

años. En los casos exceptuados, esta circunstancia ya 

está ponderada en la indemnización por perjuicio 

personal básico. 

2. Baldin eta kalteduna biktimaren aitona-amona edo 

biloba bada eta elkarbizitza badago, kasuan-kasuan 

legokiokeen oinarrizko kalte pertsonalagatiko kalte-

ordaina ehuneko berrogeita hamar handituko da. 

 2. Cuando el perjudicado sea el abuelo o el nieto de la 

víctima y exista convivencia, la indemnización por 

perjuicio personal básico que en su caso corresponda 

se incrementa en un cincuenta por ciento. 

3. Gainerako kasuetan, kaltedunak hogeita hamar urte 

baino gehiago baditu eta biktimarekin batera bizi bada, 

kalte pertsonal partikular gisa bi hauen arteko aldea 

ordainduko da: batetik, bere kategoria bereko hogeita 

hamar urtetik beherako kaltedun batentzat 

aurreikusitako oinarrizko kalte pertsonalagatiko kalte-

 3. En los demás casos, cuando el perjudicado tenga 

más de treinta años y conviva con la víctima, se resarce 

como perjuicio personal particular la diferencia entre la 

indemnización por perjuicio personal básico prevista 

para un perjudicado menor de treinta años de su misma 

categoría y la que le corresponde a él por el mismo 
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ordaina, eta, bestetik, berari kontzeptu beragatik 

dagokiona. 

concepto. 

71. artikulua. Bere kategoriako kaltedun bakarraren 

kalte partikularra. 

 Artículo 71. Perjuicio particular del perjudicado único 

de su categoría. 

Kategoria bakoitzaren barruan kaltedun bakarra izatea, 

ezkontidea salbuetsita, kalte partikularra da, eta 

oinarrizko kalte pertsonalagatiko kalte-ordaina ehuneko 

hogeita bost handituz ordaintzen da. 

 La condición de perjudicado único dentro de cada 

categoría, con la excepción del cónyuge, constituye un 

perjuicio particular que se resarce mediante un 

incremento del veinticinco por ciento de la 

indemnización por perjuicio personal básico. 

72. artikulua. Familiakorik gabe geratutako 

kaltedunaren kalte partikularra. 

 Artículo 72. Perjuicio particular del perjudicado familiar 

único. 

Familiakorik gabe geratutako kalteduna izatea kalte 

partikularra da, eta oinarrizko kalte pertsonalagatiko 

kalte-ordaina ehuneko hogeita bost handituz ordaintzen 

da. 

 La condición de perjudicado familiar único constituye un 

perjuicio particular que se resarce mediante un 

incremento del veinticinco por ciento de la 

indemnización por perjuicio personal básico. 

73. artikulua. Kalte partikularra, guraso bakarra 

hiltzeagatik. 

 Artículo 73. Perjuicio particular por fallecimiento del 

progenitor único. 

Kaltedunaren bizirik dagoen guraso bakarra hiltzea kalte 

partikularra da, eta oinarrizko kalte pertsonalagatiko 

kalte-ordaina modu honetan handituz ordainduko da: 

 El fallecimiento del único progenitor vivo del perjudicado 

constituye un perjuicio particular que se resarce 

mediante un incremento de la indemnización por 

perjuicio personal básico del: 

a) Ehuneko berrogeita hamar, hogei urtera arteko 

seme-alabei dagokienez. 

 a) Cincuenta por ciento, en el caso de hijos de hasta 

veinte años. 

a) Ehuneko hogeita bost, hogei urte baino gehiagoko 

seme-alabei dagokienez. 

 b) Veinticinco por ciento, en el caso de hijos mayores 

de veinte años. 

74. artikulua. Kalte partikularra, bi gurasoak istripu 

berean hiltzeagatik. 

 Artículo 74. Perjuicio particular por fallecimiento de 

ambos progenitores en el mismo accidente. 

Istripu berean bi gurasoak hiltzea kalte partikularra da, 

eta guraso bakoitza hiltzearen ondoriozko oinarrizko 

kalte pertsonalagatiko kalte-ordaina modu honetan 

handituz ordainduko da: 

 El fallecimiento de ambos progenitores en el mismo 

accidente constituye un perjuicio particular que se 

resarce mediante un incremento de la indemnización 

por perjuicio personal básico por la muerte de cada 

progenitor del: 

a) Ehuneko hirurogeita hamar, hogei urtera arteko 

seme-alabei dagokienez. 

 a) Setenta por ciento, en el caso de hijos de hasta 

veinte años. 

a) Ehuneko hogeita hamabost, hogei urte baino 

gehiagoko seme-alabei dagokienez. 

 b) Treinta y cinco por ciento, en el caso de hijos 

mayores de veinte años. 

75. artikulua. Kalte partikularra, seme-alaba bakarra 

hiltzeagatik. 

 Artículo 75. Perjuicio particular por fallecimiento del 

hijo único. 

Kaltedunaren seme-alaba bakarra hiltzea kalte 

partikularra da, eta oinarrizko kalte pertsonalagatiko 

kalte-ordaina ehuneko hogeita bost handituz ordainduko 

 El fallecimiento del único hijo del perjudicado constituye 

un perjuicio particular que se resarce mediante un 

incremento del veinticinco por ciento de la 
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da. indemnización por perjuicio personal básico. 

76. artikulua. Kalte partikularra, biktima haurduna hil 

eta fetua galtzeagatik. 

 Artículo 76. Perjuicio particular por fallecimiento de 

víctima embarazada con pérdida de feto. 

Istripuaren ondorioz biktima haurduna hiltzea eta fetua 

galtzea kalte partikularra da, eta ezkontideak jasotzen 

duen zenbateko finko baten bidez ordainduko da. 

Zenbateko hori handiagoa da fetua galtzen bada 

haurdunaldiko hamabi aste igaro ostean. 

 El fallecimiento de víctima embarazada con pérdida de 

feto a consecuencia del accidente constituye un 

perjuicio particular que se resarce mediante una 

cantidad fija que percibe el cónyuge. Dicha cantidad es 

superior si la pérdida de feto tiene lugar una vez 

transcurridas doce semanas de gestación. 

77. artikulua. Salbuespenezko kaltea.  Artículo 77. Perjuicio excepcional. 

Proportzionaltasun-irizpideak betez, oinarrizko kalte 

pertsonalagatiko kalte-ordaina gehienez ehuneko 

hogeita bost handituz finkatuko da 33. artikuluan 

aipatutako salbuespenezko kalteek jaso beharreko 

kalte-ordaina. 

 Los perjuicios excepcionales a los que se refiere el 

artículo 33 se indemnizan, con criterios de 

proporcionalidad, con un límite máximo de incremento 

del veinticinco por ciento de la indemnización por 

perjuicio personal básico. 

3. azpiatala. Ondare-kaltea (1.C taulari buruzko 

xedapenak) 

 Subsección 3.ª Perjuicio patrimonial (Disposiciones 

relativas a la tabla 1.C) 

78. artikulua. Oinarrizko ondare-kaltea.  Artículo 78. Perjuicio patrimonial básico. 

1. Kaltedun guztiek 1.C taulan finkatutako zenbateko 

finkoa jasoko dute heriotzak eragindako arrazoizko 

gastuak direla eta (besteak beste, joan-etorriak, 

mantenua, ostatua eta antzeko beste batzuk), horiek 

justifikatu beharrik gabe. 

 1. Cada perjudicado recibe, sin necesidad de 

justificación, una cantidad fija por la cuantía fijada en la 

tabla 1.C, por los gastos razonables que cause el 

fallecimiento, como el desplazamiento, la manutención, 

el alojamiento y otros análogos. 

2. Gastu horien zenbatekoa aurreko apartatuan 

ezarritakoa baino handiagoa bada, ordaina jaso ahal 

izateko, nahitaezkoa da gastuak justifikatzea. 

 2. Si el importe de dichos gastos excede del 

establecido en el apartado anterior, su resarcimiento 

requiere justificación. 

79. artikulua. Berariazko gastuak.  Artículo 79. Gastos específicos. 

Aurreko artikuluan aurreikusitakoez gain, zerbitzua 

ematen duten tokiko usadioen eta ohituren arabera 

hildakoa lekualdatzeko zein hobiratzeko gastuak eta 

hileta-gastuak ere ordainduko dira. Hildakoa jatorrizko 

herrialdera eramateko gastuak ere ordainduko dira. 

 Además de los previstos en el artículo anterior, se 

abonan los gastos de traslado del fallecido, entierro y 

funeral conforme a los usos y costumbres del lugar 

donde se preste el servicio. Se abonan igualmente los 

gastos de repatriación del fallecido al país de origen. 

80. artikulua. Lortu gabeko irabaziaren kontzeptua 

heriotza-kasuetan. 

 Artículo 80. Concepto de lucro cesante en los 

supuestos de muerte. 

Heriotza gertatzen bada, lortu gabeko irabazitzat 

hartzen dira ekonomikoki biktimaren diru-sarreren 

mende zeuden eta horregatik kaltedun direnek izandako 

galera garbiak. 

 En los supuestos de muerte el lucro cesante consiste en 

las pérdidas netas que sufren aquellos que dependían 

económicamente de los ingresos de la víctima y que por 

ello tienen la condición de perjudicados. 
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81. artikulua. Lortu gabeko irabaziaren kalkulua.  Artículo 81. Cálculo del lucro cesante. 

1. Kaltedun bakoitzaren lortu gabeko irabazia 

kalkulatzeko orduan, bi kontzeptu hauek biderkatuko 

dira: batetik, biktimaren diru-sarrera garbiak, 

biderkakizun gisa, eta, bestetik, biderkatzaile gisa, 

kaltedun bakoitzari hurrengo artikuluetan ezarritako 

arauen arabera dagokion koefiziente aktuariala. 

 1. Para calcular el lucro cesante de cada perjudicado 

se multiplican los ingresos netos de la víctima como 

multiplicando, por el coeficiente actuarial que, como 

multiplicador, corresponda a cada perjudicado según las 

reglas que se establecen en los artículos siguientes. 

2. Biktimaren diru-sarrera garbia 1.C taulako diru-

sarrera garbien bi mailaren artean dagoenean, goiko 

mugari dagokion lortu gabeko irabazia esleituko zaio. 

 2. Cuando el ingreso neto de la víctima se encuentre 

entre dos niveles de ingreso neto de la tabla 1.C se 

asigna el lucro cesante correspondiente al límite 

superior. 

82. artikulua. Kaltedunak.  Artículo 82. Personas perjudicadas. 

1. Lege honen ondoreetarako, kalteduntzat hauek 

hartzen dira: ezkontidea eta seme-alaba adingabeak, 

eta halakotzat ere hartzen dira, kontrako frogarik ezean, 

hogeita hamar urtera arteko seme-alabak. 

 1. A efectos de esta Ley se consideran persona 

perjudicada el cónyuge y los hijos menores de edad y 

se presume que también lo son, salvo prueba en 

contrario, los hijos de hasta treinta años. 

2. Gainerako kasuetan, 62. artikuluan aipatutako 

pertsonak baino ez dira kalteduntzat hartuko, betiere 

egiaztatzen badute ekonomikoki biktimaren mende 

zeudela, baita banandutako ezkontideak edo ezkontide 

ohiak ere, biktima hiltzeagatik azkentzen den 

konpentsazio-pentsioa jasotzeko eskubidea badute. 

 2. En los demás casos sólo tienen la condición de 

personas perjudicadas las incluidas en el artículo 62 

que acrediten que dependían económicamente de la 

víctima y los cónyuges separados o ex cónyuges que 

tengan derecho a percibir pensión compensatoria que 

se extinga por el fallecimiento de la víctima. 

83. artikulua. Biderkakizuna, lan pertsonalaren diru-

sarrerak dituzten edo lanik gabe dauden biktimen 

kasuan. 

 Artículo 83. Multiplicando en caso de víctimas con 

ingresos de trabajo personal o en situación de 

desempleo. 

1. Lan pertsonalaren diru-sarrerak dituzten biktimen 

kasuan, biderkakizuna hau da: hildako biktimak hil 

aurreko urte naturalean jasotako diru-sarrera garbi 

egiaztatuak edo istripuaren aurretiko hiru urte 

naturaletan lortutako diru-sarreren batezbestekoa, 

azken hori handiagoa bada, zeina erretiro-adinera arte 

proiektatuko baita, eta, hortik aurrera, erretiro-pentsio 

estimatuan. Baldin eta biktima erretiroa hartuta 

bazegoen, biderkakizuna hau da: hiltzeko unean 

jasotzen zuen pentsioaren urteko zenbateko garbia. 

 1. En el caso de víctimas con ingresos de trabajo 

personal el multiplicando consiste en los ingresos netos 

acreditados de la víctima fallecida percibidos durante el 

año natural anterior al fallecimiento o la media de los 

obtenidos durante los tres años naturales 

inmediatamente anteriores al accidente, si fuera 

superior, que se proyectará hasta la edad de jubilación 

y, a partir de ésta, en la pensión de jubilación estimada. 

Si la víctima estaba jubilada, consiste en el importe 

anual neto de la pensión que percibía en el momento de 

su fallecimiento. 

2. Baldin eta biktima lanik gabe egon bada hil aurreko 

hiru urteetako batean, aurreko apartatuan aurreikusitako 

diru-sarrerak kalkulatzeko orduan, jaso dituen 

langabezia-prestazioak hartuko dira kontuan eta, 

horrelakorik ez badu jaso, urteko lanbide arteko 

gutxieneko soldata zenbatuko da diru-sarrera gisa. 

 2. Si la víctima hubiera estado en situación de 

desempleo en cualquiera de los tres años anteriores al 

fallecimiento, para el cálculo de los ingresos previstos 

en el apartado anterior se tendrán en cuenta las 

prestaciones de desempleo que haya percibido y, en 

caso de no haberlas percibido, se computará como 

ingreso un salario mínimo interprofesional anual. 
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84. artikulua. Biderkakizuna, biktimek arduraldi 

esklusiboa eskaintzen badiete familia-unitatearen etxeko 

lanei. 

 Artículo 84. Multiplicando en el caso de víctimas con 

dedicación exclusiva a las tareas del hogar de la unidad 

familiar. 

1. Biktimak ez bazuen diru-sarrerarik etxeko lanei 

arduraldi esklusiboa eskainiz familia-unitatea 

mantentzen laguntzen zuelako, biktima horren ordaindu 

gabeko lana urteko lanbide arteko gutxieneko soldata 

baten baliokide gisa baloratzen da. 

 1. El trabajo no remunerado de la víctima que no 

obtenía ingresos por ser la persona que contribuía al 

sostenimiento de su unidad familiar mediante la 

dedicación exclusiva a las tareas del hogar se valora en 

el equivalente a un salario mínimo interprofesional 

anual. 

2. Bi pertsona baino gehiagoko familia-unitateetan, 

aurreko apartatuan ezarritako baliokidetasuna urteko 

lanbide arteko gutxieneko soldataren ehuneko hamar 

handituko da biktimaren familia-unitatean bizi den 

adingabe, desgaitasuna duen pertsona edo hirurogeita 

zazpi urtetik gorako kaltedun gehigarri bakoitzeko, baina 

gehikuntza gehigarri hori ez da izango urteko lanbide 

arteko gutxieneko beste soldata baten zenbatekoaren 

erdia baino handiagoa. 

 2. En unidades familiares de más de dos personas la 

equivalencia establecida en el apartado anterior se 

incrementará en un diez por ciento del salario mínimo 

interprofesional anual por perjudicado adicional menor 

de edad, persona con discapacidad o mayor de sesenta 

y siete años que conviva en la unidad familiar de la 

víctima sin que ese incremento adicional pueda superar 

el importe de otro medio salario mínimo interprofesional 

anual. 

85. artikulua. Biderkakizuna, biktimek arduraldi 

partziala eskaintzen badiete familia-unitatearen etxeko 

lanei. 

 Artículo 85. Multiplicando en el caso de víctimas con 

dedicación parcial a las tareas del hogar de la unidad 

familiar. 

Baldin eta biktimak lanaldi-murrizketa bazuen 

ordaindutako lana eta familia-unitatearen etxeko lanak 

bateragarri egiteko, jasoko duen zenbatekoa hau izango 

da: lortu gabeko irabazia aurreko artikuluko 

biderkakizunarekin kalkulatzeko eragiketa guztiak 

eginda ateratako emaitzaren heren bat. Halaber, 

zenbateko hori bateragarria izango da 83. artikuluarekin 

bat etorriz lortu gabeko irabaziagatik dagokionarekin. 

Irizpide bera aplikatuko da lanaldi partzialeko lana 

arrazoi horiengatik egiten zuela egiaztatzen den kasu 

guztietan. 

 Si la víctima estaba acogida a una reducción de la 

jornada de trabajo para compatibilizar el trabajo 

remunerado con las tareas del hogar de su unidad 

familiar, la cantidad a percibir será de un tercio de la 

que resulte de realizar todas las operaciones de cálculo 

del lucro cesante con el multiplicando del artículo 

anterior, cantidad que será compatible con la que 

corresponda por lucro cesante con arreglo al artículo 83. 

El mismo criterio se aplicará en todos los casos en que 

demuestre que desempeñaba un trabajo a tiempo 

parcial por los mismos motivos. 

86. artikulua. Biderkatzailea.  Artículo 86. Multiplicador. 

1. Kaltedun bakoitzarentzat lortutako koefizientea da 

biderkatzailea, eta honako faktore hauek konbinatuz 

ateratzen da: 

 1. El multiplicador es el coeficiente que se obtiene 

para cada perjudicado y que resulta de combinar los 

factores siguientes: 

a) Kaltedunaren kuota, 87. artikuluan kuotak 

kalkulatzeko aurreikusitako arauekin bat etorriz. 

 a) la cuota del perjudicado de acuerdo con las reglas 

previstas en el artículo 87, en materia de cálculo de 

cuotas, 

b) Kaltedunak biktimaren heriotzagatik jasotzeko 

eskubidea duen pentsio publikoak. 

 b) las pensiones públicas a las que tenga derecho el 

perjudicado por el fallecimiento de la víctima, 

c) Haren mendekotasun ekonomikoaren iraupena.  c) la duración de su dependencia económica, 

d) Hiltzeko arriskua.  d) el riesgo de su fallecimiento y 

e) Deskontuaren interes-tasa, inflazioa kontuan 

hartzen duena. 

 e) la tasa de interés de descuento, que tiene en 

cuenta la inflación. 
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2. Aipatutako faktoreak 48. artikuluan xedatutakoaren 

arabera ezarritako oinarri tekniko aktuarialekin bat 

etorriz kalkulatzen dira. 

 2. Los factores mencionados se calculan de acuerdo 

con las bases técnicas actuariales establecidas según lo 

dispuesto en el artículo 48. 

3. Biderkatzailea zehazteko orduan, beste faktore 

osagarri batzuk ezarri ahal izango dira erregelamenduz, 

kaltedunari buruzko beste kontingentzia batzuk kontuan 

hartuko dituztenak eta kaltea hobeto indibidualizatzeko 

balioko dutenak. 

 3. A los efectos de determinar el multiplicador podrán 

establecerse reglamentariamente otros factores 

complementarios que tengan en cuenta otras 

contingencias relativas al perjudicado y que sirvan a la 

mejor individualización del perjuicio. 

87. artikulua. Kaltedunaren kuotari buruzko aldagaia.  Artículo 87. Variable relativa a la cuota del 

perjudicado. 

1. Aurreko 83-85 artikuluetan ezarritako irizpideen 

ondorioz ateratako biderkakizuna kaltedunen artean 

banatzeko orduan, kontuan hartuko da biktimak zati bat 

bere beharretara bideratzen zuela (quota sibi), hori 

gutxienez ehuneko hamar izanik. 

 1. El multiplicando que resulta de los criterios que 

establecen los artículos 83 a 85 se distribuye entre los 

perjudicados teniendo en cuenta que la víctima 

destinaba una parte a cubrir sus propias necesidades 

(quota sibi) que se cifra, como mínimo, en un diez por 

ciento. 

2. Honako hauek dira banaketa-irizpideak:  2. Los criterios de distribución son los siguientes: 

a) Ezkontidea edo kaltedun bakarra dagoenean, haren 

kuota ehuneko hirurogei izango da. 

 a) Cuando exista cónyuge o un solo perjudicado, su 

cuota será del sesenta por ciento. 

b) Kaltedun bat baino gehiago dagoenean, 

ezkontidearen kuota ehuneko hirurogei izango da; 

seme-alaba bakoitzarena, ehuneko hogeita hamar, eta 

beste edozein kaltedunena, berriz, ehuneko hogei —

banandutako ezkontidea edo ezkontide ohia barne, 

baldin eta biktima hiltzean azkentzen den konpentsazio-

pentsioa jasotzeko eskubidea badu—. 

 b) Cuando exista más de un perjudicado, la cuota del 

cónyuge será del sesenta por ciento, la de cada hijo del 

treinta por ciento y la de cualquier otro perjudicado del 

veinte por ciento, incluido el cónyuge separado o el ex 

cónyuge que tenga derecho a percibir una pensión 

compensatoria que se extinga por el fallecimiento de la 

víctima. 

3. Kaltedunen kuoten batura ehuneko laurogeita 

hamar baino handiagoa bada, modu proportzionalean 

banatuko dira berriro, bakoitzaren kalte-ordaina 

murriztuta. 

 3. Cuando la suma de las cuotas de los perjudicados 

sea superior al noventa por ciento, se redistribuirán de 

modo proporcional, dando lugar a la correspondiente 

reducción de la indemnización de cada uno de ellos. 

4. Kaltedun bakarraren kasuan, 2.a) letran aipatua, 

ehuneko hirurogeiko kuotari dagokion kalte-ordaina 

kalkulatzeko, dagokion 1.C taulako emaitzazko 

zenbatekoa bider bi egingo da, seme-alaba denean, eta 

bider hiru egingo da gainerako kasuetan. 

 4. En caso de perjudicado único al que se refiere el 

apartado 2.a), la indemnización correspondiente a la 

cuota del sesenta por ciento se calcula multiplicando por 

dos el importe resultante de la tabla 1.C 

correspondiente, cuando se trate de hijo, y por tres en 

los demás casos. 

88. artikulua. Kaltedunaren aldeko pentsio publikoei 

buruzko aldagaia. 

 Artículo 88. Variable relativa a pensiones públicas a 

favor del perjudicado. 

1. Biktima hiltzearen ondoriozko kaltedunek jasotzeko 

eskubidea duten pentsio publikoek (alarguntasun- edo 

zurztasun-pentsioek adibidez) kaltea murrizten dute. 

 1. Las pensiones públicas a las que tengan derecho 

los perjudicados por el fallecimiento de la víctima, tales 

como las de viudedad u orfandad, producen el efecto de 

reducir el perjuicio. 

2. Nolanahi ere, kalkulua egiteko kontuan hartu 

beharreko etorkizuneko pentsio publikoak oinarri tekniko 

 2. En todo caso, las pensiones públicas futuras que 

deban ser tenidas en cuenta para el cálculo se estiman 
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aktuarialekin bat etorriz zenbatesten dira. de acuerdo con las bases técnicas actuariales. 

3. Lan pertsonalaren diru-sarrerak dituen biktima bat 

hiltzearen ondoriozko kaltedunak egiaztatu ahal izango 

du ez duela pentsio publikorako eskubiderik edo 

biderkatzailearen oinarri tekniko aktuarialetan 

aurreikusitakoa ez beste pentsio baterako eskubidea 

duela. 

 3. El perjudicado por el fallecimiento de una víctima 

con ingresos del trabajo personal podrá acreditar que no 

tiene derecho a pensión pública alguna o que tiene 

derecho a una pensión distinta de la prevista en las 

bases técnicas actuariales del multiplicador. 

4. Familia-unitatearen etxeko lanei arduraldi 

esklusiboa eskaintzen zielako diru-sarrerarik ez zuen 

biktimaren heriotzaren ondoriozko kaltedunari, pentsio 

publikoak jasotzen ez baditu ere, 1.C tauletan diru-

sarrerak dituzten biktimentzat aurreikusitako lortu 

gabeko irabaziagatiko kalte-ordainak aplikatuko zaizkio, 

baina ehuneko hogeita bost handituta. 

 4. Al perjudicado por el fallecimiento de una víctima 

que no obtenía ingresos por dedicarse en exclusiva a 

las tareas del hogar de su unidad familiar, aunque no 

percibe pensiones públicas, se le aplicarán las 

indemnizaciones por lucro cesante previstas en las 

tablas 1.C para víctimas con ingresos, si bien 

incrementadas en un veinticinco por ciento. 

89. artikulua. Mendekotasun ekonomikoaren 

aldagaiaren iraupena. 

 Artículo 89. Duración de la variable de dependencia 

económica. 

1. Ekonomikoki biktimaren mende egotea dakarren 

gurasoen, aitona-amonen eta desgaitasuna duten 

pertsonen mendekotasun ekonomikoa biziartekoa da. 

 1. La dependencia económica de progenitores, 

abuelos y personas con discapacidad que determina 

que dependan económicamente de la víctima es 

vitalicia. 

2. Gainerako kasuetan, lortu gabeko irabazia aldi 

baterako kaltea da, eta hurrengo artikuluetako arauekin 

bat etorriz mendekotasun ekonomikoko egoerak iraungo 

zukeen denboraldiaren gainean kalkulatzen da. 

 2. En los demás casos el lucro cesante es un perjuicio 

temporal y se calcula sobre el periodo de tiempo que se 

estime que habría durado la situación de dependencia 

económica de acuerdo con las reglas de los artículos 

siguientes. 

90. artikulua. Alargunaren mendekotasun 

ekonomikoaren iraupena. 

 Artículo 90. Duración de la dependencia económica 

del cónyuge viudo. 

1. Baldin eta kalteduna alarguna bada, ezkontzak —

ezkontidea hil izan ez balitz— gutxienez hamabost 

urteko iraupena izango zukeela joko da. 

 1. Cuando el perjudicado sea el cónyuge viudo se 

considerará que, de no haberse producido el 

fallecimiento, el matrimonio hubiera tenido una duración 

mínima de quince años. 

2. Baldin eta hiltzeko unean ezkontzak hamabost 

urteko iraupena bazuen, ezkontzak etorkizunean urte 

kopuru bera egingo zukeela joko da. 

 2. Si en el momento del fallecimiento el matrimonio 

hubiera tenido una duración superior a los quince años, 

se considerará que el matrimonio se habría mantenido 

en el futuro el mismo número de años. 

91. artikulua. Seme-alaben, biloben eta anai-arreben 

mendekotasun ekonomikoaren iraupena. 

 Artículo 91. Duración de la dependencia económica de 

los hijos, nietos y hermanos. 

1. Baldin eta kaltedunak biktimaren seme-alabak, 

bilobak edo anai-arrebak badira eta mendekotasun 

ekonomikoa egiaztatzen badute, mendekotasun hori 

hogeita hamar urte bete arte, eta beti hiru urteko aldi 

batez gutxienez, luzatuko zela jotzen da. 

 1. Si los perjudicados son hijos, nietos o hermanos de 

la víctima y acreditan dependencia económica, se 

considera que ésta se habría prolongado hasta cumplir 

los treinta años y siempre por un período de al menos 

tres años. 

2. Biktima hiltzen denean kalteduna hogeita hamar 

urtetik gorakoa bada, mendekotasuna hiru urtez luzatuko 

zela jotzen da. 

 2. Si en la fecha del fallecimiento de la víctima el 

perjudicado es mayor de treinta años, se considera que 

la dependencia se habría prolongado durante tres años. 
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92. artikulua. Beste kaltedun batzuen 

mendekotasunaren iraupena. 

 Artículo 92. Duración de la dependencia de otros 

perjudicados. 

1. Mendekotasun ekonomiko egiaztatua duten 

hurrekoen kasuan, mendekotasuna hiru urtez luzatuko 

zela jotzen da. 

 1. En el caso de allegados con dependencia 

económica acreditada, se considera que la dependencia 

se habría prolongado tres años. 

2. Baldin eta heriotzak banandutako ezkontideak edo 

ezkontide ohiak jasotzeko eskubidea zuen pentsioa 

azkentzea badakar, horren kaltea pentsio horri gehienez 

hiru urtez dagokion zenbatekoa dela jotzen da. 

 2. Si el fallecimiento provoca la extinción de la pensión 

que tenía derecho a percibir el cónyuge separado o el 

ex cónyuge, su perjuicio se concreta en el importe 

correspondiente a dicha pensión durante un máximo de 

tres años. 

2. atala. Kalte-ordainak sekuelengatik  Sección 2.ª Indemnizaciones por secuelas 

93. artikulua. Sekuelengatiko kalte-ordainen 

balorazioa. 

 Artículo 93. Valoración de las indemnizaciones por 

secuelas. 

1. Urritasun fisikoak, intelektualak, organikoak eta 

sentsorialak dira sekuelak, baita lesio baten ondorioz 

sortutako eta sendatzeko prozesua amaitutakoan 

dirauten kalte estetikoak ere. Prozesu hori amaitu 

ondoren gelditzen den osteosintesi-materiala ere 

sekuelatzat hartzen da. 

 1. Son secuelas las deficiencias físicas, intelectuales, 

orgánicas y sensoriales y los perjuicios estéticos que 

derivan de una lesión y permanecen una vez finalizado 

el proceso de curación. El material de osteosíntesis que 

permanece al término de este proceso tiene la 

consideración de secuela. 

2. Sekuelengatiko kalte-ordainak kapitulu honetan 

ezarritako xedapenen eta arauen arabera zenbatzen 

dira; horiek, orobat, eranskineko 2. taularen 

apartatuetan jasota daude. 

 2. Las indemnizaciones por secuelas se cuantifican 

conforme a las disposiciones y reglas que se establecen 

en este Capítulo y que se reflejan en los distintos 

apartados de la tabla 2 que figura como Anexo. 

3. 2.A taulak hiru apartatu ditu:  3. La tabla 2.A contiene tres apartados: 

a) 2.A taulak oinarrizko kalte pertsonalaren 

zenbatekoa ezartzen du sistema honetako irizpideekin 

eta arauekin bat etorriz. 

 a) La tabla 2.A establece la cuantía del perjuicio 

personal básico de acuerdo con los criterios y reglas de 

este sistema. 

b) 2.B taulak kalte pertsonal partikularren eta 

salbuespenezkoen zenbatekoa ezartzen du sistema 

honetako irizpideekin eta arauekin bat etorriz. 

 b) La tabla 2.B establece la cuantía de los perjuicios 

personales particulares y excepcionales de acuerdo con 

los criterios y reglas de este sistema. 

c) 2.C taulak ondare-kalteen zenbatekoa ezartzen du, 

sortutako kaltearen eta lortu gabeko irabaziaren 

kategoriak bereizita, sistema honetako irizpideekin eta 

arauekin bat etorriz. 

 c) La tabla 2.C establece la cuantía de los perjuicios 

patrimoniales, distinguiendo las categorías del daño 

emergente y del lucro cesante, de acuerdo con los 

criterios y reglas de este sistema. 

94. artikulua. Kaltedunak zehaztea.  Artículo 94. Determinación de los perjudicados. 

1. Sekuelen kasuetan, horiek pairatzen dituzten 

lesionatuak dira kaltedunak. 

 1. En los supuestos de secuelas son perjudicados los 

lesionados que las padecen. 

2. Kaltedunak ere badira, salbuespenez, lesionatu 

handien senideak, 36.3 artikuluan ezarritako moduan. 

 2. También son perjudicados, con carácter 

excepcional, los familiares de grandes lesionados en los 

términos establecidos en el artículo 36.3. 
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1. azpiatala. Oinarrizko kalte pertsonala (2.A taulari 

buruzko xedapenak) 

 Subsección 1.ª Perjuicio personal básico 

(Disposiciones relativas a la tabla 2.A) 

95. artikulua. Oinarrizko kalte pertsonalaren kalte-

ordaina zehaztea. 

 Artículo 95. Determinación de la indemnización del 

perjuicio personal básico. 

1. Sekuelen kasuan, oinarrizko kalte pertsonalaren 

balorazio ekonomikoa 2.A taulan jasotako arauen 

arabera zehazten da. 

 1. La valoración económica del perjuicio personal 

básico en caso de secuelas se determina conforme a lo 

que resulta de las reglas recogidas en la tabla 2.A. 

2. Sekuelak eta haien larritasuna eta intentsitatea 

2.A.1 taulan jasotako baremo medikoarekin bat etorriz 

zehazten dira. 

 2. La determinación de las secuelas y de su gravedad 

e intensidad se realiza de acuerdo con el baremo 

médico contenido en la tabla 2.A.1. 

3. Sekuelengatiko kalte-ordaina 2.A.2 taulan jasotako 

baremo ekonomikoarekin bat etorriz zehazten da. 

 3. La determinación de la indemnización por secuelas 

se realiza de acuerdo con el baremo económico 

contenido en la tabla 2.A.2. 

96. artikulua. Baremo medikoa.  Artículo 96. El baremo médico. 

1. Baremo medikoan, kalte psikofisiko, organiko eta 

sentsorial iraunkorra osatzen duten sekuelen zerrenda 

dago, haien sailkapena, deskribapena eta neurketa 

barne, eta kalte estetikoari buruzko kapitulu berezi bat 

ere badago. 

 1. El baremo médico contiene la relación de las 

secuelas que integran el perjuicio psicofísico, orgánico y 

sensorial permanente, con su clasificación, descripción 

y medición, y también incluye un capítulo especial 

dedicado al perjuicio estético. 

2. Sekuelen kalte psikofisikoa, organikoa edo 

sentsoriala puntutan adierazitako urritasun-portzentaje 

baten bidez neurtzen da. Gehieneko puntuazioa ehun 

da. 

 2. La medición del perjuicio psicofísico, orgánico o 

sensorial de las secuelas se realiza mediante un 

porcentaje de menoscabo expresado en puntos, con un 

máximo de cien. 

3. Sekuelen kalte estetikoa puntutan adierazitako 

urritasun-portzentaje baten bidez neurtzen da. 

Gehieneko puntuazioa berrogeita hamar da —hori da 

ehuneko ehunaren portzentajea—. 

 3. La medición del perjuicio estético de las secuelas se 

realiza mediante un porcentaje de menoscabo 

expresado en puntos, con un máximo de cincuenta, que 

corresponde a un porcentaje del cien por cien. 

97. artikulua. Kalte psikofisikoa, organikoa eta 

sentsoriala aplikatzeko arauak. 

 Artículo 97. Reglas de aplicación del perjuicio 

psicofísico¸ orgánico y sensorial. 

1. Sekuela bakoitzaren kalte psikofisiko, organiko eta 

sentsorialari emandako puntuazioak, irizpide klinikoaren 

arabera, haren intentsitatea eta larritasuna ikuspegi 

anatomiko-funtzionaletik hartzen ditu kontuan, 

lesionatuaren adina edo sexua kontuan hartu gabe, ezta 

sekuelak haren jardueretan zer ondorio duen ere. 

 1. La puntuación otorgada al perjuicio psicofísico¸ 

orgánico y sensorial de cada secuela, según criterio 

clínico, tiene en cuenta su intensidad y gravedad desde 

el punto de vista anatómico-funcional, sin tomar en 

consideración la edad o el sexo del lesionado, ni la 

repercusión de la secuela en sus diversas actividades. 

2. Sekuela bakoitzari puntuazio finkoa ematen zaio, 

edota gutxieneko eta gehieneko puntuazioa duen 

tartearen barruan dagokiona. 

 2. Se adjudica a cada secuela una puntuación fija o la 

que corresponda dentro de una horquilla con una 

puntuación mínima y máxima. 

3. Sekuela bat behin bakarrik baloratuko da, nahiz eta 

haren sintomatologia baremo medikoaren hainbat 

apartatuetan deskribatuta egon, hargatik eragotzi gabe 

kalte estetikoaz ezarritakoa. Ez dira baloratuko beste 

batzuen barruan dauden sekuelak, edo beste batzuen 

ondorio direnak, nahiz eta aparte deskribatuta egon. 

 3. Una secuela debe valorarse una sola vez, aunque 

su sintomatología se encuentre descrita en varios 

apartados del baremo médico, sin perjuicio de lo 

establecido respecto del perjuicio estético. No se 

valoran las secuelas que estén incluidas o se deriven de 

otras, aunque estén descritas de forma independiente. 
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4. Giltzadura, gorputz-adar, aparatu edo sistema baten 

sekuela baten edo hainbaten puntuazioak ezin du 

giltzadura, gorputz-adar, aparatu edo sistema horren 

galera osoari, anatomiko edo funtzionalari, dagokiona 

gainditu. 

 4. La puntuación de una o varias secuelas de una 

articulación, miembro, aparato o sistema no puede 

sobrepasar la correspondiente a la pérdida total, 

anatómica o funcional, de esa articulación, miembro, 

aparato o sistema. 

5. Baremo medikoaren kontzeptu bakar batean jasota 

ez dauden sekuelak baremo horretan aurreikusitako 

irizpide analogikoekin neurtzen dira. 

 5. Las secuelas no incluidas en ninguno de los 

conceptos del baremo médico se miden con criterios 

analógicos a los previstos en él. 

98. artikulua. Sekuela konkurrenteak.  Artículo 98. Secuelas concurrentes. 

1. Istripu beraren ondorioz sekuelen konkurrentzia 

gertatuz gero, kalte psikofisikoaren azken puntuazioa 

formula hau aplikatzearen emaitza izango da: 

 1. En el caso de concurrencia de secuelas derivadas 

del mismo accidente, la puntuación final del perjuicio 

psicofísico es la resultante de aplicar la fórmula: 

 [[(100 – M) x m] / 100] + M    [[(100 – M) x m] / 100] + M  

Non “M” sekuela handiaren puntuazioa den eta “m” 

sekuela txikiaren puntuazioa. 

 Donde “M” es la puntuación de la secuela mayor y “m” 

la puntuación de la secuela menor. 

2. Baldin eta sekuelak bi baino gehiago badira, formula 

hori erabiltzeko, puntuazio handieneko sekuela hartzen 

da oinarri, eta eragiketak garrantziaren alderantzizko 

ordenan egiten dira. Ondoz ondoko kalkuluak 

adierazitako formularekin egiten dira, eta aurreko 

eragiketaren ondoriozko puntuazioari dagokio “M” hori. 

 2. De ser las secuelas más de dos, para el uso de la 

expresada fórmula se parte de la secuela de mayor 

puntuación y las operaciones se realizan en orden 

inverso a su importancia. Los cálculos sucesivos se 

realizan con la indicada fórmula, correspondiendo el 

término “M” a la puntuación resultante de la operación 

inmediatamente anterior. 

3. Baldin eta, kalkuluak egitean, zatiki hamartarrak 

lortzen badira, eragiketa bakoitzaren emaitza unitaterik 

altuenera biribiltzen da. 

 3. Si, al efectuarse los cálculos, se obtienen fracciones 

decimales, el resultado de cada operación se redondea 

a la unidad más alta. 

4. Lortutako azken puntuazioa 2.A.2 taulara eramaten 

da kalte psikofisikoaren balio ekonomikoa lesionatuaren 

adinaren arabera finkatzeko, 104.4 artikuluan 

aurreikusitakoarekin bat etorriz. 

 4. La puntuación final obtenida se lleva a la tabla 2.A.2 

para fijar el valor económico del perjuicio psicofísico en 

función de la edad del lesionado de acuerdo con lo 

previsto en el artículo 104.4. 

99. artikulua. Elkar larriagotzen duten sekuelak.  Artículo 99. Secuelas interagravatorias. 

1. Elkar larriagotzen duten sekuelak hauek dira: istripu 

beraren ondorioz sortu diren eta funtzio komunei 

eragiten dieten sekuela konkurrenteak, elkarren 

eraginaren ondorioz, horietako bakoitza nabarmen 

larriagotzea dakartenak. 

 1. Son secuelas interagravatorias aquellas secuelas 

concurrentes que, derivadas del mismo accidente y 

afectando funciones comunes, producen por su 

recíproca influencia una agravación significativa de cada 

una de ellas. 

2. Aldebiko sekuelei 2.A.1 taulan emandako 

puntuazioan, elkar larriagotzeko duten eragina ere 

baloratuta dago. 

 2. La puntuación adjudicada a las secuelas bilaterales 

en la tabla 2.A.1, incluye la valoración de su efecto 

interagravatorio. 

3. Horrelako aurreikuspen espezifikorik ezean, elkar 

larriagotzen duten sekuelen puntuazioa baloratzeko 

orduan, ehuneko hamar handituko da 98. artikuluan 

aurreikusitako formula aplikatuz ateratzen den 

puntuazioa, unitaterik altuenera biribilduta eta gehienez 

ehun puntu emanda. 

 3. En defecto de esta previsión específica, la 

puntuación de las secuelas interagravatorias se valorará 

incrementando en un diez por ciento la puntuación que 

resulta de aplicar la fórmula prevista en el artículo 98, 

redondeando a la unidad más alta y con el límite de cien 

puntos. 
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100. artikulua. Aurretiko egoera larriagotzen duten 

sekuelak. 

 Artículo 100. Secuelas agravatorias de estado previo. 

1. Aurretiko egoera bat larriagotzen duen eta baremo 

medikoan jada aurreikusita dagoen sekuela bat 

neurtzeko, harentzat berariaz emandako puntuazioa 

erabiltzen da. 

 1. La secuela que agrava un estado previo y que ya 

está prevista en el baremo médico se mide con la 

puntuación asignada específicamente para ella. 

2. Horrelako aurreikuspenik ezean, puntuazioa formula 

hau aplikatzearen emaitza izango da: 

 2. En defecto de tal previsión, la puntuación es la 

resultante de aplicar la fórmula: 

 (M – m) / [1 – (m/100)]   (M – m) / [1 – (m/100)] 

Non “M” sekuelaren oraingo egoerako puntuazioa den 

eta “m” aurretik zegoen sekuelaren puntuazioa. 

Emaitzak zatiki hamartarrak baditu, unitaterik altuenera 

borobilduko da. 

 Donde “M” es la puntuación de la secuela en el estado 

actual y “m” es la puntuación de la secuela preexistente. 

Si el resultado ofrece fracciones decimales, se 

redondea a la unidad más alta. 

101. artikulua. Sekuelen kalte estetikoa.  Artículo 101. Perjuicio estético de las secuelas. 

1. Pertsonaren irudia okerragotzen duen aldaketa oro 

da kalte estetikoa. Oinarri duen kalte psikofisikoa ez 

bezalakoa da, eta alderdi estatikoa zein dinamikoa 

hartzen du barnean. 

 1. El perjuicio estético consiste en cualquier 

modificación que empeora la imagen de la persona. Es 

un perjuicio distinto del psicofísico que le sirve de 

sustrato y comprende tanto la dimensión estática como 

la dinámica. 

2. Lesionatua sendatzeko prozesuaren amaieran 

dagoena da kalte estetikoa. 

 2. El perjuicio estético es el existente a la finalización 

del proceso de curación del lesionado. 

3. Kalte estetikoa zuzentzea ezinezkoa izatea haren 

intentsitatea areagotzen duen inguruabartzat hartzen 

da. 

 3. La imposibilidad de corregir el perjuicio estético 

constituye una circunstancia que incrementa su 

intensidad. 

4. Kalte estetikoaren ordaina bateragarria da hura 

zuzentzeko behar diren kirurgia estetikoko ebakuntzen 

kostuarekin. 

 4. El resarcimiento del perjuicio estético es compatible 

con el del coste de las intervenciones de cirugía plástica 

necesarias para su corrección. 

102. artikulua. Kalte estetikoaren mailak.  Artículo 102. Grados de perjuicio estético. 

1. Kalte estetikoa neurtzeko, puntuazio-tarte bat 

ematen zaio maila bakoitzari, honako faktore hauek 

bereziki kontuan harturik: 

 1. La medición del perjuicio estético se realiza 

mediante la asignación de una horquilla de puntuación a 

cada uno de los grados teniendo en cuenta, de modo 

particular, los factores siguientes: 

a) Kaltearen ikusgaitasun-maila.  a) el grado de visibilidad ordinaria del perjuicio, 

b) Besteen begirada erakartzen duen.  b) la atracción a la mirada de los demás, 

c) Emoziozko zer erreakzio eragiten duen.  c) la reacción emotiva que provoque y 

d) Kaltedunaren pertsonen arteko harremanak 

nahastea eragiteko aukera. 

 d) la posibilidad de que ocasione una alteración en la 

relación interpersonal del perjudicado. 

2. Kalte estetikoaren mailak, handienetik txikienera 

ordenatuta, hauek dira: 

 2. Los grados de perjuicio estético, ordenados de 

mayor a menor, son los siguientes: 

a) Izugarri garrantzitsua: kaltea oso larria da; maila 

horretako kaltea sor dezakete, adibidez, erredura 

handiek, substantzia galera handiek eta aurpegi edo 

 a) Importantísimo, que corresponde a un perjuicio 

estético de enorme gravedad, como el que producen las 

grandes quemaduras, las grandes pérdidas de 
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gorputzeko morfologian eragindako alterazio handiek. sustancia y las grandes alteraciones de la morfología 

facial o corporal. 

b) Oso garrantzitsua: aurrekoa baino garrantzi 

txikiagoko kalte estetikoa da, bi gorputz-adarren 

anputazioak edo tetraplegiak eragindakoa, esaterako. 

 b) Muy importante, que corresponde a un perjuicio 

estético de menor entidad que el anterior, como el que 

produce la amputación de dos extremidades o la 

tetraplejia. 

c) Garrantzitsua: aurrekoa baino garrantzi txikiagoko 

kalte estetikoa da, gorputz-adarren baten anputazioak 

edo paraplegiak eragindakoa, esaterako. 

 c) Importante, que corresponde a un perjuicio estético 

de menor entidad que el anterior, como el que produce 

la amputación de alguna extremidad o la paraplejia. 

d) Ertaina: aurrekoa baino garrantzi txikiagoko kalte 

estetikoa da, eskuen edo oinen hatz bat baino 

gehiagoren anputazioak, herrentasun nabarmenak edo 

aurpegiko orbain bereziki agerikoek edo gorputzeko 

beste alde batzuetako orbain zabalek eragindakoa, 

esaterako. 

 d) Medio, que corresponde a un perjuicio estético de 

menor entidad que el anterior, como el que produce la 

amputación de más de un dedo de las manos o de los 

pies, la cojera relevante o las cicatrices especialmente 

visibles en la zona facial o extensas en otras zonas del 

cuerpo. 

e) Moderatua: aurrekoa baino garrantzi txikiagoko 

kalte estetikoa da, aurpegiko ageriko orbainek, 

gorputzeko beste alde batzuetako orbainek, eskuen edo 

oinen hatz baten anputazioak edo herrentasun arinak 

eragindakoa, esaterako. 

 e) Moderado, que corresponde a un perjuicio estético 

de menor entidad que el anterior, como el que producen 

las cicatrices visibles en la zona facial, las cicatrices en 

otras zonas del cuerpo, la amputación de un dedo de 

las manos o de los pies o la cojera leve. 

f) Arina: aurrekoa baino garrantzi txikiagoko kalte 

estetikoa da, aurpegitik kanpoko orbain txikiek 

eragindakoa, esaterako. 

 f) Ligero, que corresponde a un perjuicio estético de 

menor entidad que el anterior, como el que producen las 

pequeñas cicatrices situadas fuera de la zona facial. 

3. Aurreko apartatuan adierazitako mailetan jasota ez 

dauden kalte estetikoak haien garrantziaren arabera 

dagokion mailan sartzen dira, betiere 

proportzionaltasun- eta analogia-irizpideekin bat etorriz. 

 3. Los perjuicios estéticos no mencionados en los 

distintos grados señalados en el apartado anterior se 

incluyen en el grado que corresponda en atención a su 

entidad, según criterios de proporcionalidad y analogía. 

103. artikulua. Kalte estetikoa aplikatzeko arauak.  Artículo 103. Reglas de aplicación del perjuicio 

estético. 

1. Baldin eta kalte psikofisiko, organiko eta sentsorial 

iraunkorrarekin batera kalte estetiko bat gertatzen bada, 

bereiz puntuatuko dira kalteok; sekuela psikofisikoari, 

organikoari eta sentsorialari esleitutako puntuazioan ez 

da sartuko eragindako kalte estetikoaren ponderazioa. 

 1. Si un perjuicio psicofísico¸ orgánico y sensorial 

permanente comporta, a su vez, la existencia de un 

perjuicio estético, se fija separadamente la puntuación 

que corresponde a uno y a otro, sin que la asignada a la 

secuela psicofísica¸ orgánica y sensorial incorpore la 

ponderación de su repercusión antiestética. 

2. Kalte estetikoaren puntuazioa 2.A.1 taularen 

kapitulu bereziarekin bat etorriz egiten da, haren 

baterako haztapenaren bidez, osagai bakoitzari 

puntuazioa eman gabe. 

 2. La puntuación del perjuicio estético se realiza de 

acuerdo con el capítulo especial de la tabla 2.A.1 

mediante su ponderación conjunta, sin atribuir 

puntuación a cada uno de sus componentes. 

3. Kalte estetikoaren garrantzia erabakitzeko, ez dira 

kontuan hartuko ez lesionatuaren adina, ez sexua. 

 3. Ni la edad ni el sexo de la persona lesionada se 

tendrán en cuenta para medir la intensidad del perjuicio 

estético. 

4. Kalte estetikoari emandako puntuazioaren barruan 

ez da jasotzen horrek lesionatuaren hainbat jardueraren 

gainean duen eraginaren ponderazioa; izan ere, horren 

berariazko kaltea bizi-kalitatea galtzeagatiko kalte 

partikularraren bitartez baloratzen da. 

 4. La puntuación adjudicada al perjuicio estético no 

incluye la ponderación de su incidencia sobre las 

diversas actividades del lesionado, cuyo específico 

perjuicio se valora a través del perjuicio particular de 

pérdida de calidad de vida. 
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5. Ezarritako puntuazioa 2.A.2 taulara eramango da; 

horrek kalte estetikoaren balio ekonomikoa finkatzen du 

lesionatuaren adinaren arabera, 104.5 artikuluan 

aurreikusitakoarekin bat etorriz. 

 5. La puntuación establecida se lleva a la tabla 2.A.2 

que fija el valor económico del perjuicio estético en 

función de la edad del lesionado de acuerdo con lo 

previsto en el artículo 104.5. 

104. artikulua. Sekuelen balorazio ekonomikoaren 

araubidea. 

 Artículo 104. Régimen de valoración económica de las 

secuelas. 

1. Kalte psikofisikoa, organikoa eta sentsoriala —

berezkoa duten kalte morala barne— eta kalte estetikoa 

ekonomikoki baloratzeko araubidea 2.A2 taularen 

baremo ekonomikoan dago jasota; haren puntuazio-

ilarek eta adin-zutabeek kaltearen hedapena eta 

intentsitatea eta haren iraupena adierazten dituzte, 

hurrenez hurren. 

 1. El régimen de valoración económica del perjuicio 

psicofísico, orgánico y sensorial con el daño moral 

ordinario que le es inherente, y del perjuicio estético se 

contiene en el baremo económico de la tabla 2.A.2, 

cuyas filas de puntuación y columnas de edad 

expresan, respectivamente, la extensión e intensidad 

del perjuicio y su duración. 

2. Balorazio hori lesionatuaren adinaren alderantziz 

proportzionala da, eta puntuazioa handitu ahala 

areagotzen da. 

 2. Esta valoración es inversamente proporcional a la 

edad del lesionado y se incrementa a medida que 

aumenta la puntuación. 

3. Puntuazio-ilarak puntuz puntu eratuta daude batetik 

ehunera arte, eta adin-zutabeak urtez urte zerotik 

ehunera arte. 

 3. Las filas de puntuación se articulan de punto en 

punto desde uno hasta cien y las columnas de edad de 

año en año desde cero hasta cien. 

4. Kalte psikofisiko, organiko eta sentsorialaren 

zenbatekoa egoki diren ilararen eta zutabearen 

intersekzioan jasota dago. Puntu bakoitzaren balioa, 

lesionatuaren adinaren arabera, baremo medikoarekin 

bat etorriz lortutako puntuen guztizkoaz biderkatzearen 

emaitza da zenbateko hori. 

 4. El importe del perjuicio psicofísico, orgánico y 

sensorial consta en la intersección de la fila y columna 

correspondientes. Este importe es el resultado de haber 

multiplicado el valor de cada punto, en función de la 

edad del lesionado, por el número total de puntos 

obtenidos de acuerdo con el baremo médico. 

5. Kalte estetikoaren zenbatekoa egoki diren ilararen 

eta zutabearen intersekzioan jasota dago. Puntu 

bakoitzaren balioa, lesionatuaren adinaren arabera, 

baremo medikoarekin bat etorriz lortutako puntuen 

guztizkoaz biderkatzearen emaitza da zenbateko hori, 

berrogeita hamar puntuko maximoa kontuan harturik. 

 5. El importe del perjuicio estético consta en la 

intersección de la fila y columna correspondientes. Este 

importe es el resultado de haber multiplicado el valor de 

cada punto, en función de la edad del lesionado, por el 

número total de puntos obtenidos de acuerdo con el 

baremo médico, teniendo en cuenta el máximo de 

cincuenta puntos. 

6. Aurreko bi apartatuetako kopuruak batuz ateratako 

zenbatekoa izango du sekuelengatiko oinarrizko kalte-

ordainak, haren alderdi bikoitza kontuan hartuta (alderdi 

psikofisiko, organiko eta sentsoriala batetik, eta 

estetikoa bestetik). 

 6. La indemnización básica por secuelas, en su doble 

dimensión psicofísica, orgánica y sensorial, por un lado, 

y estética, por otro, está constituida por el importe que 

resulta de sumar las cantidades de los dos apartados 

anteriores. 

2. azpiatala. Kalte pertsonal partikularra (2.B taulari 

buruzko xedapenak) 

 Subsección 2.ª Perjuicio personal particular 

(Disposiciones relativas a la tabla 2.B) 

105. artikulua. Kalte moral osagarriak, kalte 

psikofisiko, organiko eta sentsorialagatik. 

 Artículo 105. Daños morales complementarios por 

perjuicio psicofísico, orgánico y sensorial. 

1. Kalte psikofisiko, organiko eta sentsorialagatiko 

kalte moral osagarriak eragin direla joko da, baldin eta 

sekuela bakar batek gutxienez hirurogei puntu lortzen 

baditu edo sekuela konkurrenteen emaitza, 98. 

artikuluan aurreikusitako formula aplikatu ondoren, 

 1. Se entienden ocasionados los daños morales 

complementarios por perjuicio psicofísico, orgánico y 

sensorial cuando una sola secuela alcance al menos 

sesenta puntos o el resultado de las concurrentes, tras 

aplicar la fórmula prevista en el artículo 98, alcance al 
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gutxienez laurogei puntu bada. 2.A.1 taulan jasotako 

aldebiko sekuelek sekuela bakar bat osatzen dute 

artikulu honen ondoreetarako. 

menos ochenta puntos. Las secuelas bilaterales 

recogidas en la tabla 2.A.1 constituyen una sola secuela 

a los efectos de este artículo. 

2. Kalte psikofisiko, organiko eta sentsorialaren 

hedapena eta intentsitatea eta lesionatuaren adina dira 

halako kalteak kuantifikatzeko funtsezko bi parametroak, 

baina ezin da kontuan hartu lesionatuaren jardueretan 

duten eragina. Haztatu egiten dira, orobat, hala 

badagokio, ehuneko puntuaziora iristeagatik baloratu ez 

diren min ikaragarriak eta sekuelak. 

 2. La extensión e intensidad del perjuicio psicofísico, 

orgánico y sensorial y la edad del lesionado constituyen 

los dos parámetros fundamentales para su 

cuantificación, sin que pueda tenerse en cuenta la 

afectación en sus actividades. También se ponderan, en 

su caso, los dolores extraordinarios y las secuelas que 

no hayan sido valoradas por haberse alcanzado la 

puntuación de cien. 

3. Halako kaltea kalte-ordainen tarte baten bidez 

zenbatzen da. Eurotan adierazitako gutxieneko eta 

gehieneko zenbatekoak ezartzen ditu tarte horrek. 

 3. Este perjuicio se cuantifica mediante una horquilla 

indemnizatoria que establece un mínimo y un máximo 

expresado en euros. 

106. artikulua. Kalte moral osagarriak, kalte 

estetikoagatik. 

 Artículo 106. Daños morales complementarios por 

perjuicio estético. 

1. Kalte estetikoagatiko kalte moral osagarriak eragin 

direla jotzen da gutxienez hogeita hamasei puntu 

ematen zaizkionean horri. 

 1. Se entienden ocasionados los daños morales 

complementarios por perjuicio estético cuando éste ha 

recibido una puntuación que alcance al menos treinta y 

seis puntos. 

2. Kalte estetikoaren hedapena eta intentsitatea eta 

lesionatuaren adina dira halako kalteak kuantifikatzeko 

funtsezko bi parametroak, baina ezin da kontuan hartu 

lesionatuaren jardueretan duten eragina. 

 2. La extensión e intensidad del perjuicio estético y la 

edad del lesionado constituyen los dos parámetros 

fundamentales para su cuantificación, sin que pueda 

tenerse en cuenta la afectación en sus actividades. 

3. Halako kaltea kalte-ordain tarte baten bidez 

zenbatzen da. Eurotan adierazitako gutxieneko eta 

gehieneko zenbatekoak ezartzen ditu tarte horrek. 

 3. Este perjuicio se cuantifica mediante una horquilla 

indemnizatoria que establece un mínimo y un máximo 

expresado en euros. 

107. artikulua. Kalte morala, sekuelen ondorioz bizi-

kalitatea galtzeagatik. 

 Artículo 107. Perjuicio moral por pérdida de calidad de 

vida ocasionada por las secuelas. 

Bizi-kalitatea galtzeagatiko kalte-ordainaren xedea da 

bizitza arrunta garatzeko funtsezko jarduerak egiteko 

edota jarduera espezifikoen bidez garapen pertsonala 

lortzeko orduan autonomia pertsonala eragozten edo 

mugatzen dioten sekuelengatik biktimak pairatzen duen 

kalte moral partikularra konpentsatzea. 

 La indemnización por pérdida de calidad de vida tiene 

por objeto compensar el perjuicio moral particular que 

sufre la víctima por las secuelas que impiden o limitan 

su autonomía personal para realizar las actividades 

esenciales en el desarrollo de la vida ordinaria o su 

desarrollo personal mediante actividades específicas. 

108. artikulua. Bizi-kalitatea galtzeagatiko kalte 

moralaren mailak. 

 Artículo 108. Grados del perjuicio moral por pérdida de 

calidad de vida. 

1. Bizi-kalitatea galtzeagatiko kaltea oso larria, larria, 

moderatua edo arina izan daiteke. 

 1. El perjuicio por pérdida de calidad de vida puede 

ser muy grave, grave, moderado o leve. 

2. Kalte oso larria dago lesionatuak bizitza arrunta 

garatzeko funtsezko jarduera ia guztiak egiteko 

autonomia pertsonala galtzen duenean. 

 2. El perjuicio muy grave es aquél en el que el 

lesionado pierde su autonomía personal para realizar la 

casi totalidad de actividades esenciales en el desarrollo 

de la vida ordinaria. 

3. Kalte larria dago lesionatuak bizitza arrunta 

garatzeko funtsezko jarduera batzuk edo garapen 

 3. El perjuicio grave es aquél en el que el lesionado 

pierde su autonomía personal para realizar algunas de 
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pertsonalerako berariazko jarduera gehienak egiteko 

autonomia pertsonala galtzen duenean. Lan- edo 

lanbide-jarduera egiteko aukera oro galtzeagatiko kalte 

morala ere hartzen da kalte larritzat. 

las actividades esenciales en el desarrollo de la vida 

ordinaria o la mayor parte de sus actividades 

específicas de desarrollo personal. El perjuicio moral 

por la pérdida de toda posibilidad de realizar una 

actividad laboral o profesional también se considera 

perjuicio grave. 

4. Lesionatuak garapen pertsonalerako berariazko 

jardueren zati garrantzitsu bat egiteko aukera galtzen 

duenean dago kalte moderatua. Aurretik garatzen zuen 

lan- edo lanbide-jarduera galtzeagatiko kalte morala ere 

hartzen da kalte moderatutzat. 

 4. El perjuicio moderado es aquél en el que el 

lesionado pierde la posibilidad de llevar a cabo una 

parte relevante de sus actividades específicas de 

desarrollo personal. El perjuicio moral por la pérdida de 

la actividad laboral o profesional que se venía 

ejerciendo también se considera perjuicio moderado. 

5. Sei puntu baino gehiagoko sekuelak dituen 

lesionatuak garapen pertsonalean garrantzi berezia 

duten berariazko jarduerak egiteko aukera galtzen 

duenean dago kalte arina. Aurretik egiten zuen lan- edo 

lanbide-jarduera mugatu edo zati batez galtzeagatiko 

kalte morala kalte arintzat hartzen da, sekuelei zenbat 

puntu ematen zaizkien kontuan hartu gabe. 

 5. El perjuicio leve es aquél en el que el lesionado con 

secuelas de más de seis puntos pierde la posibilidad de 

llevar a cabo actividades específicas que tengan 

especial trascendencia en su desarrollo personal. El 

perjuicio moral por la limitación o pérdida parcial de la 

actividad laboral o profesional que se venía ejerciendo 

se considera perjuicio leve con independencia del 

número de puntos que se otorguen a las secuelas. 

109. artikulua. Bizi-kalitatea galtzeagatiko kaltea 

neurtzea. 

 Artículo 109. Medición del perjuicio por pérdida de 

calidad de vida. 

1. Kalte-maila bakoitza kalte-ordain tarte baten bidez 

kuantifikatzen da. Eurotan adierazitako gutxieneko eta 

gehieneko zenbatekoak ezartzen ditu tarte horrek. 

 1. Cada uno de los grados del perjuicio se cuantifica 

mediante una horquilla indemnizatoria que establece un 

mínimo y un máximo expresado en euros. 

2. Kaltearen zenbatekoa zehazteko parametroak 

hauek dira: eragindako jardueren garrantzia eta kopurua 

eta lesionatuaren adina, kaltearen iraupen 

aurreikusgarria adierazten duena. 

 2. Los parámetros para la determinación de la cuantía 

del perjuicio son la importancia y el número de las 

actividades afectadas y la edad del lesionado que 

expresa la previsible duración del perjuicio. 

3. Kalte-maila bakoitzari dagokion tartearen maximoa 

handiagoa da larritasun handiagoko aurreko mailako 

kalteari emandako minimoa baino. 

 3. El máximo de la horquilla correspondiente a cada 

grado de perjuicio es superior al mínimo asignado al 

perjuicio del grado de mayor gravedad precedente. 

110. artikulua. Kalte morala, lesionatu handien 

senideek bizi-kalitatea galtzeagatik. 

 Artículo 110. Perjuicio moral por pérdida de calidad de 

vida de familiares de grandes lesionados. 

1. Lesionatu handien senideek bizi-kalitatea 

galtzeagatiko kalte moralak konpentsatu egiten du 

aipatutako lesionatuei etengabeko zainketak eta arreta 

emateak senideei eragiten dien funtsezko aldaketa, 

baldin eta lesionatuek bizitza arrunta garatzeko 

funtsezko ia jarduera guztiak egiteko autonomia 

pertsonala galdu badute. 

 1. El perjuicio moral por pérdida de calidad de vida de 

familiares de grandes lesionados compensa la 

sustancial alteración que causa en sus vidas la 

prestación de cuidados y la atención continuada de 

dichos lesionados cuando han perdido la autonomía 

personal para realizar la casi totalidad de actividades 

esenciales en el desarrollo de la vida ordinaria. 

2. Salbuespenez, kalte-ordain hori egokia da, halaber, 

sekuela oso larriak daudenean, gutxienez laurogei 

puntura iristen badira eta lesionatuak aurreko 

apartatuan aipatutako prestazioa behar duela frogatzen 

bada. 

 2. Excepcionalmente, esta indemnización también 

procede en los supuestos de secuelas muy graves que 

alcancen, al menos, los ochenta puntos y en las que se 

demuestre que el lesionado requiere la prestación a la 

que se refiere el apartado anterior. 
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3. Eurotan adierazitako gutxieneko eta gehieneko 

zenbatekoak ezartzen dituen kalte-ordain tarte baten 

bidez kuantifikatzen da kalte hori, eta haren zenbatekoa 

finkatzeko kontuan hartu beharreko parametroak hauek 

dira: familiaren zainketa edo arreta horiek zer arduraldi 

behar duten, familia-bizitzan zer aldaketa dakarten eta 

lesionatuaren adina. 

 3. Este perjuicio se cuantifica mediante una horquilla 

indemnizatoria que establece un mínimo y un máximo 

expresado en euros y los parámetros a tener en cuenta 

para fijar su importe son la dedicación que tales 

cuidados o atención familiares requieran, la alteración 

que produzcan en la vida del familiar y la edad del 

lesionado. 

4. Kalte honen erreparazioa erreklamatzeko 

legitimazioa lesionatuak baino ez du, zeinak eragindako 

senideek sufritzen dituzten kalteak konpentsatzera 

zuzendu beharko baitu kalte-ordaina. 

 4. La legitimación para reclamar la reparación de este 

perjuicio se atribuye en exclusiva al lesionado, quien 

deberá destinar la indemnización a compensar los 

perjuicios sufridos por los familiares afectados. 

111. artikulua. Istripuaren ondorioz fetua galtzea.  Artículo 111. Pérdida de feto a consecuencia del 

accidente. 

1. Istripuaren ondorioz fetua galtzea zenbateko 

finkoarekin ordaintzen den kaltea da. Zenbateko hori 

handiagoa da fetua galtzen bada haurdunaldiko hamabi 

aste igaro ostean. 

 1. La pérdida de feto a consecuencia del accidente 

constituye un perjuicio que se resarce con una cantidad 

fija. Dicha cantidad es superior si la pérdida de feto 

tiene lugar una vez transcurridas doce semanas de 

gestación. 

2. Kalte-ordaina fetua galdu duen emakumeari 

dagokio, eta pairatutako lesioengatik jasotzen duenari 

batuko zaio, halakorik badagokio. 

 2. La indemnización corresponde a la mujer 

embarazada que sufre la pérdida del feto, añadiéndose 

a la que, en su caso, perciba por las lesiones 

padecidas. 

112. artikulua. Salbuespenezko kaltea.  Artículo 112. Perjuicio excepcional. 

Proportzionaltasun-irizpideak betez, oinarrizko kalte 

pertsonalagatiko kalte-ordaina gehienez ehuneko 

hogeita bost handituz finkatuko da 33. artikuluan 

aipatutako salbuespenezko kalteek jaso beharreko 

kalte-ordaina. 

 Los perjuicios excepcionales a los que se refiere el 

artículo 33 se indemnizan con criterios de 

proporcionalidad, con un límite máximo de incremento 

del veinticinco por ciento de la indemnización por 

perjuicio personal básico. 

3. azpiatala. Ondare-kaltea (2.C taulari buruzko 

xedapenak) 

 Subsección 3.ª Perjuicio patrimonial (Disposiciones 

relativas a la tabla 2.C) 

113. artikulua. Etorkizuneko osasun-laguntzako gastu 

aurreikusgarriak. 

 Artículo 113. Gastos previsibles de asistencia sanitaria 

futura. 

1. Etorkizuneko osasun-laguntzako gastuek, artikulu 

honetako 2., 3. eta 4. apartatuetan aipatutako sekuelei 

dagokienez, lesionatuak lesioak egonkortu ostean 

bizitza guztirako behar dituen ospitaleko eta eremu 

anbulatorioko osasun-prestazioen balio ekonomikoa 

konpentsatzen dute, baita etxeko eremuan gertatzen 

diren osasun-prestazioena ere, baldin eta, 

espezializatuak direlako, horiek ematerik ez badago 

beste pertsona baten laguntzaz —120. artikuluan eta 

hurrengoetan aurreikusia—. 

 1. Los gastos de asistencia sanitaria futura 

compensan, respecto de las secuelas a que se refieren 

los apartados 2, 3 y 4 de este artículo, el valor 

económico de las prestaciones sanitarias en el ámbito 

hospitalario y ambulatorio que precise el lesionado de 

forma vitalicia después de que se produzca la 

estabilización de las lesiones y también aquellas 

prestaciones sanitarias que se produzcan en el ámbito 

domiciliario que, por su carácter especializado, no 

puedan ser prestadas con la ayuda de tercera persona 

prevista en los artículos 120 y siguientes. 

2. Ospitale-erregimeneko errehabilitazio-gastuak 114.  2. Los gastos de rehabilitación en régimen hospitalario 
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artikuluko arauekin bat etorriz ordaintzen dira, eta 

etxeko zein eremu anbulatorioko errehabilitazio-gastuak, 

berriz, 116. artikuluarekin bat etorriz. 

se resarcen de acuerdo con las reglas del artículo 114, 

mientras que los de rehabilitación domiciliaria y 

ambulatoria se resarcen de conformidad con el artículo 

116. 

3. Etorkizuneko osasun-laguntzako gastuak 

konpentsatzea dakarte, edozelan ere, honako sekuela 

hauek: 

 3. Las secuelas que, en todo caso, dan lugar a la 

compensación de los gastos de asistencia sanitaria 

futura son: 

a) Koma bigil edo begetatiboko egoera kronikoek.  a) Los estados de coma vigil o vegetativos crónicos. 

b) Maila larri edo oso larriko sekuela neurologikoek.  b) Las secuelas neurológicas en sus grados muy 

grave y grave. 

c) Berrogeita hamar puntu edo gehiagoko lesio 

medularrek. 

 c) Las lesiones medulares iguales o superiores a 

cincuenta puntos. 

d) Protesiak ipintzeko beharra dakarten anputazioek 

edo bestelako sekuelek. 

 d) Las amputaciones u otras secuelas que precisen la 

colocación de prótesis. 

4. Aurkako frogarik ezean, etorkizuneko osasun-

laguntzako gastuak konpentsatzea ekarriko dute 

gutxienez berrogeita hamar puntu dituzten sekuelek eta 

gutxienez laurogei puntu dituzten sekuela konkurrenteek 

eta elkar larriagotzen duten sekuelek. 

 4. Se presume, salvo prueba en contrario, que da 

lugar a compensación de gastos de asistencia sanitaria 

futura la secuela que sea igual o superior a cincuenta 

puntos y las secuelas concurrentes y las 

interagravatorias que sean iguales o superen los 

ochenta. 

5. Gutxienez hogeita hamar puntu dituzten sekuelek 

beren izaeragatik aldizkako tratamendua behar badute, 

peritu-froga mediko baten bidez frogatu beharko da 

etorkizuneko gastu horiek aurreikusgarriak direla. 

 5. En las secuelas iguales o superiores a treinta 

puntos y que por su naturaleza pueden requerir un 

tratamiento periódico, deberá demostrarse mediante 

prueba pericial médica la previsibilidad de dichos gastos 

futuros. 

6. Etorkizuneko osasun-laguntzako gastuen 

aldizkakotasuna eta zenbatekoa txosten medikoaren 

bidez egiaztatu beharko dira lesioen sekuela 

egonkortuekin bat etorriz. 

 6. La periodicidad y cuantía de los gastos de 

asistencia sanitaria futura deberán acreditarse mediante 

el correspondiente informe médico de conformidad con 

las secuelas estabilizadas de las lesiones. 

7. Aurreko arauen arabera aurreikusgarriak ez diren 

gastuak 43. artikuluan —finkatutako kalte-ordainak 

aldatzeari buruzkoa— aurreikusitako kasuetan baino ez 

dira ordainduko. 

 7. Los gastos que no sean previsibles de acuerdo con 

las reglas anteriores sólo serán resarcibles en los 

supuestos previstos en el artículo 43 en materia de 

modificación de las indemnizaciones fijadas. 

114. artikulua. Ospitaleko eta eremu anbulatorioko 

etorkizuneko osasun-laguntzako gastuak ordaintzea. 

 Artículo 114. Resarcimiento de los gastos de 

asistencia sanitaria futura en el ámbito hospitalario y 

ambulatorio. 

1. Etorkizuneko osasun-laguntzako gastuak aseguru-

entitateek ordainduko dizkiete osasun-zerbitzu publikoei 

indarreko legeriarekin eta sinatutako hitzarmen edo 

akordioekin bat etorriz, 2.C.1 taulan ezarritako mugen 

barruan, eta lesionatuak osasun-laguntzako prestazioak 

jaso ahal izango ditu zentro publikoen aldetik edota 

osasun-zerbitzu publikoekin itunak sinatu dituzten 

osasun-zentro pribatuen aldetik, betiere aipatutako 

legeria eta hitzarmenetan zehaztutakoa betez. 

 1. Los gastos de asistencia sanitaria futura serán 

abonados por las entidades aseguradoras a los 

servicios públicos de salud conforme a la legislación 

vigente y los convenios o acuerdos suscritos, dentro de 

los límites establecidos en la tabla 2.C.1 y el lesionado 

podrá recibir las prestaciones de asistencia sanitaria por 

parte de centros públicos o, por parte de centros 

sanitarios privados que hayan suscrito conciertos con 

los servicios públicos de salud, también conforme a lo 

estipulado en dicha legislación y convenios. 
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2. Aseguru-entitateek eta osasun-zerbitzu publikoek 

berariazko akordioak sinatu ahal izango dituzte, aurreko 

apartatuan aipatutako ordainketa errazteko eta 

lesionatuei osasun-prestazioak bermatzeko. Zerbitzu 

publikoek, berriz, zentro pribatuekin itundu ahal izango 

dute etorkizuneko osasun-laguntza; horretarako, zentro 

pribatu horiek beharrezkoak eta nahikoak diren bitarteko 

materialak eta giza baliabideak izan behar dituzte. 

 2. Las entidades aseguradoras y los servicios públicos 

de salud podrán suscribir acuerdos específicos al objeto 

de facilitar el pago a que se refiere el apartado anterior y 

garantizar las prestaciones sanitarias a los lesionados. 

Los servicios públicos, a su vez, podrán concertar la 

asistencia sanitaria futura con centros privados que 

cuenten con los medios materiales y humanos 

necesarios y suficientes para prestarla. 

3. Aseguru-entitateek osasun-zerbitzu publikoei 

ordainduko dizkiete etorkizuneko osasun-laguntza 

bizitza guztirako bermatzen duten gastuak, baita 

bizilekua aldi baterako edo behin betiko aldatzen 

dutenean edo laguntza-zentroa aldatzea ekar dezaketen 

beste kasu batzuetan ere, betiere Osasun Sistema 

Nazionalaren Kohesioari eta Kalitateari buruzko Legean 

(maiatzaren 28ko 16/2003) aurreikusitako prestazioen 

araubidearen barruan. 

 3. Las entidades aseguradoras abonarán a los 

servicios públicos de salud los gastos que garanticen la 

asistencia sanitaria futura con carácter vitalicio, aun en 

caso de traslado temporal o definitivo de residencia u 

otros supuestos que puedan suponer un cambio del 

centro de asistencia, dentro del marco del régimen de 

prestaciones previsto en la Ley 16/2003, de 28 de 

mayo, de cohesión y calidad del Sistema Nacional de 

Salud. 

115. artikulua. Protesiak eta ortesiak.  Artículo 115. Prótesis y órtesis. 

1. Lesionatuak, txosten medikoak hala aginduta, 

bizitzan zehar behar dituen protesien eta ortesien 

zenbatekoa zuzenean ordainduko zaio lesionatuari. 

 1. Se resarce directamente al lesionado el importe de 

las prótesis y órtesis que, por el correspondiente informe 

médico, precise el lesionado a lo largo de su vida. 

2. Etorkizuneko protesi eta ortesietako gastuen 

beharra, aldizkotasuna eta zenbatekoa txosten 

medikoaren bidez egiaztatu beharko dira sekuelak 

egonkortzen diren egunetik aurrera. 

 2. La necesidad, periodicidad y cuantía de los gastos 

de prótesis y órtesis futuras deberán acreditarse 

mediante el correspondiente informe médico desde la 

fecha de estabilización de las secuelas. 

3. Sekuela mota, lesionatuaren adina, protesia edo 

ortesia bizitza baliagarriaren arabera berritzeko 

aldizkakotasuna eta haien kostua hartuko ditu kontuan 

balorazioak, lesionatuaren behar eta inguruabar 

pertsonalak aintzat hartuta. 

 3. La valoración tendrá en cuenta el tipo de secuela, la 

edad del lesionado, la periodicidad de la renovación de 

la prótesis u órtesis en función de su vida útil y el coste 

de las mismas, atendiendo a las necesidades y 

circunstancias personales del lesionado. 

4. Era honetako gastuentzat 2.C taulan finkatutakoa da 

gehienez ordain daitekeen zenbatekoa. 

 4. El importe máximo resarcible es el fijado en la tabla 2.C 

para este tipo de gastos. 

5. Halako gastuen zenbatekoaren kalte-ordaina kapital 

modura eman ahal izango da, protesiak eta ortesiak 

kapitalizatzeko koefizienteen taula teknikoan (TT3; 48. 

artikuluan aipatutako oinarri tekniko aktuarialetan jasoa) 

ezarritako bihurketarako faktore aktuariala erabiliz. 

 5. El importe de estos gastos se podrá indemnizar en 

forma de capital utilizándose el correspondiente factor 

actuarial de conversión establecido en la tabla técnica 

de coeficientes de capitalización de prótesis y órtesis 

(TT3) incluida en las bases técnicas actuariales a las 

que se refiere el artículo 48. 

116. artikulua. Etxeko eta eremu anbulatorioko 

errehabilitazioa. 

 Artículo 116. Rehabilitación domiciliaria y ambulatoria. 

1. Lesionatuari zuzenean ordaintzen zaio, behin 

egonkortuta dagoenean, txosten medikoak hala 

aginduta etxean edo eremu anbulatorioan jaso behar 

duen etorkizuneko errehabilitazioaren gastuen 

zenbatekoa, betiere gastuok 113. artikuluko 3. 

apartatuaren a), b) eta c) letretan aipatutako sekuelak 

 1. Se resarce directamente al lesionado el importe de 

los gastos de rehabilitación futura que, por el 

correspondiente informe médico, precise el lesionado en 

el ámbito domiciliario o ambulatorio respecto de las 

secuelas a que se refieren las letras a), b) y c) del 

apartado 3 del artículo 113, después de que se produzca 
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direla-eta egiten badira. la estabilización. 

2. Etorkizuneko errehabilitazio-gastuen beharra, 

aldizkotasuna eta zenbatekoa txosten medikoaren bidez 

egiaztatu beharko dira sekuelak egonkortzen diren 

egunetik aurrera. 

 2. La necesidad, periodicidad y cuantía de los gastos 

de rehabilitación futura deberán acreditarse mediante el 

correspondiente informe médico desde la fecha de 

estabilización de las secuelas. 

3. Era honetako gastuentzat 2.C taulan finkatutakoa 

da gehienez ordain daitekeen zenbatekoa. 

 3. El importe máximo resarcible es el fijado en la tabla 

2.C para este tipo de gastos. 

4. Egoera begetatibo kronikoak eta C4ko edo hortik 

gorako tetraplegiak gehienez hamahiru mila eta 

bostehun euroko kalte-ordaina jasoko du urtean. 

Tetraparesia larriak, hizkuntzaren sekuela larriak eta 

nahasmendu neuropsikologiko larriak batera ageri diren 

kasuetan, etorkizuneko errehabilitazio-gastuek gehienez 

bederatzi mila eta bostehun euroko kalte-ordaina jasoko 

dute urtean. Gainerako kasuek gehienez bost mila 

zortziehun eta berrogeita hamar euroko kalte-ordaina 

jasoko dute urtean. 

 4. El estado vegetativo crónico y tetraplejia igual o por 

encima de C4 se indemnizará hasta un máximo de trece 

mil quinientos euros anuales. Los casos en los que 

coincidan tetraparesias graves, secuelas graves de 

lenguaje y trastornos graves neuropsicológicos los 

gastos de rehabilitación futura se indemnizarán con un 

máximo de nueve mil quinientos euros anuales. El resto 

de supuestos se indemnizarán con un máximo de cinco 

mil ochocientos cincuenta euros anuales. 

5. Gastu horien zenbatekoaren kalte-ordaina kapital 

modura eman ahal izango da, errenten eta kapitalen 

artean bihurketarako koefiziente aktuarialen taula 

teknikoan (TT1; 48. artikuluan aipatutako oinarri tekniko 

aktuarialetan jasoa) ezarritako bihurketarako faktore 

aktuariala erabiliz. 

 5. El importe de estos gastos se podrá indemnizar en 

forma de capital utilizándose un factor actuarial de 

conversión establecido en la tabla técnica de 

coeficientes actuariales de conversión entre rentas y 

capitales (TT1) incluida en las bases técnicas 

actuariales a las que se refiere el artículo 48. 

117. artikulua. Autonomia pertsonalerako laguntza 

teknikoak edo laguntza-produktuak. 

 Artículo 117. Ayudas técnicas o productos de apoyo 

para la autonomía personal. 

1. Lesionatuari zuzenean ordaintzen zaio txosten 

medikoak hala aginduta autonomia pertsonalaren galera 

oso larriagatik edo larriagatik bizitzan zehar behar dituen 

autonomia pertsonalerako laguntza teknikoen eta 

laguntza-produktuen zenbatekoa. Horren gehieneko 

zenbatekoa 2.C taulan era horretako gastuetarako 

finkatutakoa da. 

 1. Se resarce directamente al lesionado el importe de 

las ayudas técnicas y los productos de apoyo para la 

autonomía personal que, por el correspondiente informe 

médico, precise el lesionado a lo largo de su vida por 

pérdida de autonomía personal muy grave o grave, con 

un importe máximo fijado en la tabla 2.C para este tipo 

de gastos. 

2. Autonomia pertsonalerako laguntza teknikoen eta 

laguntza-produktuen beharra, aldizkotasuna eta 

zenbatekoa txosten medikoaren bidez egiaztatu beharko 

dira sekuelak egonkortzen diren egunetik aurrera. 

 2. La necesidad, periodicidad y cuantía de las ayudas 

técnicas y de los productos de apoyo para la autonomía 

personal deberán acreditarse mediante el 

correspondiente informe médico desde la fecha de 

estabilización de las secuelas. 

3. Sekuela mota, lesionatuaren adina, autonomia 

pertsonalerako laguntza teknikoak eta laguntza-

produktuak bizitza baliagarriaren arabera berritzeko 

aldizkakotasuna eta haien kostua hartuko ditu kontuan 

balorazioak, lesionatuaren behar eta inguruabar 

pertsonalak aintzat hartuta. 

 3. La valoración tendrá en cuenta el tipo de secuela, la 

edad del lesionado, la periodicidad de la renovación de 

las ayudas técnicas y los productos de apoyo para la 

autonomía personal en función de su vida útil y el coste 

de las mismas, atendiendo a las necesidades y 

circunstancias personales del lesionado. 

118. artikulua. Etxebizitza egokitzea.  Artículo 118. Adecuación de vivienda. 

1. Autonomia pertsonalaren galera oso larria edo larria 

pairatzen duen pertsonaren beharretara etxebizitza 

 1. Se resarce el importe de las obras de adecuación 

de la vivienda a las necesidades de quien sufre una 
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egokitzeko lanen zenbatekoa —baliabide teknikoak 

barne— 2.C taulan era horretako gastuetarako 

finkatutako gehieneko zenbatekoarekin ordaintzen da. 

pérdida de autonomía personal muy grave o grave, 

incluyendo los medios técnicos, con el importe máximo 

fijado en la tabla 2.C para este tipo de gastos. 

2. Etxebizitza egokitzerik ez badago eta antzeko 

ezaugarriak dituen beste etxebizitza egokitu bat 

eskuratu edo errentan hartu behar bada, bi etxebizitza 

horien salmentako balioaren edo errenta 

kapitalizatuaren balio-aldea ordaintzen da, baita 

eragiketa horrek eragindako gastuak ere, aurreko 

apartatuan ezarritako mugaraino. Antzeko ezaugarri 

horiek, zehazki, etxebizitzaren kokapenari, tamainari eta 

eraikuntza-kalitateei dagozkie. 

 2. Si no fuera posible la adecuación de vivienda y se 

debiera adquirir o arrendar otra vivienda adaptada de 

características similares, se resarce la diferencia del 

valor en venta o de la renta capitalizada de ambas 

viviendas y los gastos que tal operación genere hasta el 

límite establecido en el apartado anterior. Las 

características similares se refieren a la ubicación de la 

vivienda, su tamaño y sus calidades constructivas. 

119. artikulua. Ondare-kaltea, mugikortasun-kostuak 

handitzeagatik. 

 Artículo 119. Perjuicio patrimonial por el incremento de 

costes de movilidad. 

Mugikortasun-kostuak handitzearen ondoriozko ondare-

kaltea ordaintzen da 2.C taulan era horretako 

gastuetarako finkatutako gehieneko zenbatekora arte, 

betiere honako irizpide hauen arabera: 

 El perjuicio patrimonial derivado del incremento de los 

costes de movilidad se resarce hasta el importe máximo 

fijado en la tabla 2.C para ese tipo de gastos, en función 

de los criterios siguientes: 

a) Lesionatuaren autonomia pertsonalaren galera-

maila, mugikortasunari nola eragiten dion aintzat 

hartuta. 

 a) Grado de pérdida de autonomía personal del 

lesionado, en función de cómo le afecta a su movilidad. 

b) Lesionatuak erabiltzen duen ibilgailua egokitzeko 

aukera edo, hori egiterik ez badago, beste ibilgailu 

egokitu bat eskuratzeko premia; ibilgailu berriak, betiere, 

era horretako ibilgailuen gamaren barruan, ordeztutako 

ibilgailuarekin nolabaiteko proportzioa gorde behar du. 

Ordeztea erabakiz gero, ordeztutako ibilgailuaren 

salmenta-balioa deskontatuko da. 

 b) Posibilidad de adaptación del vehículo que utilice el 

lesionado o, en caso de que ello no sea posible, 

necesidad de adquisición de un vehículo nuevo 

adaptado que, dentro de la gama de ese tipo de 

vehículos, guarde una cierta proporción con el vehículo 

sustituido. En caso de sustitución se descontará el valor 

venal del vehículo sustituido. 

c) Etorkizuneko egokitzapenen beharra lesionatuaren 

adinaren arabera eta egokitzapenen edo ibilgailuaren 

bizitza baliagarriaren arabera; bizitza baliagarria, 

ondore hauetarako, hamar urtekoa izango da. 

 c) Necesidad de futuras adaptaciones en función de 

la edad del lesionado y de la vida útil de las 

adaptaciones o del vehículo que, a estos efectos, se 

cifra en diez años. 

d) Lesionatuaren lekualdatzearen gainkostua, 

ibilgailua egokitu edo eskuratu ezean, baldin eta, 

autonomia pertsonala galtzeagatik garraiobide publikoak 

erabiltzeko zailtasun larria badu ohiko jarduerak 

garatzen jarraitu ahal izateko. 

 d) Sobrecoste de desplazamiento del lesionado, en 

caso de no adaptación o no adquisición de vehículo, 

cuando por la pérdida de autonomía personal tenga 

graves dificultades para utilizar medios de transporte 

público para seguir desarrollando sus actividades 

habituales. 

120. artikulua. Beste pertsona baten laguntzaren 

kontzeptua. 

 Artículo 120. Concepto de ayuda de tercera persona. 

1. Beste pertsona baten laguntza-gastuengatiko kalte-

ordainak zera konpentsatzen du: lesionatuak, autonomia 

pertsonala galtzea dakarten sekuelak dituelako, behar 

dituen prestazio ez-sanitarioen balio ekonomikoa. 

 1. La indemnización de los gastos de ayuda de tercera 

persona compensa el valor económico de las 

prestaciones no sanitarias que precisa el lesionado 

cuando resulta con secuelas que implican una pérdida 

de autonomía personal. 

2. Ez dira beste pertsona baten laguntzatzat hartzen  2. No tienen la consideración de ayuda de tercera 
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lesionatuak behar lituzkeen ospitaleko, eremu 

anbulatorioko edo etxeko osasun-prestazioak; 

horrelakoek, hala badagokio, sekuelak egonkortu 

ondorengo osasun-gastuaren kontzeptuan jasoko dute 

kalte-ordaina. 

persona las prestaciones sanitarias en el ámbito 

hospitalario, ambulatorio o domiciliario, que pueda 

precisar el lesionado que, en su caso, se indemnizarán 

en concepto de gasto sanitario posterior a la 

estabilización de las secuelas. 

3. Beste pertsona baten laguntzaren balio ekonomikoa 

prestazioak ordaindu edo ez konpentsatuko da. 

 3. El valor económico de la ayuda de tercera persona 

se compensa con independencia de que las 

prestaciones sean o no retribuidas. 

121. artikulua. Beste pertsona baten laguntza-premia.  Artículo 121. Necesidad de ayuda de tercera persona. 

1. Beste pertsona baten laguntza-premia Beste 

Pertsona Baten Laguntzari buruzko 2.C.2 taulan 

finkatzen da, honako kasu hauetan: 

 1. La necesidad de ayuda de tercera persona se fija 

en la tabla 2.C.2 de Ayuda de Tercera Persona cuando: 

a) Baldin eta sekuela baten kalte psikofisikoa, 

organikoa edo sentsoriala gutxienez berrogeita hamar 

puntukoa bada edo sekuela konkurrenteen emaitza, 

dagokion formula aplikatutakoan, gutxienez laurogei 

puntukoa bada. 

 a) el perjuicio psicofísico, orgánico o sensorial de una 

secuela es igual o superior a cincuenta puntos o el 

resultado de las secuelas concurrentes, una vez 

aplicada la fórmula correspondiente, sea igual o 

superior a ochenta; o 

b) Aurreko letran adierazitako puntuaziora iritsi ez 

arren, laguntza hori beharrezkotzat jotzen bada 

autonomia pertsonalari bereziki eragiten zaiolako. 

 b) a pesar de no alcanzarse la puntuación indicada en 

el apartado anterior, se considera que tal ayuda es 

necesaria por verse especialmente afectada la 

autonomía personal. 

2. Taulan aurreikusi gabeko kasuetan, laguntza horrek 

kalte-ordaina jasoko du, baldin eta peritu-froga mediko 

baten bidez egiaztatzen bada taulan aurreikusitako 

sekuelek eragindakoaren antzeko autonomia 

pertsonalaren galera gertatu dela. 

 2. En los supuestos no previstos en la tabla sólo se 

podrá indemnizar dicha ayuda si se acredita mediante 

prueba pericial médica una pérdida de autonomía 

personal análoga a la producida por las secuelas 

previstas en la misma. 

122. artikulua. Beste pertsona baten laguntzagatiko 

kalte-ordainaren ordez, biktimari osasun-arreta edo 

arreta soziosanitarioa ematea. 

 Artículo 122. Sustitución de la indemnización de ayuda 

de tercera persona por atención sanitaria o socio-

sanitaria de la víctima. 

1. Baldin eta biktima osasun-zentro batean edo zentro 

soziosanitario batean iraunkorki badago eta aseguru-

entitateak dagozkion laguntza-gastuak bere gain 

hartzen baditu, ez da egokia izango horrez gain beste 

pertsona baten laguntzagatiko kalte-ordaina ematea. 

 1. Si la víctima se encuentra ingresada con carácter 

permanente en un centro sanitario o socio-sanitario y la 

entidad aseguradora asume los gastos asistenciales 

correspondientes, no procederá con carácter adicional 

la indemnización de ayuda a tercera persona. 

2. Baldin eta biktima ez badago zentro batean sartuta, 

aseguru-entitatearekin hitzartu ahal izango du beste 

pertsona baten laguntzagatiko kalte-ordainaren ordez 

entitateak zerbitzu hori etxean bizitza guztirako ematea. 

 2. Si la víctima no se encuentra ingresada, podrá 

acordar con la entidad aseguradora que, en lugar de la 

indemnización por ayuda de tercera persona, la entidad 

le preste el servicio en su domicilio con carácter vitalicio. 

123. artikulua. Beste pertsona baten laguntza zenbat 

orduz behar den zehaztea. 

 Artículo 123. Determinación del número de horas 

necesarias de ayuda de tercera persona. 

1. Beste pertsona baten laguntza zenbat orduz behar 

den zehazteko, Beste Pertsona Baten Laguntzari 

buruzko 2.C.2 taula aplikatzen da. Taula horrek, 

sekuelaren arabera, zenbat ordutako laguntza behar 

 1. Las horas necesarias de ayuda de tercera persona 

se determinan mediante la aplicación de la tabla 2.C.2 

de Ayuda de Tercera Persona, que expresa la ayuda en 

horas en función de la secuela. 
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den adierazten du. 

2. Beste pertsona baten laguntza izatera behartzen 

duen sekuela bat baino gehiago badago, honako arau 

hauek aplikatuko dira: 

 2. Si existe más de una secuela que requiera ayuda 

de tercera persona se aplicarán las siguientes reglas: 

a) Sekuelak eskatzen badu beste pertsona baten 

laguntza gehienez sei ordukoa izatea, beharrezkoa den 

denbora osoa baloratzeko, sekuela handienari 

dagozkion orduei besteetako bakoitzean ezarritako 

orduen ehuneko berrogeita hamarra batuko zaie. 

 a) Para secuelas con necesidad de ayuda de tercera 

persona con un número de hasta seis horas, la 

valoración total del tiempo necesario se obtiene de 

sumar a las horas correspondientes a la secuela mayor 

el cincuenta por ciento de las horas establecidas en 

cada una de las otras. 

b) Sekuelak eskatzen badu beste pertsona baten 

laguntza gutxienez sei ordukoa izatea, beharrezkoa den 

denbora osoa baloratzeko, sekuela handienari 

dagozkion orduei besteetako bakoitzean ezarritako 

orduen ehuneko hogeita bosta batuko zaie. 

 b) Para secuelas con necesidad de ayuda de tercera 

persona con un número superior a seis horas, la 

valoración total del tiempo necesario se obtiene de 

sumar a las horas correspondientes a la secuela mayor 

el veinticinco por ciento de las horas establecidas en 

cada una de las otras. 

3. Baldin eta beste pertsona baten laguntza-premia 

badago istripuaren aurretiko egoera bategatik, eta 

egoera hori larriagotu egin bada, laguntza horren ordu 

kopurua zehaztuko da formula hau aplikatuz: (H – h) / [1 

– (h / 100)], non «H» sekuela guztiei dagozkien orduei 

artikulu honetako 2. apartatuan ezarritakoa 

aplikatzearen emaitza den, eta «h», berriz, istripuaren 

aurretiko egoerari lotutako orduak. Emaitzak zatiki 

hamartarrak baditu, ordu handienera biribiltzen da. 

 3. En los casos que exista una situación de necesidad 

de ayuda de tercera persona por un estado previo al 

accidente que resulte agravado, el número de horas de 

ayuda de tercera persona resulta de aplicar la fórmula 

(H – h) / [1 – (h / 100)], donde “H” es el resultado de 

aplicar a las horas correspondientes a todas las 

secuelas lo establecido en el apartado 2 de este artículo 

y “h” las horas asociadas al estado previo al accidente. 

Si el resultado ofrece fracciones decimales, se 

redondea a la hora más alta. 

124. artikulua. Behar den ordu kopurua zehazteko 

unea eta gerora kopuru hori handitzeko faktoreak. 

 Artículo 124. Momento de determinación del número 

de horas necesarias y factores de incremento posterior. 

1. Beste pertsona baten laguntzarako behar den ordu 

kopurua sekuelak egonkortzen diren datan zehazten da. 

 1. La determinación del número de horas necesarias 

de ayuda de tercera persona se lleva a cabo a la fecha 

de estabilización de las secuelas. 

2. Lesionatuak berrogeita hamar urte dituenetik 

aurrera, handitu egiten da beste pertsona baten 

laguntza-premia, adinaren arabera, eta handitzeko 

faktore zuzentzaile hauekin bat etorriz baloratzen da 

hori: 

 2. A partir de los cincuenta años de edad del 

lesionado, se produce un incremento de necesidad de 

ayuda de tercera persona, en función de la edad, que se 

valora de acuerdo con los factores correctores de 

aumento siguientes: 

a) Berrogeita hamar urtetik hirurogei urtera arte, 

1,10eko faktore zuzentzailea aplikatzen da. 

 a) desde cincuenta hasta sesenta años, se aplica un 

factor corrector del 1,10, 

b) Hirurogei urtetik hirurogeita hamar urtera arte, 

1,15eko faktore zuzentzailea aplikatzen da. 

 b) desde sesenta hasta setenta años, se aplica un 

factor corrector del 1,15 y 

c) Hirurogeita hamar urtetik aurrera, 1,30eko faktore 

zuzentzailea aplikatzen da. 

 c) a partir de setenta años se aplica un factor corrector 

del 1,30. 

125. artikulua. Kalte-ordainaren zenbatekoa 

biderkakizunaren eta biderkatzailearen bidez zehaztea. 

 Artículo 125. Determinación de la cuantía 

indemnizatoria mediante multiplicando y multiplicador. 

1. Beste pertsona baten laguntzagatiko kalte-  1. El importe de la indemnización por ayuda de tercera 
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ordainaren zenbatekoa 2.C.3 taulan dago, behar diren 

orduen kopuruari buruzko ilararen eta dagokion adinari 

buruzko zutabearen intersekzioan. 

persona es el que consta en la tabla 2.C.3 en la 

intersección de la fila del número de horas necesarias y 

la columna de edad correspondiente. 

2. Zerbitzuen kostuaren biderkakizuna eta 

biderkatzailearen koefizientea biderkatuz lortzen da 

zenbateko hori. 

 2. Esta cuantía se obtiene de multiplicar el 

multiplicando del coste de los servicios por el coeficiente 

del multiplicador. 

3. Beste pertsona baten laguntzarako behar diren 

orduen kostu ekonomikoa urte osoan kalkulatuz lortzen 

da zerbitzuen kostuaren biderkakizuna. Urteko lanbide 

arteko gutxieneko soldataren ordua 1,3 aldiz egitean 

ateratzen dena izango da zerbitzu horien orduko 

prezioa. 

 3. El multiplicando del coste de los servicios se 

obtiene de calcular, en cómputo anual, el coste 

económico de las horas necesarias de ayuda de tercera 

persona. El precio hora de estos servicios se establece 

en el equivalente a 1,3 veces la hora del salario mínimo 

interprofesional anual. 

4. Biderkatzailea, berriz, lesionatu bakoitzarentzat 

honako faktore hauek konbinatuz ateratzen den 

koefizientea da: 

 4. El multiplicador es el coeficiente que para cada 

lesionado resulta de combinar los factores siguientes: 

a) Lesionatuak jasotzeko eskubidea duen beste 

pertsona baten laguntzarako prestazio publikoak. 

 a) las percepciones públicas para ayuda de tercera 

persona a las que tenga derecho el lesionado, 

b) Beste pertsona baten laguntza-premiaren iraupena, 

sekuelak egonkortzen diren egunetik biktima hiltzen den 

arte ezarria. 

 b) la duración de la necesidad de ayuda de tercera 

persona, establecida desde la fecha de estabilización de 

las secuelas hasta el fallecimiento de la víctima, 

c) Beste pertsona baten laguntza-premia adinaren 

arabera handitzeko faktoreak, 124. artikuluan 

aurreikusiak. 

 c) los factores de incremento de necesidad de ayuda 

de tercera persona en función de la edad, previstos en 

el artículo 124, 

d) Hiltzeko arriskua.  d) el riesgo de fallecimiento y 

e) Deskontuaren interes-tasa, inflazioa kontuan 

hartzen duena. 

 e) la tasa de interés de descuento, que tiene en 

cuenta la inflación. 

5. Biderkatzailea zehazteko orduan beste irizpide 

osagarri batzuk erregelamenduz ezarri ahal izango dira, 

horrelakoek lesionatuari buruzko beste kontingentzia 

batzuk kontuan har ditzaten eta kaltea hobeto 

indibidualizatu ahal izan dadin. 

 5. A los efectos de determinar el multiplicador podrán 

establecerse reglamentariamente otros criterios 

complementarios que tengan en cuenta otras 

contingencias relativas al lesionado y que sirvan a la 

mejor individualización del perjuicio. 

6. Lesionatuak jasotzeko eskubidea duen beste 

pertsona baten laguntzarako prestazio publikoak oinarri 

tekniko aktuarialekin bat etorriz zenbatesten dira, baina 

zenbatetsitakoak ez beste prestazio batzuk jasotzea ere 

egiaztatu daiteke. 

 6. Las prestaciones públicas para ayuda de tercera 

persona a las que tenga derecho el lesionado se 

estiman de acuerdo con las bases técnicas actuariales, 

pero puede acreditarse la percepción de prestaciones 

distintas a las estimadas. 

126. artikulua. Lortu gabeko irabaziaren kontzeptua.  Artículo 126. Concepto de lucro cesante. 

Sekuelen kasuetan, lortu gabeko irabazia lan 

pertsonalagatik irabaziak lortzeko gaitasuna galtzea da 

eta, zehazki, lesionatuak lanetik dagozkion diru-sarrera 

garbiak galdu edo murrizteagatik nozitzen duen kaltea. 

 En los supuestos de secuelas el lucro cesante consiste 

en la pérdida de capacidad de ganancia por trabajo 

personal y, en particular, en el perjuicio que sufre el 

lesionado por la pérdida o disminución neta de ingresos 

provenientes de su trabajo. 

127. artikulua. Lortu gabeko irabaziaren kalkulua.  Artículo 127. Cálculo del lucro cesante. 

1. Lesionatuaren lortu gabeko irabazia kalkulatzeko 

orduan, bi zenbateko hauek biderkatzen dira: batetik, 

 1. Para calcular el lucro cesante del lesionado se 

multiplican sus ingresos netos o una estimación del 
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haren diru-sarrera garbiak edo etxeko lanei eskainitako 

arduraldiaren balioaren estimazioa edo irabaziak 

lortzeko gaitasunarena, biderkakizun gisa, eta, bestetik, 

hurrengo artikuluetan ezarritako arauen arabera 

dagokion koefiziente aktuariala, biderkatzaile gisa. 

valor de su dedicación a las tareas del hogar o de su 

capacidad de obtener ganancias, como multiplicando, 

por el coeficiente actuarial que, como multiplicador, 

corresponda según las reglas que se establecen en los 

artículos siguientes. 

2. Lesionatuaren diru-sarrera garbia egokiak diren 2.C 

tauletan aurreikusitako diru-sarrera garbien bi mailaren 

artean dagoenean, goiko mugari dagokion lortu gabeko 

irabazia esleitzen zaio. 

 2. Cuando el ingreso neto del lesionado se encuentre 

entre dos niveles de ingreso neto previstos en las tablas 

2.C que correspondan, se asigna el lucro cesante 

correspondiente al límite superior. 

128. artikulua. Lesionatuaren lan pertsonalagatiko 

diru-sarreren zenbaketa. 

 Artículo 128. Cómputo de ingresos del lesionado por 

trabajo personal. 

1. Lortu gabeko irabazia kalkulatzeko, biderkakizuna 

zehaztearen ondoreetarako, hurrengo artikuluan 

ezarritakoarekin bat etorriz lanerako ezintasun-

mailagatik lesionatuak izandako lan pertsonalagatiko 

diru-sarreren galera hartuko da kontuan. 

 1. Para el cálculo del lucro cesante se tendrá en 

cuenta, a los efectos de determinar el multiplicando, la 

pérdida de ingresos de trabajo personal del lesionado 

que corresponda por su grado de incapacidad laboral de 

acuerdo con lo establecido en el artículo siguiente. 

2. Lortu gabeko irabazia kalkulatzeko orduan kontuan 

hartu beharreko diru-sarrerak istripuaren aurreko urtean 

jasotakoak dira edota haren aurreko hiru urteetan 

lortutakoen batezbestekoa, handiagoa izanez gero. 

 2. Los ingresos a tener en cuenta a los efectos del 

cálculo del lucro cesante son los percibidos durante el 

año anterior al accidente o la media de los obtenidos en 

los tres años anteriores al mismo, si ésta fuera superior. 

3. Baldin eta lesionatua lanik gabe bazegoen 

istripuaren unean edo haren aurretiko hiru urteetako 

batean hala egon bada, aurreko apartatuan 

aurreikusitako diru-sarrerak kalkulatzeko orduan, jaso 

dituen langabezia-prestazioak ere hartuko dira kontuan, 

eta, horrelakorik ez badu jaso, urteko lanbide arteko 

gutxieneko soldata zenbatuko da diru-sarrera gisa. 

Nolanahi ere, urteko lanbide arteko gutxieneko soldata 

izango da beti kontuan hartuko den gutxieneko diru-

sarrera. 

 3. Si el lesionado estuviera en situación de desempleo 

en el momento del accidente o lo hubiera estado en 

cualquiera de los tres años anteriores al mismo, se 

utilizará también para el cálculo de los ingresos previsto 

en el apartado anterior, las prestaciones de desempleo 

que haya percibido y, en caso de no haberlas percibido, 

se computará como ingreso un salario mínimo 

interprofesional anual. En todo caso, el ingreso mínimo 

que siempre se tendrá en cuenta será un salario mínimo 

interprofesional anual. 

4. Sekuelak egonkortzen diren data izango da 

zenbaketa hasteko data, lan-merkatuan sartu gabe 

dauden lesionatuentzat izan ezik (130. artikuluan 

aurreikusita), halakoentzat hogeita hamar urtetik aurrera 

zenbatzen baita. 

 4. La fecha inicial del cómputo es la de estabilización 

de las secuelas, excepto en el caso de lesionados 

pendientes de acceder al mercado laboral previsto en el 

artículo 130, que se computa a partir de la edad de 

treinta años. 

129. artikulua. Lan pertsonalagatiko diru-sarreren 

biderkakizuna. 

 Artículo 129. Multiplicando de ingresos por trabajo 

personal. 

Lesionatuak ezintasun-mailaren arabera lan 

pertsonalagatiko diru-sarreretan izango duen galera 

honako arau hauekin bat etorriz zehazten da: 

 La pérdida de ingresos de trabajo personal del 

lesionado en función del grado de incapacidad se 

determina de acuerdo con las reglas siguientes: 

a) Lesionatua lan edo lanbide-jarduera oro egiteko 

ezgaituta gelditzen bada, pairatzen duen kaltea diru-

sarreren ehuneko ehun dela jotzen da. 

 a) En los supuestos en que el lesionado queda 

incapacitado para realizar cualquier tipo de trabajo o 

actividad profesional se considera que el perjuicio que 

sufre es del cien por cien de sus ingresos. 

b) Lesionatua ohiko lana edo lanbide-jarduera egiteko 

ezgaituta gelditzen bada, pairatzen duen kaltea diru-

 b) En los supuestos en que el lesionado queda 

incapacitado para realizar su trabajo o actividad 
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sarreren ehuneko berrogeita hamabost dela jotzen da, 

berrogeita hamabost urtera arte, eta ehuneko 

hirurogeita hamabost, adin horretatik aurrera. 

profesional habitual se considera que el perjuicio que 

sufre es del cincuenta y cinco por ciento de sus 

ingresos, hasta los cincuenta y cinco años, y del setenta 

y cinco por ciento, a partir de esta edad. 

c) Baldin eta lesionatuak pairatzen dituen sekuelek 

bere diru-sarrerak zati batez murriztea edo ohiko laneko 

edo lanbide-jarduerako errendimendu normala murriztea 

badakarte modu nabarmenean, pairatzen duen kaltea bi 

urtekori dagozkion diru-sarreren zenbatekoa adinakoa 

dela jotzen da. Murrizketa nabarmena dela hartzen da, 

baldin eta ohiko lan edo lanbide-jarduerarako diru-

sarreren edo errendimendu normalaren ehuneko 

hogeita hamahiru edo handiagoa bada. 

 c) En los supuestos en que las secuelas que padezca 

el lesionado disminuyan parcialmente sus ingresos o su 

rendimiento normal en el ejercicio de su trabajo o 

actividad profesional habituales de forma acusada se 

considera que el perjuicio que sufre equivale al importe 

de los ingresos correspondientes a dos anualidades. Se 

presume que la disminución es acusada cuando es 

igual o superior al treinta y tres por ciento de los 

ingresos o del rendimiento normal para el trabajo o 

actividad profesional habitual. 

130. artikulua. Lan-merkatuan sartu gabe dauden 

hogeita hamar urtetik beherako lesionatuak. 

 Artículo 130. Lesionados pendientes de acceder al 

mercado laboral menores de treinta años. 

Lan-merkatuan sartu gabe dauden hogeita hamar urtetik 

beherako lesionatuen irabaziak lortzeko gaitasunaren 

galera honako arau hauekin bat etorriz zehazten da: 

 La pérdida de la capacidad de obtener ganancias de 

aquellos lesionados menores de treinta años pendientes 

de acceder al mercado laboral se determina de acuerdo 

con las reglas siguientes: 

a) Irabaziak lortzeko gaitasunaren galera ezintasun 

absolutu edo osoa dagoen kasuetan baino ez da 

kontuan hartuko. 

 a) Sólo se tiene en cuenta la pérdida de la capacidad 

de obtener ganancias en los supuestos de incapacidad 

absoluta y total. 

b) Hogeita hamar urtetik aurrera hasiko da zenbatzen.  b) La fecha inicial del cómputo será a partir de los 

treinta años. 

c) Ezintasun absolutuko kasuetan, lanbide arteko 

gutxieneko soldata, urtekoa eta batez bestekoa, 

zenbatzen da lortu gabeko irabazi gisa, biderkakizuna 

zehaztearen ondoreetarako. 

 c) En los supuestos de incapacidad absoluta se 

computa como ingreso dejado de obtener, a los efectos 

de determinar el multiplicando, un salario mínimo 

interprofesional anual y medio. 

d) Ezintasun osoko kasuetan, aurreko apartatuan 

adierazitako zenbatekoaren ehuneko berrogeita 

hamabosta zenbatzen da lortu gabeko irabazi gisa. 

Ondore horietarako, ezintasun osotzat hartzen da lan-

jarduera asko eta askotarikoak egiteko ezintasuna. 

 d) En los supuestos de incapacidad total se computa 

como ingreso dejado de obtener el cincuenta y cinco por 

ciento de la cantidad señalada en el apartado anterior. A 

estos efectos, se entiende por incapacidad total la 

imposibilidad de llevar a cabo una gran cantidad y 

variedad de actividades laborales. 

e) Aurreko zenbatekoak ehuneko hogeira arte handitu 

ahal izango dira lesionatuak goi-mailako prestakuntza-

maila badu. 

 e) Las cantidades anteriores podrán incrementarse 

hasta un veinte por ciento si el lesionado tuviere un nivel 

de formación superior. 

131. artikulua. Biderkakizuna, lesionatuek familia-

unitatearen etxeko lanei eskaintzen badiete arduraldia. 

 Artículo 131. Multiplicando en caso de lesionados con 

dedicación a las tareas del hogar de la unidad familiar. 

1. Ezintasun absolutuko kasuetan, etxeko lanei 

arduraldi esklusiboa eskainiz familia-unitatea 

mantentzen laguntzen zuen pertsona zelako, diru-

sarrerarik lortzen ez zuen lesionatuaren ordaindu 

gabeko lanari dagokionez, honako arau hauek beteko 

dira: 

 1. En los supuestos de incapacidad absoluta, respecto 

del trabajo no remunerado del lesionado que no obtenía 

ingresos por ser la persona que contribuía al 

sostenimiento de su unidad familiar mediante la 

dedicación exclusiva a las tareas del hogar, se seguirán 

las reglas siguientes: 
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a) Ordaindu gabeko lan hori urteko lanbide arteko 

gutxieneko soldata baten baliokide gisa baloratuko da. 

 a) Se valora dicho trabajo no remunerado en el 

equivalente a un salario mínimo interprofesional anual. 

b) Bi pertsona baino gehiagoko familia-unitateetan, 

aurreko apartatuan ezarritako baliokidetasuna urteko 

lanbide arteko gutxieneko soldataren ehuneko hamar 

handituko da lesionatuaren familia-unitatean bizi den 

adingabe, desgaitasuna duen pertsona edo hirurogeita 

zazpi urte urtetik gorako pertsona bakoitzeko, baina 

gehikuntza gehigarri hori ez da izango lanbide arteko 

gutxieneko soldata baten (urtekoa eta batez bestekoa) 

zenbatekoa baino handiagoa. 

 b) En unidades familiares de más de dos personas 

dicha equivalencia se incrementa en un diez por ciento 

del salario mínimo interprofesional anual por cada 

persona menor de edad, con discapacidad o mayor de 

sesenta y siete años que conviva con el lesionado en la 

unidad familiar, sin que ese incremento adicional pueda 

superar el importe de un salario mínimo interprofesional 

anual y medio. 

2. Ezintasun osoko kasuetan, aurreko apartatuan 

adierazitako zenbatekoen ehuneko berrogeita 

hamabosta zenbatzen da lortu gabeko irabazi gisa. 

Ondore horietarako, ezintasun osotzat hartzen da etxeko 

funtsezko lanak egiteko ezintasuna, betiere beste batzuk 

egin baditzake. 

 2. En los supuestos de incapacidad total se computa 

como ingreso dejado de obtener el cincuenta y cinco por 

ciento de las cantidades señaladas en el apartado 

anterior. A estos efectos, se entiende por incapacidad 

total la imposibilidad de llevar a cabo las tareas 

fundamentales del hogar siempre que pueda realizar 

otras distintas. 

3. Baldin eta lesionatuak lanaldiaren murrizketa 

bazuen ordaindutako lana eta etxeko lanak zein familia 

zaintzea bateragarri egiteko, jaso beharreko zenbatekoa 

hau izango da: lortu gabeko irabazia 1. apartatuko 

biderkakizunarekin kalkulatzeko eragiketa guztiak 

eginda ateratako emaitzaren heren bat. 

 3. Si el lesionado estaba acogido a una reducción de 

la jornada de trabajo para compatibilizar el trabajo 

remunerado con las tareas del hogar y el cuidado de la 

familia, la cantidad a percibir será de un tercio de la que 

resulte de realizar todas las operaciones de cálculo del 

lucro cesante con el multiplicando del apartado 1. 

132. artikulua. Biderkatzailea.  Artículo 132. Multiplicador. 

1. Lesionatu bakoitzarentzat honako faktore hauek 

konbinatuz ateratzen den koefizientea da biderkatzailea: 

 1. El multiplicador es el coeficiente que para cada 

lesionado resulta de combinar los factores siguientes: 

a) Lesionatuak jasotzeko eskubidea duen ezintasun 

iraunkor absolutu, oso edo partzialeko pentsio 

publikoak. 

 a) las pensiones públicas de incapacidad permanente 

absoluta, total o parcial a las que tenga derecho el 

lesionado, 

b) Kaltearen iraupena.  b) la duración del perjuicio, 

c) Ezintasun-mailaren araberako hiltzeko arriskua.  c) el riesgo de fallecimiento en función de su grado de 

incapacidad, y 

d) Deskontuaren interes-tasa, inflazioa kontuan 

hartzen duena. 

 d) la tasa de interés de descuento, que tiene en 

cuenta la inflación. 

2. Aipatutako faktoreak 48. artikuluan xedatutakoaren 

arabera ezarritako oinarri tekniko aktuarialekin bat 

etorriz kalkulatzen dira. 

 2. Los factores mencionados se calculan de acuerdo 

con las bases técnicas actuariales establecidas según lo 

dispuesto en el artículo 48. 

3. Biderkatzailea zehazteko orduan, beste faktore 

osagarri batzuk ezarri ahal izango dira erregelamenduz, 

lesionatuari buruzko beste kontingentzia batzuk kontuan 

hartuko dituztenak eta kaltea hobeto indibidualizatzeko 

balioko dutenak. 

 3. A los efectos de determinar el multiplicador podrán 

establecerse reglamentariamente otros factores 

complementarios que tengan en cuenta otras 

contingencias relativas al lesionado y que sirvan a la 

mejor individualización del perjuicio. 

4. Lesionatuak jasotzeko eskubidea duen pentsio 

publikoak, hala nola ezintasun iraunkorrekoak 

(absolutua, osoa edo partziala) zenbatesten dira, baina 

 4. Las pensiones públicas a las que tenga derecho el 

lesionado, tales como las de incapacidad permanente, 

absoluta, total o parcial, son objeto de estimación, pero 
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zenbatetsitakoak ez beste pentsio batzuek jasotzea 

egiazta daiteke. Baliaezintasun handiko kasuetan, 

ezintasun iraunkor absolutuko pentsioari dagokion zatia 

baino ez da zenbatuko biderkatzailean. 

puede acreditarse la percepción de pensiones distintas 

a las estimadas. En los supuestos de gran invalidez sólo 

se computará en el multiplicador la parte 

correspondiente a la pensión de incapacidad 

permanente absoluta. 

5. Familia-unitatearen etxeko lanei arduraldi 

esklusiboa eskaintzen zielako diru-sarrerarik ez zuen 

lesionatuari, pentsio publikoak jasotzen ez baditu ere, 

2.C tauletan diru-sarrerak dituzten lesionatuentzat 

aurreikusitako lortu gabeko irabaziagatiko kalte-ordainak 

aplikatuko zaizkio, baina ehuneko hogeita bost 

handituta. 

 5. Al lesionado que no obtenía ingresos por dedicarse 

en exclusiva a las tareas del hogar de su unidad 

familiar, aunque no percibe pensiones públicas, se le 

aplicarán las indemnizaciones por lucro cesante 

previstas en las tablas 2.C para lesionados con 

ingresos, si bien incrementadas en un veinticinco por 

ciento. 

133. artikulua. Kaltearen iraupena.  Artículo 133. Duración del perjuicio. 

1. Ezintasun iraunkor absolutu edo osoko kasuetan, 

kaltearen iraupena amaituko da erretiro adinera iristean. 

Baldin eta lesionatuak erretiro-adina gaindituta bazuen 

istripuaren unean baina oraindik diru-sarrerak bazituen 

lan pertsonalagatik, bi urtekoa izango da kaltearen 

iraupena. 

 1. En los supuestos de incapacidad permanente 

absoluta o total la duración del perjuicio finaliza a la 

edad de jubilación. Si el lesionado había superado la 

edad de jubilación en el momento del accidente, pero 

seguía teniendo ingresos por trabajo personal, la 

duración del perjuicio es de dos años. 

2. 129.c) artikuluan aurreikusitako ezintasun iraunkor 

partzialeko kasuan, bi urtekoa izango da iraupena. 

 2. En el supuesto de incapacidad permanente parcial 

prevista en el artículo 129.c) la duración es de dos años. 

3. atala. Kalte-ordainak aldi baterako lesioengatik  Sección 3.ª Indemnizaciones por lesiones temporales 

134. artikulua. Aldi baterako lesioengatiko kalte-

ordainaren balorazioa. 

 Artículo 134. Valoración de la indemnización por 

lesiones temporales. 

1. Aldi baterako lesioak dira istripua gertatzen denetik 

sendatzeko prozesua amaitu arte edo lesioa egonkortu 

eta sekuela bilakatu arte lesionatuak pairatzen dituenak. 

 1. Son lesiones temporales las que sufre el lesionado 

desde el momento del accidente hasta el final de su 

proceso curativo o hasta la estabilización de la lesión y 

su conversión en secuela. 

2. Aldi baterako lesioengatiko kalte-ordaina 

bateragarria da sekuelengatik edo, hala dagokionean, 

heriotzagatik egokia denarekin, eta kapitulu honetan 

ezarritako xedapenen eta arauen arabera kuantifikatzen 

da; horiek, orobat, eranskineko 3. taularen apartatuetan 

jasotzen dira. 

 2. La indemnización por lesiones temporales es 

compatible con la que proceda por secuelas o, en su 

caso, por muerte y se cuantifica conforme a las 

disposiciones y reglas que se establecen en este 

Capítulo y que se reflejan en los distintos apartados de 

la tabla 3 que figura como Anexo. 

3. Hiru apartatu daude 3. taulan:  3. La tabla 3 contiene tres apartados: 

a) 3.A taulak oinarrizko kalte pertsonalaren 

zenbatekoa ezartzen du sistema honetako irizpideekin 

eta arauekin bat etorriz. 

 a) La tabla 3.A establece la cuantía del perjuicio 

personal básico de acuerdo con los criterios y reglas de 

este sistema. 

b) 3.B taulak kalte pertsonal partikularren zenbatekoa 

ezartzen du sistema honetako irizpideekin eta arauekin 

bat etorriz. 

 b) La tabla 3.B establece la cuantía de los perjuicios 

personales particulares de acuerdo con los criterios y 

reglas de este sistema. 

c) 3.C taulak ondare-kalteen zenbatekoa ezartzen du, 

sortutako kaltearen eta lortu gabeko irabaziaren 

kategoriak bereizita, sistema honetako irizpideekin eta 

arauekin bat etorriz. 

 c) La tabla 3.C establece la cuantía de los perjuicios 

patrimoniales, distinguiendo las categorías del daño 

emergente y del lucro cesante, de acuerdo con los 

criterios y reglas de este sistema. 
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135. artikulua. Kalte-ordaina, bizkarrezurraren 

traumatismo txikiengatik. 

 Artículo 135. Indemnización por traumatismos 

menores de la columna vertebral. 

1. Lesionatuak minaren berri ematen duelako 

diagnostikatzen diren lepoko traumatismo txikiek, baldin 

eta azterketa mediko osagarriak eginez egiaztatzeko 

modukoak ez badira, aldi baterako lesio modura jasoko 

dute kalte-ordaina, betiere egitate kaltegarriaren izaerak 

kaltea eragin badezake kausalitate generikoko honako 

irizpide hauekin bat etorriz: 

 1. Los traumatismos cervicales menores que se 

diagnostican con base en la manifestación del lesionado 

sobre la existencia de dolor, y que no son susceptibles 

de verificación mediante pruebas médicas 

complementarias, se indemnizan como lesiones 

temporales, siempre que la naturaleza del hecho lesivo 

pueda producir el daño de acuerdo con los criterios de 

causalidad genérica siguientes: 

a) Baztertzekoa: patologia guztiz justifikatzen duen 

beste kausa bat ez egotea. 

 a) De exclusión, que consiste en que no medie otra 

causa que justifique totalmente la patología. 

b) Kronologikoa: sintomatologia medikoki azal 

daitekeen denboran agertzea. Zehazki, irizpide honen 

ondoreetarako, bereziki garrantzitsua da sintomak 

istripua gertatu ondorengo hirurogeita hamabi orduko 

epean agertzea edo lesionatuak epe horretan osasun-

arreta jasotzea. 

 b) Cronológico, que consiste en que la sintomatología 

aparezca en tiempo médicamente explicable. En 

particular, tiene especial relevancia a efectos de este 

criterio que se hayan manifestado los síntomas dentro 

de las setenta y dos horas posteriores al accidente o 

que el lesionado haya sido objeto de atención médica 

en este plazo. 

c) Topografikoa: harremana egotea istripuak 

eragindako gorputz-gunearen eta pairatutako lesioaren 

artean, azalpen patogeniko batek kontrakoa azaldu 

ezean. 

 c) Topográfico, que consiste en que haya una relación 

entre la zona corporal afectada por el accidente y la 

lesión sufrida, salvo que una explicación patogénica 

justifique lo contrario. 

d) Intentsitatekoa: pairatutako lesioaren eta hori 

eragiteko mekanismoaren arteko egokitzapena, 

istripuaren intentsitatea eta lesioa izateko aukeran 

eragiten duten gainerako aldagaiak kontuan harturik. 

 d) De intensidad, que consiste en la adecuación entre 

la lesión sufrida y el mecanismo de su producción, 

teniendo en cuenta la intensidad del accidente y las 

demás variables que afectan a la probabilidad de su 

existencia. 

2. Lepoko traumatismo txiki baten ondoriozko sekuelak 

kalte-ordaina jasoko du txosten mediko erabakigarri 

batek aldi baterako lesio-aldiaren ostean hori badagoela 

egiaztatzen badu soilik. 

 2. La secuela que derive de un traumatismo cervical 

menor se indemniza sólo si un informe médico 

concluyente acredita su existencia tras el período de 

lesión temporal. 

3. Aurreko letretan aurreikusitako irizpideak sekuelen 

baremo medikoan aipatutako bizkarrezurreko gainerako 

traumatismo txikiei aplikatuko zaizkie. 

 3. Los criterios previstos en los apartados anteriores 

se aplicarán a los demás traumatismos menores de la 

columna vertebral referidos en el baremo médico de 

secuelas. 

1. azpiatala. Oinarrizko kalte pertsonala (3.A taulari 

buruzko xedapenak) 

 Subsección 1.ª Perjuicio personal básico 

(Disposiciones relativas a la tabla 3.A) 

136. artikulua. Oinarrizko kalte pertsonalaren kalte-

ordaina zehaztea. 

 Artículo 136. Determinación de la indemnización del 

perjuicio personal básico. 

1. Aldi baterako lesioagatiko oinarrizko kalte 

pertsonala hau da: istripua gertatzen denetik 

sendatzeko prozesua amaitu arte edo lesioa egonkortu 

eta sekuela bilakatu arte pairatutako kalte arrunta. 

 1. El perjuicio personal básico por lesión temporal es 

el perjuicio común que se padece desde la fecha del 

accidente hasta el final del proceso curativo o hasta la 

estabilización de la lesión y su conversión en secuela. 
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2. Haren balorazio ekonomikoa 3.A taulan ezarritako 

eguneko kopuruaren bidez zehazten da. 

 2. Su valoración económica se determina mediante la 

cantidad diaria establecida en la tabla 3.A. 

2. azpiatala. Kalte pertsonal partikularra (3.B taulari 

buruzko xedapenak) 

 Subsección 2.ª Perjuicio personal particular 

(Disposiciones relativas a la tabla 3.B) 

137. artikulua. Kalte pertsonala, bizi-kalitatea aldi 

baterako galtzeagatik. 

 Artículo 137. Perjuicio personal por pérdida temporal 

de calidad de vida. 

Pairatutako lesioek edo lesio horien tratamenduak 

biktimaren autonomian edo garapen pertsonalean 

eragiten dituzten eragozpen edo mugengatik biktimak 

pairatzen duen kalte moral partikularra konpentsatzen 

du bizi-kalitatea aldi baterako galtzeagatiko kalte-

ordainak. 

 La indemnización por pérdida temporal de calidad de 

vida compensa el perjuicio moral particular que sufre la 

víctima por el impedimento o la limitación que las 

lesiones sufridas o su tratamiento producen en su 

autonomía o desarrollo personal. 

138. artikulua. Bizi-kalitatea aldi baterako galtzeagatiko 

kalte pertsonalaren mailak. 

 Artículo 138. Grados del perjuicio personal por pérdida 

temporal de calidad de vida. 

1. Bizi-kalitatea aldi baterako galtzeagatiko kaltea oso 

larria, larria edo moderatua izan daiteke. 

 1. El perjuicio por pérdida temporal de calidad de vida 

puede ser muy grave, grave o moderado. 

2. Kalte oso larria dago lesionatuak bizitza arruntaren 

oinarrizko jarduera ia guztiak egiteko autonomia 

pertsonala aldi baterako galtzen duenean. Maila 

horretako kaltea da zainketa intentsiboetako unitatean 

sartzea. 

 2. El perjuicio muy grave es aquél en el que el 

lesionado pierde temporalmente su autonomía personal 

para realizar la casi totalidad de actividades esenciales 

de la vida ordinaria. El ingreso en una unidad de 

cuidados intensivos constituye un perjuicio de este 

grado. 

3. Kalte larria dago lesionatuak bizitza arruntaren 

oinarrizko jardueraren zati handi bat edo garapen 

pertsonalerako berariazko jarduera gehienak egiteko 

autonomia pertsonala aldi baterako galtzen duenean. 

Maila horretako kaltea da ospitaleko egonaldia. 

 3. El perjuicio grave es aquél en el que el lesionado 

pierde temporalmente su autonomía personal para 

realizar una parte relevante de las actividades 

esenciales de la vida ordinaria o la mayor parte de sus 

actividades específicas de desarrollo personal. La 

estancia hospitalaria constituye un perjuicio de este 

grado. 

4. Lesionatuak garapen pertsonalerako berariazko 

jardueren zati garrantzitsu bat egiteko aukera aldi 

baterako galtzen duenean dago kalte moderatua. 

 4. El perjuicio moderado es aquél en el que el 

lesionado pierde temporalmente la posibilidad de llevar 

a cabo una parte relevante de sus actividades 

específicas de desarrollo personal. 

5. Lan- edo lanbide-jarduera egiteko eragozpen 

psikofisikoa aurreko hiru mailetako batera bideratzen da. 

 5. El impedimento psicofísico para llevar a cabo la 

actividad laboral o profesional se reconduce a uno de 

los tres grados precedentes. 

6. Kalte-mailak elkarren baztertzaileak dira eta 

hurrenez hurren aplikagarriak. Nolanahi ere, maila bakar 

bat esleituko zaio egun bakoitzari. 

 6. Los grados de perjuicio son excluyentes entre sí y 

aplicables de modo sucesivo. En todo caso, se asignará 

un único grado a cada día. 

139. artikulua. Bizi-kalitatea aldi baterako 

galtzeagatiko kalte pertsonala neurtzea. 

 Artículo 139. Medición del perjuicio personal por 

pérdida temporal de calidad de vida. 

1. Bizi-kalitatea aldi baterako galtzeagatiko kalte 

pertsonalaren balorazio ekonomikoa 3.B taulan maila 

bakoitzerako ezarritako eguneko kopuruaren bidez 

 1. La valoración económica del perjuicio personal por 

pérdida temporal de calidad de vida se determina 

mediante la cantidad diaria establecida en la tabla 3.B 
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zehazten da. para cada uno de sus grados. 

2. Maila bakoitzeko ezarritako eguneko zenbatekoan 

jasota dago jada oinarrizko kalte pertsonalaren 

zenbatekoa. 

 2. La cuantía diaria establecida por cada uno de los 

grados incorpora ya el importe del perjuicio personal 

básico. 

140. artikulua. Ebakuntza kirurgikoek eragindako kalte 

pertsonal partikularra. 

 Artículo 140. Perjuicio personal particular causado por 

intervenciones quirúrgicas. 

Jasandako ebakuntza kirurgiko bakoitzagatik 

lesionatuak pairatzen duen kalte pertsonal partikularra 

dela-eta jaso beharreko kalte-ordainak 3.B taulan 

ezarritako gutxieneko eta gehieneko zenbatekoak 

errespetatuko ditu, betiere ebakuntzaren ezaugarriak, 

teknika kirurgikoaren konplexutasuna eta anestesia 

mota aintzat hartuta. 

 El perjuicio personal particular que sufre el lesionado 

por cada intervención quirúrgica a la que se someta se 

indemniza con una cantidad situada entre el mínimo y el 

máximo establecido en la tabla 3.B, en atención a las 

características de la operación, complejidad de la 

técnica quirúrgica y tipo de anestesia. 

3. azpiatala. Ondare-kaltea (3.C taulari buruzko 

xedapenak) 

 Subsección 3.ª Perjuicio patrimonial (Disposiciones 

relativas a la tabla 3.C) 

141. artikulua. Osasun-laguntzako gastuak.  Artículo 141. Gastos de asistencia sanitaria. 

1. Lesionatuak sendatzeko prozesua amaitu edo 

lesioa egonkortu eta sekuela bilakatu arte medikuaren 

aginduz behar dituen osasun-laguntzako gastuak eta 

autonomia pertsonalerako protesien, ortesien, laguntza 

teknikoen zein laguntza-produktuen zenbatekoa 

ordaintzen dira, betiere behar bezala justifikaturik 

badaude eta alderdi medikotik arrazoizkoak badira 

pairatutako lesioa eta haren inguruabarrak kontuan 

harturik. 

 1. Se resarcen los gastos de asistencia sanitaria y el 

importe de las prótesis, órtesis, ayudas técnicas y 

productos de apoyo para la autonomía personal que por 

prescripción facultativa necesite el lesionado hasta el 

final del proceso curativo o estabilización de la lesión y 

su conversión en secuela, siempre que se justifiquen 

debidamente y sean médicamente razonables en 

atención a la lesión sufrida y a sus circunstancias. 

2. Aseguru-entitateek osasun-laguntzako gastuak eta, 

hala dagokionean, aurreko apartatuan aurreikusitako 

gainerako gastuak ordaindu ahal izango dizkiete 

osasun-zentroei, osasun-hitzarmenak sinatuz. 

 2. Las entidades aseguradoras podrán pagar 

directamente a los centros sanitarios los gastos de 

asistencia sanitaria y, en su caso, los demás gastos 

previstos en el apartado anterior, mediante la firma de 

convenios sanitarios. 

3. Laguntza-gastuen parekotzat hartuko dira 

lesionatuak aldi baterako lesioen osasun-laguntza dela-

eta egin beharreko joan-etorriei dagozkienak. 

 3. Se asimilan a los gastos de asistencia los relativos 

a los desplazamientos que el lesionado realice con 

ocasión de la asistencia sanitaria de sus lesiones 

temporales. 

142. artikulua. Ordaingarri diren hainbat gastu.  Artículo 142. Gastos diversos resarcibles. 

1. Lesionatuaren bizitza arruntaren garapenean 

sendatzeko prozesua amaitu arte edo lesioa egonkortu 

eta sekuela bilakatu arte lesioak eragiten dituen gastuak 

ere ordaintzen dira, betiere justifikatuta badaude eta 

arrazoizkoak badira haren inguruabar pertsonalen eta 

familiarren arabera. 

 1. También se resarcen los gastos que la lesión 

produce en el desarrollo de la vida ordinaria del 

lesionado hasta el final del proceso curativo o 

estabilización de la lesión y su conversión en secuela, 

siempre que se justifiquen y sean razonables en 

atención a sus circunstancias personales y familiares. 

2. Zehazki, aurreko apartatuko baldintzak betez gero, 

ordaina jasotzen dute lesionatuaren mugikortasun-

kostuen igoerek, egoera medikoak edo pertsonalak hala 

 2. En particular, siempre que se cumplan los requisitos 

del apartado anterior, se resarcen los incrementos de 

los costes de movilidad del lesionado, los 
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behartzen duenean senideek arreta emateko egin 

beharreko joan-etorriek eta, oro har, hark edo 

ardurapean zituen senide adingabeek edo bereziki 

zaurgarriek arreta jasotzeko behar direnek. 

desplazamientos de familiares para atenderle cuando su 

condición médica o situación personal lo requiera y, en 

general, los necesarios para que queden atendidos él o 

los familiares menores o especialmente vulnerables de 

los que se ocupaba. 

143. artikulua. Lortu gabeko irabazia, aldi baterako 

lesioengatik. 

 Artículo 143. Lucro cesante por lesiones temporales. 

1. Aldi baterako lesioen kasuetan, lortu gabeko 

irabazia hau da: lesionatuaren lan pertsonaletik 

etorritako diru-sarrera garbiak aldi baterako galtzea edo 

murriztea edo, etxeko lanei arduraldi esklusiboa eskainiz 

gero, arduraldi horren balioaren zenbatespena, 

horrelakoak egiterik ez duenean. Etxeko lanei 

eskainitako arduraldia galdu edo murrizteagatiko kalte-

ordaina ezin da jaso halako zereginak ordezteak 

sortutako gastuen ordainarekin batera. 

 1. En los supuestos de lesiones temporales el lucro 

cesante consiste en la pérdida o disminución temporal 

de ingresos netos provenientes del trabajo personal del 

lesionado o, en caso de su dedicación exclusiva a las 

tareas del hogar, en una estimación del valor de dicha 

dedicación cuando no pueda desempeñarlas. La 

indemnización por pérdida o disminución de dedicación 

a las tareas del hogar es incompatible con el 

resarcimiento de los gastos generados por la sustitución 

de tales tareas. 

2. Diru-sarrera garbi aldakorren galera istripuaren 

aurreko urteko antzeko aldietan jasotakoen bidez 

egiaztatuko da, edota istripuaren aurreko hiru urteetan 

lortutakoen batezbestekoaren bidez, hori handiagoa 

bada. 

 2. La pérdida de ingresos netos variables se acreditará 

mediante la referencia a los percibidos en períodos 

análogos del año anterior al accidente o a la media de 

los obtenidos en los tres años inmediatamente 

anteriores al mismo, si ésta fuera superior. 

3. Aurreko bi apartatuetan ezarritako irizpideak 

aplikatuta ateratako zenbatekoetatik kenduko dira 

lesionatuak kontzeptu beragatik jasotzen dituen 

prestazio publikoak. 

 3. De las cantidades que resultan de aplicar los 

criterios establecidos en los dos apartados anteriores se 

deducen las prestaciones de carácter público que 

perciba el lesionado por el mismo concepto. 

4. Etxeko lanei eskainitako arduraldia urteko lanbide 

arteko gutxieneko soldata baten eguneko zenbatekoa 

bezainbeste baloratuko da, guztira, gehienez, hileko bati 

dagokion zenbatekoa bezainbeste, sekuelarik gabe 

sendatu diren kasuetan edo hiru puntu edo gutxiagoko 

sekuelak utzita sendatu diren kasuetan. Gainerako 

kasuetan, 131. artikuluan halakoetan aplikatu beharreko 

biderkakizunari buruz aurreikusitako irizpideak 

aplikatuko dira.» 

 4. La dedicación a las tareas del hogar se valorará en 

la cantidad diaria de un salario mínimo interprofesional 

anual hasta el importe máximo total correspondiente a 

una mensualidad en los supuestos de curación sin 

secuelas o con secuelas iguales o inferiores a tres 

puntos. En los demás casos se aplicarán los criterios 

previstos en el artículo 131 relativos al multiplicando 

aplicable en tales casos.» 

Zortzi. Bigarren apartatu bat gehitzen da azken 

xedapenetako bigarrenean, eta honela geratzen da 

idatzita: 

 Ocho. Se introduce un segundo apartado en la 

disposición final segunda con la siguiente redacción: 

«2. Gobernuari gaikuntza ematen zaio eranskineko 

taulen zenbatekoak errege-dekretu bidez aldatzeko.» 

 «2. Se habilita al Gobierno para modificar las cuantías 

de las tablas del Anexo mediante real decreto.» 

Bederatzi. Ibilgailu Motordunen Zirkulazioko 

Erantzukizun Zibilari eta Aseguruari buruzko Legearen 

testu bategina onartzen duen urriaren 29ko 8/2004 

Legegintzako Errege Dekretuaren eranskina lege 

honetako eranskinak ordezten du. 

 Nueve. Se sustituye el Anexo del Real Decreto 

Legislativo 8/2004, de 29 de octubre, por el que se 

aprueba el Texto Refundido de la Ley sobre 

responsabilidad civil y seguro en la circulación de 

vehículos a motor por el Anexo que figura en esta Ley. 
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Lehenengo xedapen gehigarria. Balorazio 

Sistemaren Jarraipen Batzordea. 

 Disposición adicional primera. Comisión de 

Seguimiento del Sistema de Valoración. 

1. Justiziako eta Ekonomia eta Lehiakortasuneko 

ministroen aginduz, Aseguruen eta Pentsio Funtsen 

Zuzendaritza Nagusiak proposatuta, Balorazio 

Sistemaren Jarraipen Batzordea sortuko da gehienez 

urtebeteko epean, lege hau onartzen denetik aurrera 

zenbatuta, xedea izanik haren abiaraztea, ondorio 

juridiko eta ekonomikoak eta 49. artikuluaren 1. 

apartatua eguneratzeko sistema —artikulu bakarrean 

jasoa— aztertzea. Zazpi. Batzordearen osaeran, 

biktimen elkarteek eta aseguru-entitateek hartuko dute 

parte, kide kopuru berarekin. 

 1. Por orden de los Ministros de Justicia y Economía y 

Competitividad, a propuesta de la Dirección General de 

Seguros y Fondos de Pensiones, se creará una 

Comisión de Seguimiento del Sistema de Valoración en 

el plazo máximo de un año a partir de la aprobación de 

esta Ley, con el objeto de analizar su puesta en marcha, 

sus repercusiones jurídicas y económicas y el sistema 

de actualización del apartado 1 del artículo 49 contenido 

en su artículo único. Siete. En la composición de la 

Comisión participarán las asociaciones de víctimas y las 

entidades aseguradoras, con igual número de miembros 

entre ellas. 

2. Sorreratik bertatik bideratzen dituen kontsultez eta 

iradokizunez gain, batzorde horrek txosten arrazoitu bat 

ere egin beharko du, gehienez hiru urteko epearen 

buruan, lege hau indarrean jartzen denetik aurrera 

zenbatuta. Txosten horretan, aurreko apartatuan 

aipatutako azterketa eta sistema hobetzeko 

iradokizunak jasoko ditu. 

 2. Además de las consultas y sugerencias que evacue 

desde su creación, dicha Comisión deberá emitir en el 

plazo máximo de tres años, contados a partir de la 

entrada en vigor de esta Ley, un informe razonado que 

incluya el análisis mencionado en el apartado anterior y 

sugerencias para la mejora del sistema. 

3. Txosten hori ikusita, Aseguruen eta Pentsio Funtsen 

Zuzendaritza Nagusiak, hala badagokio, egoki deritzen 

aldaketak sustatuko ditu, eta dagozkien koefiziente 

aktuarialen kalkuluko hipotesi ekonomiko-finantzario eta 

biometrikoak barne hartzen dituzten oinarri tekniko 

aktuarialak eguneratzea bultzatuko du. 

 3. A la luz de dicho informe la Dirección General de 

Seguros y Fondos de Pensiones promoverá, en su 

caso, las modificaciones que considere convenientes 

así como la actualización de las bases técnicas 

actuariales que contienen las hipótesis económico-

financieras y biométricas del cálculo de los coeficientes 

actuariales correspondientes. 

Bigarren xedapen gehigarria. Araudi-erreferentziak.  Disposición adicional segunda. Referencias 

normativas. 

Orain indargabetzen den Ibilgailu Motordunen 

Zirkulazioko Erantzukizun Zibilari eta Aseguruari 

buruzko Legearen testu bateginaren (urriaren 29ko 

8/2004 Legegintzako Errege Dekretuaren bidez onartua) 

eranskinean jasotako balorazio-sistemari egindako arau-

erreferentziak lege honetan zirkulazio-istripuetan 

pertsonei eragindako kalte-galerak baloratzeko sistemari 

egindakotzat hartu behar dira. 

 Las referencias normativas referidas al sistema de 

valoración incluido en el Anexo del Texto Refundido de 

la Ley sobre responsabilidad civil y seguro en la 

circulación de vehículos a motor, aprobado por el Real 

Decreto Legislativo 8/2004, de 29 de octubre, que se 

deroga, deben entenderse realizadas al sistema para la 

valoración de los daños y perjuicios causados a las 

personas en accidentes de circulación incluido en esta 

Ley. 

Hirugarren xedapen gehigarria. Osasun-jarduera 

dela-eta gerora sortutako kalte-galeren kalte-ordain 

baremoa. 

 Disposición adicional tercera. Baremo 

indemnizatorio de los daños y perjuicios sobrevenidos 

con ocasión de la actividad sanitaria. 

Lege honetan araututako balorazio-sistema 

erreferentzia gisa hartuko da osasun-jarduera dela-eta 

gerora sortutako kalte-galeren kalte-ordain baremoa 

 El sistema de valoración regulado en esta Ley servirá 

como referencia para una futura regulación del baremo 

indemnizatorio de los daños y perjuicios sobrevenidos 
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etorkizunean arautzeko. con ocasión de la actividad sanitaria. 

Xedapen iragankorra. Sistemaren denbora-

aplikazioa. 

 Disposición transitoria. Aplicación temporal del 

sistema. 

1. Pertsonei zirkulazio-istripuetan eragindako kalte-

galerak baloratzeko lege honek ezarritako sistema 

berau indarrean jarri ondoren gertatzen diren zirkulazio-

istripuei baino ez zaie aplikatuko. 

 1. El sistema para la valoración de los daños y 

perjuicios causados a las personas en accidentes de 

circulación que establece esta Ley se aplicará 

únicamente a los accidentes de circulación que se 

produzcan tras su entrada en vigor. 

2. Lege hau indarrean jarri aurretik gertatutako 

zirkulazio-istripuetan pertsonei eragindako kalte-galerak 

baloratzeko, indarrean eta aplikagarri egongo da 

Ibilgailu Motordunen Zirkulazioko Erantzukizun Zibilari 

eta Aseguruari buruzko Legearen testu bateginaren 

eranskinean eta gehigarrian jasotako sistema —testu 

bategin hori urriaren 29ko 8/2004 Legegintzako Errege 

Dekretuaren bidez onartu zen—. 

 2. Para la valoración de los daños y perjuicios 

causados a las personas en accidentes de circulación 

ocurridos con anterioridad a la entrada en vigor de esta 

Ley subsistirá y será de aplicación el sistema recogido 

en el Anexo y en el Anejo del Texto Refundido de la Ley 

sobre responsabilidad civil y seguro en la circulación de 

vehículos a motor, aprobado por el Real Decreto 

Legislativo 8/2004, de 29 de octubre. 

Xedapen indargabetzailea. Urriaren 29ko 8/2004 

Legegintzako Errege Dekretuko balorazio-sistema 

indargabetzea. 

 Disposición derogatoria. Derogación del sistema de 

valoración del Real Decreto Legislativo 8/2004, de 29 de 

octubre. 

Indargabetu egiten dira zirkulazio-istripuetan pertsonei 

eragindako kalte-galerak baloratzeko sistema, zeina 

Ibilgailu Motordunen Zirkulazioko Erantzukizun Zibilari 

eta Aseguruari buruzko Legearen testu bategina 

onartzen duen urriaren 29ko 8/2004 Legegintzako 

Errege Dekretuaren eranskinean jasoa baitago, 

legegintzako errege-dekretu horren gehigarria eta lege 

honen aurka dauden xedapen guztiak. 

 Queda derogado el sistema para la valoración de los 

daños y perjuicios causados a las personas en 

accidentes de circulación contenido en el Anexo del 

Real Decreto Legislativo 8/2004, de 29 de octubre, por 

el que se aprueba el Texto Refundido de la Ley sobre 

responsabilidad civil y seguro en la circulación de 

vehículos a motor, su Anejo, y cuantas disposiciones se 

opongan a la presente Ley. 

Azken xedapenetako lehenengoa. Prozedura 

Zibilaren 1/2000 Legea, urtarrilaren 7koa, aldatzea. 

 Disposición final primera. Modificación de la Ley 

1/2000, de 7 de enero, de Enjuiciamiento Civil. 

Prozedura Zibilaren Legearen 517. artikuluaren 2. 

apartatuaren 8. puntua aldatzen da, eta honela geratzen 

da idatzita: 

 Se modifica el número 8.° del apartado 2 del artículo 

517 de la Ley de Enjuiciamiento Civil, que queda 

redactado del siguiente modo: 

«8.a Kalte-ordain gisa erreklama daitekeen gehieneko 

zenbatekoa ezartzen duen autoak, legeak aurreikusitako 

kasuetan emandakoak ibilgailu motordunen erabileratik 

edo zirkulaziotik eratorritako Erantzukizun Zibileko 

Nahitaezko Aseguruak estalitako egitateengatik hasitako 

prozesu penaletan.» 

 «8.° El auto que establezca la cantidad máxima 

reclamable en concepto de indemnización, dictado en 

los supuestos previstos por la ley en procesos penales 

incoados por hechos cubiertos por el Seguro Obligatorio 

de Responsabilidad Civil derivada del uso y circulación 

de vehículos de motor.» 
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Azken xedapenetako bigarrena. Trafikoari, Ibilgailu 

Motordunen Zirkulazioari eta Bide Segurtasunari 

buruzko Legearen testu artikulatua aldatzen duen 

apirilaren 7ko 6/2014 Legea —martxoaren 2ko 339/1990 

Legegintzako Errege Dekretuaren bidez onartua— 

aldatzea. 

 Disposición final segunda. Modificación de la Ley 

6/2014, de 7 de abril, por la que se modifica el texto 

articulado de la Ley sobre Tráfico, Circulación de 

Vehículos a Motor y Seguridad Vial, aprobado por el 

Real Decreto Legislativo 339/1990, de 2 de marzo. 

Honela idatzita geratzen da apirilaren 7ko 6/2014 

Legearen bigarren xedapen gehigarria (lege horrek 

Trafikoari, Ibilgailu Motordunen Zirkulazioari eta Bide 

Segurtasunari buruzko testu artikulatua aldatzen du, 

martxoaren 2ko 339/1990 Legegintzako Errege 

Dekretuak onartua): 

 La disposición adicional segunda de la Ley 6/2014, de 7 

de abril, por la que se modifica el texto articulado de la 

Ley sobre Tráfico, Circulación de Vehículos a Motor y 

Seguridad Vial, aprobado por el Real Decreto 

Legislativo 339/1990, de 2 de marzo, queda redactada 

de la siguiente forma: 

«Bigarren xedapen gehigarria. Europako 

Parlamentuaren eta Kontseiluaren 2015eko martxoaren 

11ko 2015/413 (EB) Zuzentaraua gehitzea, zeinaren 

bidez bide-segurtasunaren arloko trafikoko arau-

hausteei buruzko informazioaren mugaz gaindiko trukea 

errazten den. 

 «Disposición adicional segunda. Incorporación de la 

Directiva (UE) 2015/413 del Parlamento Europeo y del 

Consejo, de 11 de marzo de 2015, por la que se facilita 

el intercambio transfronterizo de información sobre 

infracciones de tráfico en materia de seguridad vial. 

1. Xedapen honek trafikoko arau-hausteei buruzko 

informazioa mugaz gaindi trukatzeko prozedura 

ezartzen du, Europar Batasuneko estatu kide batean 

matrikulatutako ibilgailuek arau-haustea beste estatu 

kide batean egiten duten kasuetarako. 

 1. La presente disposición establece el procedimiento 

para el intercambio transfronterizo de información sobre 

infracciones de tráfico cuando se cometan con un 

vehículo matriculado en un Estado miembro de la Unión 

Europea distinto de aquél en el que se cometió la 

infracción. 

Informazioaren mugaz gaindiko truke horretan datu 

pertsonalei emango zaien tratamendua datu pertsonalen 

babeserako araudian ezarritakoaren araberakoa izango 

da. 

 El tratamiento de los datos de carácter personal 

derivado del intercambio transfronterizo de información 

se efectuará conforme a lo dispuesto en la normativa 

sobre protección de datos de carácter personal. 

Informazioaren mugaz gaindiko trukea trafikoko arau-

hauste hauei buruzkoa izango da: 

 El intercambio transfronterizo de información se llevará 

a cabo sobre las siguientes infracciones de tráfico: 

a) Gehiegizko abiadura.  a) Exceso de velocidad. 

b) Erregelamendu bidez ezarritako alkohol-tasak 

gaindituta gidatzea. 

 b) Conducción con tasas de alcohol superiores a las 

reglamentariamente establecidas. 

c) Segurtasun-uhala edo lotzeko beste sistema 

homologatu batzuk ez erabiltzea. 

 c) No utilización del cinturón de seguridad u otros 

sistemas de retención homologados. 

d) Gorriz dagoen semaforo batean edo stop seinaleaz 

markatutako leku batean ez gelditzea. 

 d) No detención ante un semáforo en rojo o en el lugar 

prescrito por la señal de “stop”. 

e) Debekatutako errei batetik zirkulatzea, bazterbidetik 

edo erabiltzaile jakin batzuentzat erreserbatutako errei 

batetik bidegabe zirkulatzea. 

 e) Circulación por un carril prohibido, circulación 

indebida por el arcén o por un carril reservado para 

determinados usuarios. 

f) Organismoan drogak izanda gidatzea.  f) Conducción con presencia de drogas en el 

organismo. 

g) Babes-kaskorik ez erabiltzea.  g) No utilización del casco de protección. 

h) Gidatzean, telefono mugikorra edo komunikatzeko 

beste gailuren bat erabiltzea, baimenduta ez 

dagoenean. 

 h) Utilización del teléfono móvil o de cualquier otro 

dispositivo de comunicación durante la conducción 

cuando no esté permitido. 
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2. Informazio-trukeari dagokionez, Europar 

Batasuneko estatu kideetako harremanetarako gune 

nazionalek Trafiko Burutza Nagusia erakunde 

autonomoaren Ibilgailuen Erregistrora irispidea izango 

dute, estatu horietako lurraldean aurreko apartatuan 

adierazitako arau-hausteren bat egin duten Espainian 

matrikulatutako ibilgailuen gidariak identifikatu ahal 

izateko beharrezkoak diren ikerketak egiteko. 

 2. Para el intercambio de información, los puntos de 

contacto nacionales de los Estados miembros de la 

Unión Europea podrán acceder al Registro de Vehículos 

del Organismo Autónomo Jefatura Central de Tráfico, 

con el fin de llevar a cabo las indagaciones necesarias 

para identificar a los conductores de vehículos 

matriculados en España con los que se hayan cometido, 

en el territorio de dichos Estados, las infracciones 

contempladas en el apartado anterior. 

Harremanetarako gune nazionala Trafiko Burutza 

Nagusia erakunde autonomoa izango da; erakunde 

horrek Europar Batasuneko gainerako estatu kideetako 

erregistroetara irispidea izango du, xedapen honetan 

aurreikusitako helburuarekin. 

 El punto de contacto nacional será el Organismo 

Autónomo Jefatura Central de Tráfico, que podrá 

acceder, con la finalidad prevista en esta disposición, a 

los registros correspondientes de los restantes Estados 

miembros de la Unión Europea. 

Trafiko Burutza Nagusia erakunde autonomoak, 

harremanetarako gune nazionala den heinean, honako 

funtzio hauek izango ditu: 

 El Organismo Autónomo Jefatura Central de Tráfico, en 

su condición de punto de contacto nacional, tendrá las 

siguientes funciones: 

a) Datu-eskaerei erantzutea.  a) Atender las peticiones de datos. 

b) Datuak eskuratzeko eta lagatzeko sistemak behar 

bezala funtzionatzen duela bermatzea. 

 b) Garantizar el adecuado funcionamiento del sistema 

de obtención y cesión de datos. 

c) Datu pertsonalak babesteko araudia aplikatzen dela 

bermatzea. 

 c) Garantizar la aplicación de la normativa de 

protección de datos de carácter personal. 

d) Europar Batasuneko gainerako estatu kideetako 

harremanetarako gune nazionalek eskatzen duten 

informazioa biltzea. 

 d) Recabar cuanta información requieran los puntos 

de contacto nacionales de los demás Estados miembros 

de la Unión Europea. 

e) Batzordeari beranduenez 2016ko maiatzaren 6an 

eta hortik aurrera bi urtean behin igorri beharreko 

txosten osoak egitea. 

 e) Elaborar los informes completos que deben 

remitirse a la Comisión a más tardar el 6 de mayo de 

2016 y cada dos años desde dicha fecha. 

f) Trafikoaren arloan eskumenak dituzten beste organo 

batzuekin lankidetzan, bai eta bide-segurtasunari eta 

ibilgailuei lotutako erakunde eta elkarteekin batera ere, 

xedapen honetan aurreikusitakoa bide publikoen 

erabiltzaileei jakinaraztea, www.dgt.es web-orriaren 

bidez. 

 f) Informar, en colaboración con otros órganos con 

competencias en materia de tráfico, así como con las 

organizaciones y asociaciones vinculadas a la 

seguridad vial y al automóvil, a los usuarios de las vías 

públicas de lo previsto en esta disposición a través de la 

página web www.dgt.es. 

e) letran aipatzen den txosten osoan, arau-haustea 

gertatutako estatu kideak ibilgailua matrikulatutako 

estatu kidearen harremanetarako gunera bideratuta egin 

dituen bilaketa automatizatuen kopurua adieraziko da, 

zer arau-hauste motari buruzko informazioa eskatu duen 

eta huts egindako eskaeren kopurua. Halaber, bide-

segurtasunaren arloko trafikoko arau-hausteei egindako 

jarraipenaren egoeraren azalpena agertuko da, 

zehaztuta arau-hauste horietatik zer proportziok eragin 

duen informazio-gutunak idaztea. 

 En el informe completo al que se refiere la letra e) se 

indicará el número de búsquedas automatizadas 

efectuadas por el Estado miembro de la infracción, 

destinadas al punto de contacto del Estado miembro de 

matriculación, a raíz de infracciones cometidas en su 

territorio, junto con el tipo de infracciones para las que 

se presentaron solicitudes y el número de solicitudes 

fallidas. Incluirá asimismo una descripción de la 

situación respecto del seguimiento dado a las 

infracciones de tráfico en materia de seguridad vial, 

sobre la base de la proporción de tales infracciones que 

han dado lugar a cartas de información. 

Trafiko Burutza Nagusia erakunde autonomoak  El Organismo Autónomo Jefatura Central de Tráfico 
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gainerako estatu kideetako harremanetarako gune 

nazionalen esku jarriko ditu Espainian matrikulatutako 

ibilgailuei buruzko datu erabilgarriak, baita ibilgailu horien 

titularrei, ohiko gidariei edo epe luzeko errentariei buruzko 

datuak ere —II. eranskinean jasoak—. 

pondrá a disposición de los puntos de contacto 

nacionales de los demás Estados miembros los datos 

disponibles relativos a los vehículos matriculados en 

España, así como los relativos a sus titulares, 

conductores habituales o arrendatarios a largo plazo que 

se indican en el Anexo II. 

3. Datu-eskaerak xedapen honetan ezarritakoa 

betetzen ez badu salbu, Trafiko Burutza Nagusia 

erakunde autonomoak datu hauek emango dizkie 

zirkulazioaren arloan zehapenak ezartzeko eskudun 

diren organoei: lurralde nazionalean arau-haustea 

egindako ibilgailuaren jabeari edo titularrari buruzko 

datuak, ibilgailu hori Europar Batasuneko beste estatu 

kide batean matrikulatuta badago, eta, matrikulazio-

estatuaren erregistroan ibilgailuari buruz eskuragarri 

dauden datuak ere bai, I. eranskinean adierazitako 

bilaketa-datuen bidez lortutakoak. 

 3. El Organismo Autónomo Jefatura Central de 

Tráfico, salvo que se constate que la petición de datos 

no es conforme a lo establecido en esta disposición, 

facilitará a los órganos competentes para sancionar en 

materia de tráfico los datos relativos al propietario o 

titular del vehículo con el que se cometió la infracción en 

territorio nacional con un vehículo matriculado en otro 

Estado miembro de la Unión Europea, así como los 

relativos al propio vehículo que se encuentren 

disponibles en el registro correspondiente del Estado de 

matriculación, obtenidos a partir de los datos de 

búsqueda contemplados en el Anexo I. 

Datuak bitarteko elektronikoen bidez komunikatuko dira 

esklusiboki, Trafiko Burutza Nagusia erakunde 

autonomoak ezarritako espezifikazio teknikoen arabera. 

 Las comunicaciones de datos se realizarán 

exclusivamente por medios electrónicos, de acuerdo 

con las especificaciones técnicas que establezca el 

Organismo Autónomo Jefatura Central de Tráfico. 

4. Trafiko Burutza Nagusia erakunde autonomoak 

emandako datuetatik abiatuta, trafikoaren arloan 

zehatzeko eskumenak dituzten organoek informazio-

gutuna bidali ahalko diote arau-haustearen ustezko 

egileari. Hartarako, III. eranskinean aurreikusitako 

eredua erabili ahal izango dute. 

 4. A partir de los datos suministrados por el 

Organismo Autónomo Jefatura Central de Tráfico, los 

órganos competentes para sancionar en materia de 

tráfico podrán dirigir al presunto autor de la infracción 

una carta de información. A tal efecto, podrán utilizar el 

modelo previsto en el Anexo III. 

Informazio-gutuna ibilgailuaren matrikulazio-

dokumentuaren hizkuntzan bidaliko zaio ustezko arau-

hausleari, baldin eta dokumentura irispidea izan bada; 

bestela, matrikulazio-estatuaren hizkuntza ofizialetako 

batean bidaliko zaio. 

 La carta de información se enviará al presunto infractor 

en la lengua del documento de matriculación del 

vehículo si se tiene acceso al mismo, o en una de las 

lenguas oficiales del Estado de matriculación en otro 

caso. 

Gutun horren jakinarazpena ustezko arau-hausleari 

pertsonalki egin beharko zaio. 

 La notificación de dicha carta deberá efectuarse 

personalmente al presunto infractor. 

5. Xedapen honetan aurreikusitako informazio-trukearen 

ondorioz hasitako zehapen-prozeduretan, ustezko arau-

hausleari jakinarazten zaizkion dokumentuak ibilgailuaren 

matrikulazio-dokumentuaren hizkuntzan edo matrikulazio-

estatuan ofizial den hizkuntzetako batean bidaliko dira. 

 5. En los procedimientos sancionadores que se incoen 

como resultado del intercambio de información previsto en 

esta disposición, los documentos que se notifiquen al 

presunto infractor se enviarán en la lengua del documento 

de matriculación del vehículo o en uno de los idiomas 

oficiales del Estado de matriculación. 

I. ERANSKINA  ANEXO I 

Espainiako organo eskudunek irisgarri izango 

dituzten bilaketa-datuak 

 Datos de búsqueda a los que podrán acceder los 

órganos competentes españoles 

1. Ibilgailuari buruzko datuak:  1. Datos relativos al vehículo: 

– Matrikula-plakaren zenbakia.  – Número de matrícula. 
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– Ibilgailua matrikulatutako estatu kidea.  – Estado miembro de matriculación. 

2. Arau-hausteari buruzko datuak:  2. Datos relativos a la infracción: 

– Arau-haustea gertatutako estatu kidea.  – Estado miembro de la infracción. 

– Arau-haustearen data.  – Fecha de la infracción. 

– Arau-haustearen ordua.  – Hora de la infracción. 

– Arau-hauste motaren kodea, koadro honen arabera:  – Código del tipo de infracción que corresponda según 

el cuadro siguiente: 

Kodea Arau-hauste mota 

1. kodea   Gehiegizko abiadura. 

2. kodea   Erregelamendu bidez ezarritako alkohol-tasak gaindituta 

gidatzea. 

3. kodea   Segurtasun-uhala edo lotzeko beste sistema homologatu 

batzuk ez erabiltzea. 

4. kodea   Gorrian dagoen semaforo baten aurrean edo stop 

seinaleaz markatutako leku batean ez gelditzea. 

5. kodea   Debekatutako errei batetik zirkulatzea, bazterbidetik edo 

erabiltzaile jakin batzuentzat erreserbatutako errei 

batetik bidegabe zirkulatzea. 

10. kodea   Organismoan drogak izanda gidatzea. 

11. kodea   Babes-kaskorik ez erabiltzea. 

12. kodea   Gidatzean telefono mugikorra edo komunikatzeko beste 

gailuren bat erabiltzea, baimenduta ez dagoenean. 
 

 
Código Tipo de infracción 

Código 1   Exceso de velocidad. 

Código 2   Conducción con tasas de alcohol superiores a las 

reglamentariamente establecidas. 

Código 3   No utilización del cinturón de seguridad u otros sistemas 

de retención homologados. 

Código 4   No detención ante un semáforo en rojo o en el lugar 

prescrito por la señal de “stop”. 

Código 5   Circulación por un carril prohibido, circulación indebida 

por el arcén o por un carril reservado para 

determinados usuarios. 

Código 10   Conducción con presencia de drogas en el organismo. 

Código 11   No utilización del casco de protección. 

Código 12   Utilización del teléfono móvil o de cualquier otro 

dispositivo de comunicación durante la conducción 

cuando no esté permitido. 
 

II. ERANSKINA  ANEXO II 

Espainiako organo eskudunek emango dituzten 

datuak 

 Datos que se facilitarán por los órganos 

competentes españoles 

1. Ibilgailuen datuak:  1. Datos de los vehículos: 

– Matrikula-plakaren zenbakia.  – Número de matrícula. 

– Txasis-zenbakia.  – Número de bastidor. 

– Ibilgailua matrikulatutako estatu kidea.  – Estado miembro de matriculación. 

– Marka.  – Marca. 

– Modeloa.  – Modelo. 

– EBko kategoria-kodea.  – Código de categoría UE. 

2. Titularren, ohiko gidarien edo epe luzeko errentarien 

datuak: 

 2. Datos de los titulares, conductores habituales o 

arrendatarios a largo plazo: 

– Abizenak edo sozietate-izena.  – Apellidos o denominación social. 

– Izena.  – Nombre. 

– Helbidea.  – Dirección. 

– Jaioteguna.  – Fecha de nacimiento. 

– Sexua.  – Sexo. 
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– Nortasun juridikoa, pertsona fisikoa edo juridikoa; 

partikularra, elkartea, sozietatea, etab. 

 – Personalidad jurídica, persona física o jurídica; 

particular, asociación, sociedad, etc. 

– Identifikazio-zenbakia: nortasun-agiri nazionalaren 

zenbakia, atzerritarren identifikazio-zenbakia, pertsona 

juridikoen eta nortasun juridikorik gabeko erakundeen 

identifikazio fiskaleko zenbakia. 

 – Número identificador: Número del documento 

nacional de identidad, número de identificación de 

extranjero, número de identificación fiscal de personas 

jurídicas y entidades sin personalidad jurídica. 

III. ERANSKINA  ANEXO III 

Informazio-gutuna  Carta de información 

[Azala]  [Portada] 

…………………………………………………………………

………………………… 

 …………………………………………………………………

………………………… 

[Igorlearen izena, helbidea eta telefono-zenbakia]  [Nombre, dirección y teléfono del remitente] 

…………………………………………………………………

………………………… 

 …………………………………………………………………

………………………… 

[Hartzailearen izena eta helbidea]  [Nombre y dirección del destinatario] 

INFORMAZIO-GUTUNA  CARTA DE INFORMACIÓN 

...(e)n [arau-haustea gertatutako estatu kidearen izena] 

bide-segurtasunaren arloan egindako trafikoko arau-

hausteari buruzkoa. 

 Relativa a una Infracción de tráfico en materia de 

seguridad vial cometida en ... [Nombre del Estado 

miembro en el que se cometió la infracción] 

[2. orrialdea]  [Página 2] 

… (e)(a)n [data], …(a)k [erakunde eskudunaren izena]  El … [Fecha], ... [Nombre del organismo responsable] 

bide-segurtasunaren arloan egindako trafikoko arau-

hauste bat detektatu zuen, ... matrikulako, ... markako 

eta ... modeloko ibilgailuarekin egindakoa. 

 detectó una infracción de tráfico en materia de 

seguridad vial cometida con el vehículo con matrícula 

…, marca …, modelo … 

[1. aukera] (1) Erregistroetan, zure izena ageri da 

aipatutako ibilgailuaren zirkulazio-baimenaren titular 

gisa. 

 [Opción n.° 1] (1) Su nombre figura en los registros 

como titular del permiso de circulación del vehículo 

mencionado. 

[2. aukera] (1) Aipatutako ibilgailuaren zirkulazio-

baimenaren titularrak adierazi du zu ari zinela ibilgailua 

gidatzen bide-segurtasunaren arloko trafikoko arau-

haustea egin zen unean. 

 [Opción n.° 2] (1) El titular del permiso de circulación del 

vehículo mencionado ha declarado que usted conducía 

el vehículo en el momento de la comisión de la 

infracción de tráfico en materia de seguridad vial. 

Arau-haustearen xehetasunak jarraian dituzu (3. 

orrialdea). 

 Los detalles pertinentes de la infracción se describen a 

continuación (página 3) 

Arau-haustearengatik ordaindu behar duzun diruzko 

zehapenaren zenbatekoa: … EUR/[tokiko moneta].  

 El importe de la sanción pecuniaria debida por esta 

infracción es de …............ EUR/[moneda nacional]. 

Ordaintzeko epea … egunean amaitzen da.  El plazo de pago vence el … 

Diruzko zehapena ordainduko ez baduzu, erantsita doan 

erantzun-inprimakia betetzea (4. orrialdea) eta 

adierazitako helbidera bidaltzea gomendatzen dizugu. 

 Se le aconseja rellenar el formulario de respuesta 

adjunto (página 4) y enviarlo a la dirección mencionada, 

en caso de no abonar la sanción pecuniaria. 

Gutun hau … (e)ko [arau-haustea gertatutako estatu 

kidearen izena] zuzenbide nazionalean ezarritakoaren 

arabera izapidetuko da. 

 La presente carta se tramitará con arreglo al Derecho 

nacional de … [Nombre del Estado miembro de la 

infracción]. 
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(1) Ezabatu ez dagokiona.  (1) Táchese lo que no proceda. 

[3. orrialdea]  [Página 3] 

Arau-hausteari buruzko datuak  Datos pertinentes en relación con la infracción 

a) Arau-haustea egindako ibilgailuaren datuak:  a) Datos sobre el vehículo con el que se cometió la 

infracción: 

Matrikula-plakaren zenbakia: …  Número de matrícula: … 

Ibilgailua matrikulatutako estatu kidea: …  Estado miembro de matriculación: … 

Marka eta modeloa: …  Marca y modelo: … 

b) Arau-hausteari buruzko datuak:  b) Datos sobre la infracción: 

Arau-haustea gertatutako tokia, data eta ordua: ...  Lugar, fecha y hora en que se cometió: ... 

Arau-haustearen izaera eta lege-sailkapena: …  Carácter y calificación legal de la infracción: … 

Gehiegizko abiadura; segurtasun-uhala edo lotzeko 

beste sistema homologatu batzuk ez erabiltzea; gorrian 

dagoen semaforo baten aurrean edo stop seinaleaz 

markatutako leku batean ez gelditzea; erregelamenduz 

ezarritako alkohol-tasak gaindituta gidatzea; 

organismoan drogak izanda gidatzea; babes-kaskorik ez 

erabiltzea; debekatutako errei batetik zirkulatzea; 

bazterbidetik edo erabiltzaile jakin batzuentzat 

erreserbatutako errei batetik bidegabe zirkulatzea, eta 

gidatzean telefono mugikorra edo komunikatzeko beste 

gailuren bat erabiltzea, baimenduta ez dagoenean (1): 

 Exceso de velocidad, no utilización del cinturón de 

seguridad u otros sistemas de retención homologados, 

no detención ante un semáforo en rojo o en el lugar 

prescrito por la señal de “stop”, conducción con tasas de 

alcohol superiores a las reglamentariamente 

establecidas, conducción con presencia de drogas en el 

organismo, no utilización del casco de protección, 

circulación por un carril prohibido, circulación indebida 

por el arcén o por un carril reservado para determinados 

usuarios, utilización del teléfono móvil o de cualquier 

otro dispositivo de comunicación durante la conducción 

cuando no esté permitido (1): 

Arau-haustearen azalpen xehea: ….  Descripción detallada de la infracción: … 

Dagozkion lege-xedapenen erreferentzia: …  Referencia a las disposiciones legales pertinentes: … 

Arau-haustearen deskribapena edo frogen azalpena: …  Descripción o referencia de las pruebas de la infracción: 

… 

c) Arau-haustea detektatzeko erabilitako gailuari 

buruzko datuak (2): 

 c) Datos sobre el dispositivo utilizado para detectar la 

infracción (2): 

Hauek detektatzeko erabilitako gailu mota: gehiegizko 

abiadura; segurtasun-uhala edo lotzeko beste sistema 

homologatu batzuk ez erabiltzea; gorrian dagoen 

semaforo baten aurrean edo stop seinaleaz markatutako 

leku batean ez gelditzea; erregelamenduz ezarritako 

alkohol-tasak gaindituta gidatzea; organismoan drogak 

izanda gidatzea; babes-kaskorik ez erabiltzea; 

debekatutako errei batetik zirkulatzea; bazterbidetik edo 

erabiltzaile jakin batzuentzat erreserbatutako errei 

batetik bidegabe zirkulatzea, eta gidatzean telefono 

mugikorra edo komunikatzeko beste gailuren bat 

erabiltzea, baimenduta ez dagoenean (1): 

 Tipo de dispositivo utilizado para detectar el exceso de 

velocidad, la no utilización del cinturón de seguridad u 

otros sistemas de retención homologados, la no 

detención ante un semáforo en rojo o en el lugar 

prescrito por la señal de “stop”, la conducción con tasas 

de alcohol superiores a las reglamentariamente 

establecidas, la conducción con presencia de drogas en 

el organismo, la no utilización del casco de protección, 

la circulación por un carril prohibido, circulación indebida 

por el arcén o por un carril reservado para determinados 

usuarios, la utilización del teléfono móvil o de cualquier 

otro dispositivo de comunicación durante la conducción 

cuando no esté permitido (1): 
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Gailuaren xehetasunak: …  Especificaciones del dispositivo: … 

Gailuaren identifikazio-zenbakia: …  Número de identificación del dispositivo: … 

Azken kalibrazioaren epemuga: …  Fecha de vencimiento de la última calibración: … 

d) Gailua aplikatzearen emaitza: ...  d) Resultado de la aplicación del dispositivo: ... 

[Gehiegizko abiaduraren adibidea; gainerako arau-

hausteak gehituko dira:] 

 [Ejemplo para el exceso de velocidad; se añadirán las 

demás infracciones:] 

Gehieneko abiadura: …  Velocidad máxima: … 

Neurtutako abiadura: …  Velocidad medida: … 

Neurtutako abiadura, errore-marjinaz zuzendua, hala 

badagokio: … 

 Velocidad medida corregida en función del margen de 

error, si procede: … 

(1) Ezabatu ez dagokiona.  (1) Táchese lo que no proceda. 

(2) Gailurik erabili ez bada, ez bete.  (2) No procede si no se ha utilizado dispositivo alguno. 

[4. orrialdea]  [Página 4] 

Erantzun-inprimakia (Bete ezazu letra larriz)  Formulario de respuesta (Rellénese con mayúsculas) 

A. Gidariaren nortasuna:  A. Identidad del conductor: 

Izen-abizenak: …  Nombre y apellido(s): … 

Jaioterria eta jaioteguna: ….  Lugar y fecha de nacimiento: … 

Gidabaimenaren zenbakia: ...; jaulkitze-eguna ...; 

jaulkitze-tokia: ...;  helbidea: … 

 Número del permiso de conducción: ... expedido el 

(fecha) … en (lugar): ... Dirección: … 

B. Galdetegia:  B. Cuestionario: 

1. Zure izenean erregistratuta al dago ... markako eta 

... matrikulako ibilgailua? bai/ez (1) 

 1. ¿Está registrado a su nombre el vehículo de marca 

… y matrícula ...? sí/no (1) 

Erantzuna ezezkoa bada, ibilgailuaren zirkulazio-

baimenaren titularra hau da: ... 

 En caso de respuesta negativa, el titular del permiso de 

circulación es: ... 

[Abizenak eta izena, helbidea]  [Apellido(s) y nombre, dirección] 

2. Arau-haustea egin izana onartzen al duzu? bai/ez 

(1) 

 2. ¿Reconoce haber cometido la infracción? sí/no (1) 

3. Onartzen ez baduzu, azaldu zergatik: ...  3. Si no lo reconoce, explique por qué: ... 

(1) Ezabatu ez dagokiona.  (1) Táchese lo que no proceda. 

Informazio-gutun hau jasotzen duzunetik 60 egun dituzu 

inprimakia bete eta agintaritza honi bidaltzeko: ...; 

helbide honetara: … 

 Se ruega enviar el formulario cumplimentado en un 

plazo de 60 días a partir de la fecha de la presente carta 

de información a la siguiente autoridad: … a la siguiente 

dirección: … 

Informazioa  Información 

Espediente hau ...(e)ko [arau-haustea gertatutako estatu 

kidearen izena] agintaritza eskudunak aztertuko du. 

 El presente expediente será examinado por la autoridad 

competente de  ... [Nombre del Estado miembro de la 

infracción] 
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Jarduketak eteten badira, erantzun-inprimakia jaso eta 

60 eguneko epean izango duzu horren berri. 

 Si se suspenden las actuaciones, será informado en un 

plazo de 60 días tras la recepción del formulario de 

respuesta. 

Jarduketek aurrera jarraitzen badute, honako prozedura 

hau aplikatuko da: … 

 Si se prosiguen las actuaciones, se aplicará el 

procedimiento siguiente: … 

[Arau-haustea gertatutako estatu kideak zein prozedura 

jarraituko den zehaztuko du; jarduketek aurrera 

jarraitzeko erabakiaren kontra errekurtsoa jartzeko 

aukerari buruzko informazioa ere emango du, eta 

errekurtsoa aurkezteko zein prozedurari jarraitu behar 

zaion adieraziko. Informazio horretan, datu hauek 

jasoko dira gutxienez: jarduketez arduratuko den 

agintaritzaren izena eta helbidea; ordaintzeko epea; 

errekurtso-erakundearen izena eta helbidea; errekurtsoa 

jartzeko epea]. 

 [Indicación por el Estado miembro de la infracción del 

procedimiento que se siga, con información sobre la 

posibilidad de interponer recurso contra la decisión de 

proseguir las actuaciones y el procedimiento para 

hacerlo. En cualquier caso, la información incluirá: el 

nombre y la dirección de la autoridad encargada de 

proseguir las actuaciones; el plazo de pago; el nombre y 

la dirección del organismo de recurso pertinente; el 

plazo de recurso]. 

Informazio-gutun honek, bere horretan, ez du ondorio 

juridikorik.» 

 La presente carta de información, en si misma, carece 

de consecuencias jurídicas.» 

Azken xedapenetako hirugarrena. Eskumen-titulua.  Disposición final tercera. Título competencial. 

Lege hau Konstituzioaren 149.1.6. artikuluaren 

babesean ematen da; artikulu horrek eskumen 

esklusiboa ematen dio Estatuari merkataritzaren arloko 

legeria emateko. 

 Esta Ley se dicta al amparo de lo establecido en el 

artículo 149.1.6.ª de la Constitución Española que 

atribuye al Estado la legislación exclusiva en materia 

mercantil. 

Azken xedapenetako laugarrena. Gobernua gaitzea.  Disposición final cuarta. Habilitación al Gobierno. 

Gobernuari gaikuntza ematen zaio lege hau garatzeko 

eta aplikatzeko behar diren xedapenak emateko. 

 Se habilita al Gobierno para dictar cuantas 

disposiciones sean necesarias para la aplicación y 

desarrollo de la presente Ley. 

Azken xedapenetako bosgarrena. Indarrean jartzea.  Disposición final quinta. Entrada en vigor. 

Lege hau 2016ko urtarrilaren 1ean jarriko da indarrean.  La presente Ley entrará en vigor el 1 de enero de 2016. 

Horrenbestez,  Por tanto, 

Lege hau bete eta betearaz dezatela agintzen diet 

espainiar guztiei, partikular zein agintariei. 

 Mando a todos los españoles, particulares y 

autoridades, que guarden y hagan guardar esta ley. 

Madrilen, 2015eko irailaren 22an.  Madrid, 22 de septiembre de 2015. 

FELIPE e.  FELIPE R. 

Gobernuko presidentea,  El Presidente del Gobierno, 

MARIANO RAJOY BREY  MARIANO RAJOY BREY 

(Eranskina BOEren gaztelaniazko bertsioan 

argitaratu dira.) 

 (El anexo se han publicado en la versión en 

castellano del BOE) 

 


